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ALKO

LSV 550/6 LSV 560/8
113788 113789
84 x 91,5 x 149,5 cm 84,5x93,5x 150 cm
98,2 kg 108,8 kg
230 V AC (+/- 10 %) 400 V AC (+/- 10 %)
50 Hz (+/- 1 %) 3N /50 Hz (+/- 1 %)
3000 W S6 40% 3500 W S6 40%
13 A 71A
max. 6,0 t max. 8,0 t
80 — 300 mm 80 — 300 mm
100 — 550 mm 100 — 550 mm
495 mm 485 mm
21,6 MPa 21,0 MPa
3,51 4|
3,6/16,5 cm/s 6,0/19,4 cm/s
P54 P54
Lo, =78,8 dB(A), K= 3,0 dB(A) Loa = 74,7 dB(A), K= 3,0 dB(A)
(unloaded) (unloaded)
L, =89,8 dB(A), K=3,0 dB(A) L,a=77,8 dB(A), K= 3,0 dB(A)
(loaded) (loaded)

442310 ¢
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LSV 550/6 LSV 560/8
L, =95,1dB(A), K=3,0dB(A) L,a=90,9dB(A), K=3,0dB(A)
(unloaded) (unloaded)
L,a=97,4dB(A), K=3,0dB(A) L, = 93,6 dB(A), K=3,0dB(A)
(loaded) (loaded)
<2,5m/s? <2,5m/s?
+5°C—-+40°C +5°C—-+40°C
-25°C—-+55°C -25°C-+55°C
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Zu dieser Betriebsanleitung

ALKO
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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

® | esen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Netzkabel zum Vermeiden eines
elektrischen Schlages nicht bescha-
digen oder durchtrennen!

1.2 Zeichenerklarungen und Signalwoérter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell geféhrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben kdnnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder mafRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die —
wenn sie nicht vermieden wird — Sachschaden
zur Folge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

21 BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Holzspalter ist ausschlieRlich dafiir bestimmt,
senkrecht abgeschnittene Holzstiicke zu spalten.
Die Abmessungen der Holzstiicke dirfen die in
den technischen Daten genannten Male nicht
Uberschreiten.

Im Arbeitsbereich des Holzspalters darf sich aus-
driicklich nur eine Person befinden, und er darf
nur von einer Person bedient werden.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat (CE-Zeichen) und die
Ablehnung jeder Verantwortung gegenuber
Schaden des Benutzers oder Dritter seitens des
Herstellers zur Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

Folgende Anwendungen sind ausdrucklich verbo-

ten:

®  Spalten von Holzstiicken, in denen sich Me-
tallteile wie Nagel, Draht, Krampen etc. befin-
den.

®  Mehrpersonenbetrieb

®m  Betrieb in explosionsgefahrdeter Atmosphare

Jeder weitere Uber die bestimmungsgemaRe Ver-

wendung hinausgehende Gebrauch ist verboten.

2.3 Restrisiken

Auch bei sachgemalier Verwendung des Gerats
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-
truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-
ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-
leitet werden:

Gefahr schwerer Verletzungen durch:

®m  Zerspringendes Holz und umherfliegende
Holzstlicke beim Spalten

®  Von den seitlichen Ablageflachen herabfal-
lende Holzstlicke

®  Umkippen des Gerates

442310 ¢
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Produktbeschreibung

2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte
und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-
zungen flhren.

®  Lassen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

m  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzeinrich-
tungen nie aufer Kraft.

2.41 Motorschutzschalter

Bei Uberlastung des Holzspalters schaltet der
Motorschutzschalter den Motor aus.

Die Funktion des Motorschutzschalters darf nicht
auler Kraft gesetzt werden.

Hat der Motorschutzschalter den Holzspalter aus-
geschaltet, wie folgt vorgehen:

1. Holzspalter vom Stromnetz trennen.
2. Ursache fiir Uberlastung beseitigen.

3. Nach einer Abkuhlzeit von mehreren Minuten
Holzspalter wieder mit dem Stromnetz ver-
binden.

4. Holzspalter einschalten.

2.4.2 Zweihandbedienung

Der Spaltkeil fahrt nur nach unten, wenn beide
Bedienarme gleichzeitig betatigt werden. Da-
durch wird vermieden, dass die Hande der
Bedienperson in den Gefahrenbereich gelangen.

2.4.3 Schutzbiigel

Der Schutzbugel verhindert das Herabfallen ge-
spaltener Holzstlicke wahrend des Spaltvor-
gangs.

2.4.4 Befestigung auf dem Untergrund

Nur bei LSV 550/6: Die Befestigung auf dem Un-
tergrund verhindert das Umkippen des Holzspal-
ters und vermeidet schwere Verletzungen.

2.5 Symbole am Gerat

Symbol Bedeutung

Vor Inbetriebnahme Betriebsanlei-
tung lesen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Symbol

FEPPEAOO®®OS

Bedeutung

Schutzhandschuhe tragen!

Gehorschutz und Schutzbrille tra-
gen!

Rutschgefahr! Arbeitsbereich sau-
ber halten!

Stolpergefahr! Arbeitsbereich sau-
ber halten!

Keine Sicherheits- und Schutzein-
richtungen entfernen oder veran-
dern!

Hydraulikdl nicht in der Natur ent-
sorgen!

Gerat vor Regen und Nésse schiit-
zen!

Hande von beweglichen Teilen fern-
halten!

Eingeklemmte Holzstlicke nicht mit
der Hand entfernen!

Vor Wartungsarbeiten Gerat vom
Stromnetz trennen!

Hande vom Spaltkeil fernhalten!

16
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Produktbeschreibung

ALKO

Symbol

g
O

Bedeutung

Dritte vom Gefahrenbereich fernhal-
ten!

Aufhangepunkt fur Kranhaken

2.6 Elektrische Voraussetzungen
2.6.1

/\ GEFAHR! Stromschlaggefahr bei Betrieb
ohne Fehlerstromschutzschalter. Der Betrieb
des Gerats ohne Fehlerstromschutzschalter im
Netzanschluss kann durch Stromschlag zu
schweren Verletzungen und sogar zum Tode fiih-
ren.

B Prifen Sie vor dem Anschluss des Gerats,
ob im Netzanschluss ein Fehlerstromschutz-
schalter fir einen maximalen Fehlerstrom
von 0,03 A vorhanden ist.

®  Wenn Sie das Vorhandensein eines Fehler-
stromschutzschalters nicht feststellen kon-
nen: Verwenden Sie eine zusatzliche ortsver-
anderliche Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit
geschaltetem Schutzleiter.

AC 230V /50 Hz

Mindestabsicherung des Netzanschlusses
=16 A

2.6.2 Netzkabel

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
Stromschlag. Ein defektes Netzkabel kann zu
schweren Verletzungen durch Stromschlag fuh-
ren.
®  Sicherstellen, dass das Netzkabel nicht be-

schadigt oder durchtrennt ist.

®  Nur Gummikabel der Qualitat HO7RN-F nach
VDE 0282 Teil 14 mit einem Aderquerschnitt
von mindestens 2,5 mm? verwenden.

B Die maximal zulassige Kabellange ist 10 m.
Eine langere Leitung beeintrachtigt die Mo-
torleistung und damit die Funktion des Holz-
spalters.

®  Netzkabel, Netzstecker und Kupplungsdose
mussen unbeschadigt sein. Ein defektes
Netzkabel (z. B. mit Rissen, Schnitt-,

Netzanschluss

Quetsch- oder Knickstellen in der Isolation)
darf nicht verwendet werden.

®  Reparaturen am Netzkabel, am Netzstecker
und an der Kupplungsdose diirfen nur durch
Elektrofachbetriebe durchgefiihrt werden.

®m  Steckverbindungen nicht der Nasse ausset-
zen.

B |m Schadensfall Netzkabel sofort vom Strom-
netz trennen.

Das Netzkabel muss folgenden Anforderungen
entsprechen:

Far LSV 550/6:

®m  Geeignet fir 230 V AC

m 3 Adern (1P + N + PE)

B Maximale Kabellange: 10 m
Far LSV 560/8:

m  Geeignet fiir 400 V AC

m 5 Adern (3P + N + PE)

B Maximale Kabellange: 10 m

2.7 Lieferumfang

Prifen Sie nach dem Auspacken, ob alle Bauteile
geliefert wurden. Gerat auspacken: siehe Kapitel
4 "Geréat auspacken (05)", Seite 19.

2.7.1 Lieferumfang fiir LSV 550/6 (03)

4
=

Bauteil

Grundgerat

Bedienarme (2x)

Haltekrallen (2x)

Schutzbuigel (2x)

Rader (2x)

Spalttisch mit seitlichen Ablageflachen

Betriebsanleitung

©® N o g b~ W0 N -

Beutel mit Kleinteilen

2.7.2 Lieferumfang fiir LSV 560/8 (04)

Nr. Bauteil
Grundgerat
Bedienarme (2x)
Haltekrallen (2x)
Schutzbuiigel (2x)
Rader (2x)

a A W N -

442310 ¢
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Sicherheitshinweise

Nr. Bauteil

6  Spalttisch mit seitlichen Ablageflachen
7  Betriebsanleitung

8  Beutel mit Kleinteilen

2.8 Produktubersicht (01, 02)

Die Holzspalter bestehen aus folgenden Kompo-
nenten:

Nr. Bauteil

1 Spaltkeil

2 Transportgriff

3 Spaltsaule

4 Einstellbare Haltekrallen

5 Spalttisch

6 Seitliche Ablageflachen

7 Motor

8 Sockelblende

9 Transportrader

10 Feststellschraube fir Hubstange
11 Schutzbuigel (2x)

12 Bedienarme mit Bedienhebel und

Handschutz

13 Verbindungsblgel der Bedienarme
14 Netzsteckdose

15 Entliftungsschraube und Einfullstut-

zen fir Hydraulikol

16 Gerateful’. Bei LSV 550/6: mit Boh-
rungen fur Befestigung auf Unter-
grund.

17 Griner und roter Taster fiir Ein/Aus

3 SICHERHEITSHINWEISE

/\ GEFAHR! Lebensgefahr und Gefahr
schwerster Verletzungen! Unkenntnis der Si-
cherheitshinweise und Bedienanweisungen kann
zu schwersten Verletzungen und sogar zum Tod
fihren.
®  Beachten Sie alle Sicherheitshinweise und
Bedienanweisungen dieser Betriebsanleitung
sowie der Betriebsanleitungen, auf die ver-
wiesen wird, bevor Sie das Geréat benutzen.

®  Bewahren Sie alle mitgelieferten Dokumente
fur die zukinftige Verwendung auf.

3.1 Bediener

= Jugendliche unter 16 Jahren oder Personen,
welche die Betriebsanleitung nicht kennen,
dirfen das Gerat nicht benutzen. Eventuelle
landesspezifische Sicherheitsvorschriften
zum Mindestalter des Benutzers beachten.

®  Eine unerfahrene Bedienperson muss in die
Bedienung des Gerats eingewiesen und ge-
schult werden.

®  Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

3.2 Personliche Schutzausriistung

®  Um Verletzungen an Kopf und Gliedmafien
sowie Gehdrschaden zu vermeiden, ist vor-
schriftsmafige Kleidung und Schutzausris-
tung zu tragen.

®  Die Kleidung muss zweckmaRig (enganlie-
gend) sein und darf nicht behindern. Bei lan-
gen Haaren unbedingt Haarnetz tragen. Nie-
mals lose Kleidungsstlicke oder Accessoires
tragen, die in das Gerat gezogen werden
koénnten, z. B. Schals, weite Hemden, lange
Halsketten.

®  Die personliche Schutzausristung besteht
aus:

Gehorschutz und Schutzbrille
langer Hose und festen Schuhen
Schutzhandschuhen

3.3 Arbeitsplatzsicherheit

®  Nur bei Tageslicht oder sehr hellem kiinstli-
chen Licht arbeiten.

®  Auf Standsicherheit des Gerats achten:
Gerat nur auf festem und ebenem Unter-
grund betreiben.
Gerat am Boden befestigen (wenn am
Gerat vorgesehen).

18
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Gerat auspacken (05)

ALKO

®  Das Gerat nie Regen oder Schneefall ausset-
zen. Durch Eindringen von Wasser in das
Gerat kann es zu einem elektrischen Schlag
kommen.

3.4 Sicherheit von Personen, Tieren und
Sachwerten

B Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfélle
und Schaden verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren
kénnen.

®  Das Gerat nur fir diejenigen Arbeiten benut-
zen, fur die es vorgesehen ist. Ein nicht-be-
stimmungsgemafer Gebrauch kann zu Ver-
letzungen flihren sowie Sachwerte schadi-
gen.

B Das Gerat nur einschalten, wenn sich im Ar-
beitsbereich keine weiteren Personen und
Tiere aufhalten.

B Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu Per-
sonen und Tieren ein, bzw. schalten Sie das
Gerat aus, wenn sich Personen oder Tiere
nahern.

3.5 Geratesicherheit

®  Das Gerat nur unter folgenden Bedingungen
benutzen:

Das Gerat ist nicht verschmutzt.

Das Gerat weist keine Beschadigungen
auf.

Alle Bedienelemente funktionieren.

®  Das Gerat nicht Gberlasten. Es ist fur leichte
Arbeiten im privaten Bereich bestimmt. Uber-
lastungen fihren zur Beschadigung des Ge-
rates.

®  Das Gerat nie mit abgenutzten oder defekten
Teilen betreiben. Defekte Teile immer gegen
Original-Ersatzteile des Herstellers austau-
schen. Wird das Gerat mit abgenutzten oder
defekten Teilen betrieben, kdnnen gegeniiber
dem Hersteller keine Garantieanspruche gel-
tend gemacht werden.

B Reparaturarbeiten dirfen nur kompetente
Fachbetriebe oder unsere Servicestellen
durchfluhren.

3.6 Sicherheitshinweise zur Bedienung

®m  Betriebsbereites Gerat nie unbeaufsichtigt
lassen.

Gerat nach jedem Gebrauch reinigen.
Gerat vor unbefugtem Zugriff sichern.

Gerat darf nur von einer Person bedient wer-
den.

Gerat nie mit laufendem Motor bewegen.
Gerat vom Stromnetz trennen bei:
Wartungs- und Reinigungsarbeiten
Justierarbeiten
Transport
Arbeitsunterbrechungen
Stérungen

®  Wahrend des Spaltvorgangs nicht in den
Spaltbereich greifen und nicht an den Spalt-
keil fassen.

4 GERAT AUSPACKEN (05)

/\ WARNUNG! Quetschgefahr durch umkip-
pendes Gerat! Das Gerat ist schwer! Wenn es
umkippt, kdnnen Kdorperteile eingequetscht und
Personen schwer verletzt werden.

®  Mindestens zwei Personen sind zum Auspa-
cken des Gerats erforderlich!

®  Vermeiden Sie ein Umkippen des Gerats
durch Unterlegen von Blécken und Keilen!

Wenn sich die Schachtel mit dem Holzspalter

nicht bereits in senkrechter Position befindet:

1. Schachtel (05/1) mit zwei Personen an einer
Seite anheben (05/a). Dabei vermeiden, dass
sie wegrutscht. Falls notwendig: Einen Block
(05/2) unterschieben, um die Schachtel zu
stitzen.

2. Schachtel soweit aufrichten, bis sie senkrecht
und gerade steht.

Schachtel mit einem Messer (05/3) vorsichtig
an der unteren Kante aufschneiden, damit
das Gerat nicht beschadigt wird.

4. Schachtel vom Gerat abheben (05/b).

5. Lieferumfang prifen (siehe Kapitel 2.7 "Liefe-
rumfang", Seite 17).

5 MONTAGE

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollsténdig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fihren.
®m  Das Gerat nur betreiben, wenn es vollstandig

montiert ist!

®  Vor dem Einschalten alle Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen prifen, ob sie vorhan-
den und funktionsfahig sind!

442310 ¢
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Montage

5.1 Montage fiir LSV 550/6 (06 — 16)

5.1.1 Réader montieren [LSV 550/6] (06)
Flhren Sie die hier beschriebenen Schritte fir
beide Rader durch:

1. Schraube (06/1) aus der Halterung (06/2)
und dem Gerateful® (06/3) herausdrehen und
Schraube samt Halterung abnehmen.

2. Steckachse montieren:

m  Steckachse (06/4) in die Halterung von
unten einschieben und am Gerateful? an-
halten.

B Schraube (06/1) in die Ubereinanderlie-
genden Bohrungen von Halterung und
Steckachse einstecken und dann in den
Geratefuld fest eindrehen.

3. Rad (06/5) und Unterlegscheibe (06/6) auf
die Steckachse schieben.

4. Splint einsetzen:
®  Splint (06/7) durch die Bohrung der

Steckachse driicken.

®  Splintzinken in entgegengesetzte Rich-

tungen biegen und spreizen.

Radkappe (06/8) aufstecken.

5.1.2 Spalttisch montieren [LSV 550/6] (07 —
09)

1. Sterngriffe (07/1) aus den Seitenhalterungen
(07/2) soweit herausdrehen, dass der Spalt-
tisch eingeschoben werden kann.

2. Die seitlichen Ablageflachen (08/1) des
Spalttisches (08/2) soweit nach oben klappen
(08/a), bis sie einrasten und mit dem Spalt-
tisch eine Ebene bilden.

3. Spalttisch (09/1) in die Seitenhalterungen
(09/2) einschieben (09/a), bis die Haken
(09/3) des Spalttisches einrasten.

4. Sterngriffe (09/4) in die Seitenhalterungen
fest eindrehen, bis der Spalttisch fixiert ist.

Gehen Sie zum Demontieren des Spalttischs

sinngeman in umgekehrter Reihenfolge vor.

5.1.3 Bedienarme montieren [LSV 550/6]
(10 -13)
Fihren Sie die hier beschriebenen Schritte flr
beide Bedienarme durch:
1. Schraube M10 x 25 (11/1) mit aufgesteckter
kleiner Unterlegscheibe (11/2) durch die Boh-
rung des Bedienarms (11/3) stecken.

2. Bedienarm auf die Querplatte (12/4) aufle-
gen. Dabei gleichzeitig durchfihren:
®  Den Hebel (12/5) zur Ansteuerung der
Hydraulikpumpe in die Aussparung des
Bedienarms stecken.
Hinweis: Achten Sie unbedingt darauf,
dass der Hebel richtig eingesteckt ist!

®  Bohrungen von Bedienarm und Querplat-
te Ubereinander ausrichten.

®  Schraube (11/1) samt kleiner Unterleg-
scheibe (11/2) durch die Bohrungen ste-
cken.

3. GrofRe Unterlegscheibe (12/6) zwischen Be-
dienarm und Querplatte einschieben. Dabei
gleichzeitig durchfiihren:

B Bedienarm ein kurzes Stlick anheben

®  Schraube (11/1) nur soweit anheben,
dass die groRe Unterlegscheibe einge-
schoben werden kann.

®  Schraube (11/1) durch die Bohrungen
von Bedienarm, kleiner und grof3er Un-
terlegscheibe sowie Querplatte stecken.

4. Kleine Unterlegscheibe (13/7) und selbstsi-
chernde Mutter (13/8) von unten auf die
Schraube stecken und sicher festdrehen.

5.1.4 Haltekrallen mit Schutzbiigel
montieren [LSV 550/6] (14 — 16)

Schutzbiigel montieren (14, 16)
1. Den langen Schutzbigel (16/1) auf die linke
Haltekralle (16/2) aufsetzen:
®  Zwei Schrauben M6 x 16 (14/1) von oben
durch Schutzbiigel und Haltekralle durch-
stecken.
®  Unterlegscheibe (14/2) und selbstsi-
chernde Mutter (14/3) von unten auf jede
Schraube stecken und sicher festdrehen.
2. Den kurzen Schutzblgel 16/3) auf die rechte
Haltekralle (16/4) aufsetzen:
®  Zwei Schrauben M6 x 16 (14/4) von oben
durch Schutzblgel und Haltekralle durch-
stecken.
®  Unterlegscheibe (14/5) und selbstsi-
chernde Mutter (14/6) von unten auf jede
Schraube stecken und sicher festdrehen.

Haltekrallen montieren (15, 16)

Flhren Sie die hier beschriebenen Schritte fiir

beide Haltkrallen durch:

1. Jeweils eine Unterlegscheibe (15/1) auf eine
Sterngriffschraube (15/2) aufstecken.
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2. Wie im Bild (16) dargestellt:
B Linke Haltekralle (15/3, 16/2) auf den lin-
ken Bedienarm (15/4) aufsetzen.
B Rechte Haltekralle (15/5, 16/4) auf den
rechten Bedienarm (15/6) aufsetzen.
3. Jeweils zwei Sterngriffschrauben samt Unter-
legscheiben in eine Haltekralle einstecken
und sicher festdrehen.

5.2 Montage fiir LSV 560/8 (18 — 28)

5.2.1 Ré&der montieren [LSV 560/8] (18)
Flhren Sie die hier beschriebenen Schritte flr
beide Rader durch:

1. Auf die Steckachse (18/1) folgende Bauteile
stecken:
®  Rad (18/2)
® 2 Unterlegscheiben (18/3)

2. Steckachse samt Rad und Unterlegscheiben
in das Lager (18/4) bis zum Anschlag ein-
schieben.

3. 1 Unterlegscheibe (18/5) auf die Steckachse
stecken.

4. Federstecker (18/6) durch die Bohrung der
Steckachse driicken, bis er einrastet.

5. Radkappe (18/7) aufstecken.

5.2.2 Spalttisch montieren [LSV 560/8] (19 —
21)

1. Sterngriffe (19/1) aus den Seitenhalterungen
(19/2) soweit herausdrehen, dass der Spalt-
tisch eingeschoben werden kann.

2. Die seitlichen Ablageflachen (20/1) des
Spalttisches (20/2) soweit nach oben klappen
(20/a), bis sie einrasten und mit dem Spalt-
tisch eine Ebene bilden.

3. Spalttisch (21/1) in die Seitenhalterungen
(21/2) einschieben (21/a), bis die Haken
(21/3) des Spalttisches einrasten.

4. Sterngriffe (21/4) in die Seitenhalterungen
fest eindrehen, bis der Spalttisch fixiert ist.

Gehen Sie zum Demontieren des Spalttischs

sinngemaf in umgekehrter Reihenfolge vor.

5.2.3 Bedienarme montieren [LSV 560/8]

(22 - 25)

Fuhren Sie die hier beschriebenen Schritte flr

beide Bedienarme durch:

1. Arretierbolzen entfernen (23):

®  Federstecker (23/1) aus dem Arretierbol-
zen (23/2) herausziehen.

m  Arretierbolzen aus dem Querbugel (23/3)
herausziehen (23/a).

2. Bedienarm (22/1) an den Stellen (22/A) und
(22/B) dinn mit einem Schmierfett ein-
schmieren.

3. Eingefetteten Bedienarm einstecken (24).
Dabei gleichzeitig durchflihren:
®  Bedienarm (24/4) in den Querbugel

(24/5) einstecken.
®  Bedienarm auf den Hebel (24/6) zur An-
steuerung der Hydraulikpumpe stecken.
B Bohrungen von Bedienarm und Querbu-
gel zum Einstecken des Arretierbolzens
Ubereinander ausrichten.

4. Arretierbolzen einstecken (25):

®  Arretierbolzen (25/7) in die Ubereinander-
liegenden Bohrungen von Querbligel und
Bedienarm bis zum Anschlag einstecken
(25/b).

®  Federstecker (25/8) in die Bohrung des
Arretierbolzens stecken bis er einrastet.

5.2.4 Haltekrallen mit Schutzbiigel

montieren [LSV 560/8] (26 — 28)
Schutzbiigel montieren (26, 28)
1. Den langen Schutzbiigel (28/1) auf die linke
Haltekralle (28/2) aufsetzen:

®  Zwei Schrauben M6 x 16 (26/1) von oben
durch Schutzbligel und Haltekralle durch-
stecken.

®  Unterlegscheibe (26/2) und selbstsi-
chernde Mutter (26/3) von unten auf jede
Schraube stecken und sicher festdrehen.

2. Den kurzen Schutzbligel (28/3) auf die rechte

Haltekralle (28/4) aufsetzen:

m  Zwei Schrauben M6 x 16 (26/4) von oben
durch Schutzbiigel und Haltekralle durch-
stecken.

®  Unterlegscheibe (26/5) und selbstsi-
chernde Mutter (26/6) von unten auf jede
Schraube stecken und sicher festdrehen.

Haltekrallen montieren (27, 28)

Fihren Sie die hier beschriebenen Schritte flr
beide Haltkrallen durch:

1. Jeweils eine Unterlegscheibe (27/1) auf eine

Sterngriffschraube (27/2) aufstecken.

2. Wie im Bild (28) dargestellt:

®  Linke Haltekralle (27/3, 28/2) auf den lin-

ken Bedienarm (27/4) aufsetzen.
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®  Rechte Haltekralle (27/5, 28/4) auf den
rechten Bedienarm (27/6) aufsetzen.
3. Jeweils zwei Sterngriffschrauben samt Unter-
legscheiben in eine Haltekralle einstecken
und sicher festdrehen.

6 INBETRIEBNAHME
6.1 Holzspalter aufstellen und anschlieBen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch

umkippenden Holzspalter. Ein umkippender

Holzspalter kann zu schweren Verletzungen und

zu Beschadigungen fuhren.

m  Stellen Sie den Holzspalter waagerecht auf
ebenen und festen Untergrund.

B |egen Sie kein Material unter den Holzspal-
ter, um die Hohe zu verandern oder die
Standfestigkeit zu verbessern.

1. Holzspalter waagerecht und sicher vor Um-
kippen aufstellen.

2. Nur bei LSV 550/6: Holzspalter am Geratefuf’
mit zwei geeigneten Schrauben (17/1) und
evtl. Dibeln auf dem Untergrund befestigen,
um ihn gegen Umkippen zu sichern.

3. Netzkabel so verlegen, dass es nicht ge-
knickt, gequetscht oder auf andere Weise be-
schadigt werden kann.

4. Entluftungsschraube (01/15, 02/15) ca. 1 -2
Umdrehungen 6ffnen, damit die Luft entwei-
chen kann, die im Betrieb durch sich erwar-
mendes und ausdehnendes Ol verdrangt
wird.

5. Netzkabel in die Steckdose (01/14, 02/14)
des Gerats einstecken und dann das Netzka-
bel mit dem Stromnetz verbinden.

Hinweis: Beim Abstecken zuerst das Netz-
kabel vom Stromnetz trennen.

6.2 Drehrichtung des Motors priifen
[LSV 560/8] (29)

ACHTUNG! Gefahr der Beschadigung der

Hydraulikpumpe. Durch falsche Drehrichtung

des Motors wird die Hydraulikpumpe beschadigt.

®m  Schalten Sie nach dem Einschalten den
Holzspalter sofort aus, wenn sich der Motor
in die falsche Richtung dreht bzw. sich der
Spaltkeil nicht nach oben bewegt.

B Polen Sie die Phasen der Netzspannung um.

1. Fuhren Sie gleichzeitig durch:

®  Auf den griinen Taster (29/1) und dann
auf den roten Taster (29/2) driicken, um
den Motor kurz anlaufen zu lassen.

®  Durch die Luftungsschlitze (29/3) beob-
achten, in welche Richtung der Motor
dreht. Die Drehrichtung muss mit dem
Pfeil (29/4) auf dem Motor Ubereinstim-
men, und der Spaltkeil muss sich nach
oben bewegen.
Hinweis: Wenn sich der Spaltkeil bereits
in der héchsten Position befindet, die Be-
dienarme kurz zusammen- und kurz nach
unten driicken.

2. Wenn die Drehrichtung nicht Gbereinstimmt
oder sich der Spaltkeil nicht bewegt:

" Motor sofort stoppen.

B Phasen der Netzspannung umpolen: sie-
he Kapitel 6.3 "Phasen der Netzspan-
nung umpolen [LSV 560/8] (30)",

Seite 22.

6.3 Phasen der Netzspannung umpolen
[LSV 560/8] (30)

1. Holzspalter sofort ausschalten und Netzkabel
ausstecken.

2. Schlitzschraubendreher in den Phasenwen-
der (30/1) in der Netzsteckdose (30/2) des
Holzspalters stecken.

3. Phasenwender eindriicken und um 180° dre-
hen.

4. Netzkabel einstecken.

5. Holzspalter einschalten und Drehrichtung des
Motors erneut Uberprifen, siehe Kapitel 6.2
"Drehrichtung des Motors priifen [LSV 560/8]
(29)", Seite 22.

6.4 Funktionspriifung durchfiihren (31)

1. Zum Einschalten auf den griinen Taster
(31/1) driicken. Der Spaltkeil (31/2) fahrt au-
tomatisch nach oben.

®  Wenn sich der Spaltkeil bereits in der
obersten Position befindet, kurzzeitig bei-
de Bedienarme (31/3) zusammen und
nach unten driicken, dann Holzspalter
aus- und erneut einschalten. Zum Aus-
schalten auf den roten Taster (31/4) dri-
cken.

B Bei LSV 560/8, falls der Spaltkeil nicht
nach oben fahrt: Holzspalter sofort aus-
schalten, um einen Gerateschaden zu
verhindern. Drehrichtung des Motors
Uberpriifen und ggf. korrigieren (siehe
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Kapitel 6.2 "Drehrichtung des Motors prii-
fen [LSV 560/8] (29)", Seite 22).

2. Funktionsprifung durchfiihren:

®  Beide Bedienarme gleichzeitig zusam-
men und nach unten driicken. Der Spalt-
keil muss sich nach unten bewegen und
ca. 5 cm oberhalb der obersten Tischpo-
sition stoppen.

B Einen der beiden Bedienarme loslassen.
Der Spaltkeil muss in der augenblickli-
chen Position stoppen.

®  Beide Bedienarme gleichzeitig loslassen.
Der Spaltkeil fahrt nach oben.

7 BEDIENUNG

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei Mehr-
personenbetrieb. Der Betrieb des Gerats durch
zwei oder mehrere Personen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

B Bedienen Sie das Gerat nur allein und fassen
Sie beim Spalten nicht in den Spaltbereich.

®  Halten Sie andere Personen fern und verhin-
dern Sie insbesondere, dass diese in das
Holzstlck fassen, das gerade gespalten wird.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr durch
unsachgemaRe Handhabung. Durch falsches
Spalten der Holzstlicke kann das Geréat bescha-
digt oder zerstort werden.

®  Holzstick immer senkrecht, d. h. in Richtung
der Holzfaserung, auf den Spalttisch stellen,
niemals quer.

®  Niemals Uiber mehrere Sekunden das Spal-
ten eines Holzstlicks erzwingen.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
zerspringendes Holz. Abgelagertes Hartholz,
unregelmaRig gewachsene Aste, ungleichméaRige
Holzstiicke und Holzstlicke mit vielen Astansat-
zen neigen beim Spalten zum Zerspringen.
Durch umherfliegende Holzstlcke sind schwere
Verletzungen moglich.

B Spalten Sie nur gerade Holzstlicke mit einer
senkrechten und geraden Schnittflache.

B Tragen Sie unbedingt die vorgeschriebene
Schutzkleidung.

7.1 Vor jedem Einsatz

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
fehlerhaftes Geréat. Der Betrieb eines fehlerhaf-
ten Gerats kann zu schweren Verletzungen und
zu einer Beschadigung des Geréts fiihren.
®  Gerat nur betreiben, wenn es nicht defekt

oder beschadigt ist und keine Teile fehlen
oder lose sind.

1. Sichtkontrolle des Holzspalters durchfiihren.
®  Der Holzspalter darf nicht eingeschaltet
werden, wenn Teile des Gerates fehlen,
defekt oder lose sind.
2. Sichtkontrolle des Netzkabels durchfiihren.

B Ein defektes Netzkabel (z. B. mit Rissen,
Schnitt-, Quetsch- oder Knickstellen in
der Isolation) darf nicht verwendet wer-
den.

3. Sichtkontrolle auf Leckstellen der Hydraulik
durchfiihren.

®  Der Holzspalter darf nicht eingeschaltet
werden, wenn die Hydraulik Leckstellen
aufweist.
4. Gleitflachen der Spaltsaule und des Spalt-
keils reinigen und dann einfetten (siehe Kapi-
tel 8.1.1 "Gleitflachen einfetten (35)",
Seite 24).
5. Funktionsprifung der Bedienarme durchfiih-
ren (siehe Kapitel 6.4 "Funktionspriifung
durchfiihren (31)", Seite 22).

7.2 Spalttisch anbringen

1. Den Spalttisch mit aufgeklappten seitlichen
Ablageflachen am Holzspalter anbringen
(siehe Kapitel 5.2.2 "Spalttisch montieren
[LSV 560/8] (19 — 21)", Seite 21).

7.3 Hubbegrenzung einstellen (32)
1. Holzstiick auf den Spalttisch stellen.

2. Beide Bedienarme gleichzeitig nach unten
driicken, um den Spaltkeil nach unten zu fah-
ren.

3. Wenn sich der Spaltkeil ca. 3 -5 cm ober-
halb des Holzstlicks befindet: Einen Bedien-
arm loslassen, um den Spaltkeil in der au-
genblicklichen Position zu stoppen.

4. Gerat ausschalten.

5. Feststellschraube (32/1) I6sen und Hubstan-
ge (32/2) ganz nach oben ziehen (32/a).

6. Feststellschraube wieder festdrehen.

7. Gerat einschalten. Der Spaltkeil fahrt nach
oben.
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7.4 Haltekrallen einstellen (33)

An jedem Bedienarm befindet sich eine Haltkral-
le. Die Haltekrallen kénnen je nach Durchmesser
der zu spaltenden Holzstlicke verschoben wer-
den. Stellen Sie beide Haltekrallen auf das glei-
che MaR ein:

1. Beide Feststellschrauben (33/1) der Halte-
kralle (33/2) l16sen.

2. Haltekralle auf das bendétigte Mal verschie-
ben.

3. Beide Feststellschrauben wieder fest anzie-
hen.

7.5 Holzstiick spalten (34)

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr durch un-

ordentlichen Arbeitsbereich. Es besteht Stol-

per- und Ausrutschgefahr im Arbeitsbereich

durch herumliegende Holzstlicke und Unord-

nung.

®  Lagern Sie die zu spaltenden Holzstlicke ge-
ordnet auf einem Haufen.

®  Entfernen Sie gespaltene Holzstiicke und
Holzspane sofort aus dem Arbeitsbereich.

1. Haltekrallen auf den Durchmesser der zu
spaltenden Holzstiicke einstellen (siehe Kapi-
tel 7.4 "Haltekrallen einstellen (33)",
Seite 24).

2. Holzstiick genau senkrecht auf den Spalt-
tisch stellen und so, dass es beim Zusam-
mendriicken der Bedienarme sicher von den
Schutzbiigeln umschlossen ist.

Hinweis: Das Holzstlick muss selbststéndig
auf dem Spalttisch stehen. Nie schrégstehen-
de Holzstlicke spalten!

3. Beide Bedienarme gleichzeitig zusammen-
driicken, sodass das Holzstiick eingeklemmt
ist (34/a).

4. Beide Bedienarme gleichzeitig nach unten
drticken (34/b). Der Spaltkeil fahrt nach unten
(34/c).

5. Wenn der Spaltkeil das Holz vollstéandig ge-
spalten hat: Beide Bedienarme loslassen, da-
mit der Spaltkeil nach oben fahrt.

6. Die gespaltenen Holzstlicke aus dem Ar-
beitsbereich entfernen.

7.6 Eingeklemmtes Holzstiick entfernen

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr durch He-
rausschlagen eines eingeklemmten Holz-
stiicks. Wird ein eingeklemmtes Holzstlick aus
dem Gerat geschlagen, kdnnen Verletzungen
entstehen und das Gerat beschadigt werden.
®  Schlagen Sie niemals ein eingeklemmtes

Holzstiick mit einem Werkzeug heraus.

1. Spaltkeil komplett nach oben fahren lassen.
2. Ein keilférmiges Holzstlick auf dem Spalttisch
positionieren.

3. Spaltkeil nach unten fahren lassen. Das ein-
geklemmte Holzstlck wird durch das keilfor-
mige Holzstlick nach vorne gedrtckt.

4. Die vorhergehenden Schritte mit immer gro-
Reren Keilen wiederholen, bis das einge-
klemmte Holzstlick geldst ist.

8 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei War-
tungsarbeiten. Eine unsachgemafle Wartung
kann zu schweren Verletzungen und zu einer Be-
schadigung des Gerats fiihren.
®  Vor Wartungsarbeiten das Gerat vom Strom-

netz trennen.

B Reparaturen am Gerat nur von Fachbetrie-
ben durchfihren lassen.

8.1 Pflegearbeiten

8.1.1 Gleitflachen einfetten (35)

Regelmalig durchfiihren, besonders beim Spal-

ten von harzreichen Holzstlcken:

1. Gleitflachen (35/1) der Spaltsaule (35/2) und
des Spaltkeils (35/3) reinigen.

2. Gleitflachen mit einem harz- und saurefreien
Fett einfetten.

8.2 Wartungsarbeiten

8.2.1 Spaltkeil scharfen

Wenn nach langem Einsatz der Spaltkeil stumpf

geworden ist:

1. Materialablagerungen auf dem Spaltkeil mit
einer geeigneten Feile entfernen und Spalt-
keil scharfen.

2. Auf die bearbeiteten Flachen Ol oder
Schmiermittel auftragen.
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8.2.2 Hydraulikol kontrollieren und
nachfillen (36)

Kontrollieren Sie den Olstand taglich und wech-

seln Sie das Hydraulikél nach 1 Jahr oder 150 Bh

aus. Zum Nachflllen und Wechseln muss Hy-

draulikdl HLP 22 verwendet werden.

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadi-

gung durch Hydraulikél. Falsches Hydraulikél

und zu geringer oder zu hoher Olstand flihren zu

Fehlfunktionen sowie Hitzeentwicklung, und kon-

nen die Hydraulikpumpe beschadigen.

®  Verwenden Sie ausschliellich das vorge-
schriebene Hydraulikdl.

®  Priifen Sie regelmaRig den Olstand und fiil-
len Sie ggf. Hydraulikdl nach.

1. Holzspalter senkrecht stellen und vom Strom-
netz trennen.

2. Holzspalter einige Minuten ruhen lassen, da-
mit sich das Ol im Oltank absetzen kann.

3. Olmessstab (36/1) aus dem Oleinfiillstutzen
(36/2) herausschrauben und mit einem sau-
beren, fusselfreien Lappen abwischen.

Olstand priifen
1. Olmessstab bis zum Anschlag einstecken
und wieder herausziehen.

2. Am Olmessstab den Olstand ablesen. Der
Olstand muss zwischen der oberen (36/3)
und der unteren (36/4) Markierung liegen.

Hydraulikol nachfiillen

Wenn der Olstand unterhalb der unteren Markie-

rung liegt:

1. Hydraulikél (36/5) in den Oleinfiillstutzen fiil-
len. Evtl. einen Trichter benutzen. Es durfen
keine Fremdpartikel in den Oltank gelangen!

2. Olstand priifen (s. o).

3. Olmessstab wieder einschrauben und leicht
festziehen.

Hydraulikol wechseln

Das Hydraulikdl muss einmal jahrlich komplett

gewechselt werden.

1. Olauffangwanne (36/6) unter den Holzspalter
stellen.

2. Olablassschraube (36/7) samt Dichtring
(36/8) herausdrehen und das gesamte Ol in
die Olauffangwanne laufen lassen. Das Altol
ordnungsgemalf entsorgen!

3. Dichtring auf die Olablassschraube stecken
und zusammen wieder eindrehen.

4. Hydraulikél nachfiillen (s. o.).

9 TRANSPORT (37 - 39)

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden
durch unsachgemaBen Transport. Durch un-
sachgemalfen Transport kann das Gerat bescha-
digt werden.

. Ziehen Sie vor jedem Transport den Netzste-

cker.

B Ziehen Sie das Gerat nur leicht angekippt am

Transportgriff.

Bei Benutzung eines Krans: Heben Sie das
Gerat nicht an einzelnen Bauteilen oder am
Transportgriff an! Verschniiren und heben
Sie es mit einem stabilen Hebeseil an.

Kurze Transportwege

/\ WARNUNG! Quetschgefahr durch umkip-

pendes Gerat! Das Gerat ist schwer! Wenn es

umkippt, kdnnen Kdorperteile eingequetscht und

Personen schwer verletzt werden.

B Transportieren Sie das Gerat mit groRter Vor-
sicht.

B Raumen Sie Hindernisse aus dem geplanten
Transportweg.

1. Holzspalter mit beiden Handen am Trans-
portgriff (37/1) fassen und leicht ankippen,
um ihn auf die Rader (37/2) zu stellen (37/a).

2. Holzspalter am Transportgriff zum gewiinsch-
ten Standort ziehen (37/b).

Lange Transportwege

®  Zum Anheben mit einem Kran: Das Gerat nur
an den dafir vorgesehenen Aufhangepunk-
ten (38/1, 39/1) anheben!

B Zum Transportieren in einem Lkw: Das Gerat
mit Transportbandern fixieren, um ein unkon-
trolliertes Bewegen zu vermeiden!

10 LAGERUNG
Holzspalter vom Stromnetz trennen.

2. Nach jedem Gebrauch das Gerat griindlich
reinigen und — falls vorhanden — alle Schutz-
abdeckungen anbringen. Der Spaltkeil muss
sich in der Endposition befinden.

3. Bei begrenztem Lagerplatz: Der Spalttisch
kann demontiert werden (siehe Kapitel 5.2.2
"Spalttisch montieren [LSV 560/8] (19 — 21)",
Seite 21).

4. Das Gerat auf einem ebenen und festen Un-
tergrund abstellen und fixieren, um ein Um-
Kippen zu vermeiden.

442310 ¢
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Entsorgung

5. Gerat an einem trockenen, abschlieBbaren
Platz und auRerhalb der Reichweite von Kin-
dern aufbewahren.

11 ENTSORGUNG
Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)
®  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmuill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

®  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, muissen vor der Abga-
be entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung
flr das Loschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Mulltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate

nicht Gber den Hausmdill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate konnen bei fol-

genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

m  Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

Storung Ursache

Motor lauft nicht an.
schaltet.

Netzstecker oder Steckdose de-

fekt

Motorschutzschalter hat abge-

®  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.
Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auler-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

12 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

13 HILFE BEI STORUNGEN

Bei Stérungen Holzspalter sofort ausschalten und
Netzstecker ziehen!

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile kdnnen
zu Verletzungen fiihren.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-

gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

H HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

Beseitigung

Warten, bis der Motor abgekuhlt
ist.

Von Elektrofachmann priifen
und ggf. ersetzen lassen.

Griiner Einschaltknopf halt
nicht nach Eindriicken

Spaltkeil fahrt nicht aus/ein,
aber Motor lauft.

Defektes Netzkabel

Defekter Motor

Kein Nullleiter oder eine Phase
nicht angeschlossen.

Defekter Schalter
Zu wenig Hydraulikol

Von Elektrofachmann priifen
und ggf. ersetzen lassen.

Von Elektrofachmann priifen
und ggf. ersetzen lassen.

Von Elektrofachmann priifen
und ggf. ersetzen lassen.

Hydraulikél nachfillen.
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Storung

Spaltkeil hat keine Kraft.

Untypische Gerausche und
Vibrationen

Hydraulikpumpe pfeift, Spalt-
keil bewegt sich ruckartig.

Motor wird sehr heiB.

14 GARANTIE

Ursache

Defekte Hydraulikpumpe

Ventil nicht gedffnet, verursacht
durch gelockerte Verbindung.

Bedienhebel oder Verbin-
dungsteile verbogen

Bei LSV 560/8: Falsche Dreh-
richtung des Motors durch fal-
schen Phasenanschluss der
Netzspannung

Zu wenig Hydraulikol

Verbogenes Auslésegesténge
Zu wenig Hydraulikol

Zu wenig Hydraulikdl
Luft im Hydraulikkreis

Zu geringer Kabelquerschnitt ei-
nes Verlangerungskabels

Fehlende Phase

Beseitigung

Von Fachbetrieb oder AL-KO
Servicestelle ersetzen lassen.

Lockere Teile fixieren.

Verbogene Bauteile reparieren
lassen.

Phasen der Netzspannung an
der Steckdose des Holzspalters
umpolen.

Von Elektrofachmann prifen
und ggf. korrigieren lassen.

Hydraulikél nachfillen.

Von Fachbetrieb oder AL-KO
Servicestelle ersetzen lassen.

Hydraulikdl nachfillen.

Hydraulikél nachfillen.
Entliftungsschraube 6ffnen.

Verlangerungskabel mit groRRe-
rem Kabelquerschnitt verwen-
den.

Von Elektrofachmann prifen
und ggf. korrigieren lassen.

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:
®  Beachten dieser Betriebsanleitung u

®  SachgemaRer Behandlung

®  Verwenden von Original-Ersatzteilen u

Die Garantie erlischt bei:
Eigenmachtigen Reparaturversuchen

B Eijgenmachtigen technischen Veranderungen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
® | ackschaden, die auf normale Abnutzung zurlckzufiihren sind

®  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenuber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.

Nicht bestimmungsgemafier Verwendung

442310 ¢
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1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

= Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

To avoid electric shock, do not
damage or cut the power cable!

1.2 Legends and signal words

/N DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

HI NOTE Special instructions for ease of un-
derstanding and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Designated use

The log splitter is intended exclusively for splitting
perpendicularly cut logs. The dimensions of the
logs must not exceed the dimensions given in the
technical data.

Only one person may remain in the working area
of the log splitter, and the log splitter may be op-
erated only by one person.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use (as well
as unauthorised conversions or add-ons) are re-
garded as contrary to the intended use and will
result in exclusion of the warranty as well as loss
of conformity (CE mark); the manufacturer will
thus decline any responsibility for damage and/or
injury suffered by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The following applications are expressly forbid-
den:

m  Splitting of logs in which metal parts such as
nails, wire, staples, etc. are embedded.

Operation by more than one person

Operation in a potentially explosive atmo-
sphere

Use for any other purpose that the designated
use is forbidden.

2.3 Residual risks
Even during correct use of the appliance, there is
always a certain residual risk that cannot be ex-
cluded. Depending on the use, the following po-
tential risks can be derived from the type and
construction of the appliance:
Danger of serious injury from:
®  Shattering logs and flying pieces of wood
during splitting
Logs falling off the lateral rests
Tipping of the appliance

442310 ¢
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2.4 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and

disabled safety and protective devices can result

in serious injury.

®  Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

2.41 Motor protection switch

The motor protection switch switches off the mo-
tor if the log splitter is overloaded.

Do not deactivate the function of the motor pro-
tection switch.

If the motor protection switch has switched off the
log splitter, proceed as follows:

1. Disconnect the log splitter from the mains.
2. Determine the cause of the overload.

3. Allow the log splitter to cool down for several
minutes, then connect to the mains again.

4. Switch on the log splitter.

2.4.2 Two-hand operation

The splitting wedge travels down only when both
operating arms are actuated simultaneously. This
avoids the risk of the operator’s hands being in
the danger area.

2.43 Protective bracket

The protective bracket prevents split logs from
falling down during the splitting process.

2.4.4 Anchoring to the ground

LSV 550/6 only: Anchoring to t he ground pre-
vents the log splitter from tipping over and helps
to avoid serious injuries.

2.5 Symbols on the appliance

Symbol Meaning

Read the operating instructions be-
fore starting operation!

Wear safety boots!

Wear protective gloves!

Symbol

DeRE®E

&

R

&R E >

Meaning

Wear hearing protection and protec-
tive eyewear!

Slipping hazard! Keep the working
area clean!

Tripping hazard! Keep the working
area clean!

Do not remove or modify safety and
protective devices!

Do not dispose of hydraulic oil in
the countryside!

Protect the appliance from rain and
moisture!

Keep hands away from moving
parts!

Do not removed jammed logs with
your hands!

Disconnect the appliance from the
mains before starting maintenance
work!

Keep your hands away from the
splitting wedge!

Keep third parties away from the
danger area!
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Symbol

? Lifting point for crane hook

2.6 Electrical requirements
2.6.1

/\ DANGER! Risk of electric shock if the log
splitter is operated without residual current
circuit breaker. Operation of the appliance with-
out residual current circuit breaker in the mains
connection can result in serious injuries or even
death due to electric shock.

®  Before connecting the appliance, check
whether the mains connection has a residual
current circuit breaker for a maximum leak-
age current of 0.03 A.

= |f you cannot be sure that a residual current
circuit breaker is installed: Use an additional
portable residual current device with switched
PE conductor.

AC 230V /50 Hz
Minimum fusing of the mains connection =
16 A

2.6.2 Mains cable

/\ WARNING! Risk of injury from electric
shock. A defective mains cable can result in seri-
ous injuries due to electric shock.
= Ensure that the mains cable is not damaged

or severed.

Meaning

Mains connection

®  Use only rubber-sheathed cables of quality
HO7RN-F according to VDE 0282 Part 14
with a conductor cross section of at least
2.5 mm>.

B The maximum permissible cable length is
10 m. A longer cable impairs the motor power
and hence the performance and function of
the log splitter.

®  Mains cable, mains plug and coupling socket
must be undamaged. A defective mains ca-
ble (e.g. with cracks, cuts, crushed or kinked
points in the insulation) must not be used.

B Repairs to the mains cable, mains plug and
coupling socket may only to be carried out by
qualified electricians.

® Do not expose plug connectors to moisture.

®  [f the mains cable is damaged, immediately
disconnect it from the mains.

The mains cable must satisfy the following de-
mands:

For LSV 550/6:

m  Suitable for 230 V AC

®m 3 cores (1P + N + PE)

®  Maximum cable length: 10 m
For LSV 560/8:

m  Suitable for 400 V AC

®  5cores (3P + N + PE)

B Maximum cable length: 10 m

2.7 Scope of supply

After unpacking, check that all the parts have
been delivered. Unpacking the appliance: see
chapter 4 "Unpacking appliance (05)", page 33.

2.71 Scope of supply for LSV 550/6 (03)

z
©

Component

Base unit

Operating arms (2x)

Retaining claws (2x)
Protective bracket (2x)
Wheels (2x)

Splitting table with lateral rests

Operating instructions

0 N o o b~ w0 N -

Bag with small parts

2.7.2 Scope of supply for LSV 560/8 (04)

z
©

Component

Base unit

Operating arms (2x)

Retaining claws (2x)
Protective bracket (2x)
Wheels (2x)

Splitting table with lateral rests

Operating instructions

© N O O b~ 0N -

Bag with small parts

442310 ¢

31



Safety instructions

2.8 Product overview (01, 02)

The log splitters consist of the following compo-
nents:

=z
5

Component

Splitting wedge

Transport handle

Splitting column
Adjustable retaining claws
Splitting table

Lateral rests

Engine

Base apron

© O N O g b~ WON -

Transport wheels

N
o

Locking screw for lifting rod

N
N

Protective bracket (2x)

-
N

Operating arms with control lever
and hand guard

13 Connecting bracket for operating
arms

14 Mains plug socket

15 Vent plug and filler neck for hydrau-
lic oil

16 Appliance leg On LSV 550/6: with
bores for anchoring to the ground.

17 Green and red buttons for ON/OFF

3 SAFETY INSTRUCTIONS

/\ DANGER! Danger of fatal injury and dan-
ger of extremely severe injury! Lack of knowl-
edge of the safety instructions and operating in-
structions can lead to extremely serious and even
fatal injury.

B Observe all safety instructions and instruc-
tions for use in these operating instructions
as well the operating instructions which are
referred to before you start using the appli-
ance.

m  Keep all supplied documents in a safe place
for future reference.

3.1  Operator

B Young people under 16 years of age and
people who do not know the operating in-

structions are not allowed to use the tool. Ob-
serve any country-specific safety regulations
regarding the minimum age of the user.

B |nexperienced operating personnel must be
instructed and trained in the operation of the
appliance.

® Do not operate the appliance if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

3.2 Personal protective equipment

®  Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injury to the head and limbs as well as
to avoid hearing impairment.

B The clothing must be appropriate (tightly fit-
ting) and must not restrict movements. If you
have long hair, it is essential to wear a hair
net. Never wear loose items of clothing or ac-
cessories that be pulled into the appliance,
e.g. scarves, loose-fitting shirts, long neck
chains.

B The personal protective equipment compris-
es:

Hearing protection and protective eye-
wear

Long trousers and sturdy shoes
Protective gloves

3.3 Safety in the workplace
®  Work only in daylight or under very bright arti-
ficial light.
®  Ensure that the appliance is stable:
Operate the appliance only on firm and
level ground.
Anchor the appliance to the ground (if
possible with the appliance).
®  Never expose the appliance to rain or snow.
Water entering the appliance can result in an
electric shock.

3.4 Safety of persons, animals and property

®  Note that the user is responsible for acci-
dents and damage that may befall other per-
sons or their property.

®  Use the appliance only for the purposes for
which it is intended. Any non-intended use
can lead to injury and property damage.

®  Switch on the appliance only when there are
no other persons or animals in the working
area.
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B Maintain a safe distance to persons or ani-
mals, or switch off the appliance if persons or
animals approach.

3.5 Appliance safety

®  Use the appliance only under the following
conditions:

The appliance is not soiled.
The appliance show no signs of damage.
All controls function properly.

® Do not overload the device. It is intended for
light work in the private sector. Overload can
lead to damage to the appliance.

®  Never operate the appliance with worn or de-
fective parts. Always replace defective parts
with original spare parts from the manufactur-
er. If the appliance is operated with worn or
defective parts, guarantee claims against the
manufacturer are excluded.

B Repair work is only allowed to be carried out
by expert workshops or our service centres.

3.6 Safety instructions relating to operation

®  Never leave the operational appliance unsu-
pervised.

Clean the appliance after every use.
Protect the appliance against unauthorised

access.

B The appliance may only be operated by one
person.

®  Never move the appliance while the motor is
running.

B Disconnect the appliance from the mains for:
Maintenance and cleaning work
Adjustment work
Transport
Interruptions in work
Faults

®  During the splitting process, do not reach into
the splitting area and do not touch the split-
ting wedge.

4 UNPACKING APPLIANCE (05)

/\ WARNING! Danger of crushing if the ap-

pliance tips over! The appliance is heavy! If it

tips over, limbs can be crushed and persons can

be seriously injured.

B At least two persons are required for unpack-
ing the appliance!

®m  Prevent the appliance from tipping over by
placing blocks and wedges under the legs!

If the case with the log splitter is not already in an

upright position:

1. Lift case (05/1) on one side (05/a) with two
persons. Take care that the case does not
slip. If necessary: Push a block (05/2) under
the opposite side to support the case.

2. Raise the case until it is upright and straight.

3. Cut open the case carefully on the underside
using a knife (05/3), taking care that the ap-
pliance is not damaged.

4. Lift the case off the appliance (05/b).

5. Check the scope of supply (see chapter 2.7
"Scope of supply”, page 31).

5 ASSEMBLY

/\ WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Operation of an incom-
pletely assembled appliance can result in serious
injury.
®  Only operate the appliance when it is fully as-

sembled.

. Check that all safety and protective devices

are in place and functioning correctly before
switching on.

5.1 Assembly for LSV 550/6 (06 — 16)

5.1.1 Attach wheels [LSV 550/6] (06)
Perform the steps described here for both
wheels:
1. Loosen screw (06/1) from bracket (06/2) and
appliance leg (06/3) and remove the screw
and bracket.
2. Install wheel shaft:
®  Push wheel shaft (06/4) into the bracket
from below and hold against the appli-
ance leg.

®  |nsert screw (06/1) through the aligned
holes in the bracket and wheel shaft and
then screw securely into the appliance
leg.
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3. Push wheel (06/5) and washer (06/6) onto
the wheel shaft.

4. Insert cotter pin:
®  Push cotter pin (06/7) through the hole in
the wheel shaft.
®  Bend open the legs of the cotter pin in
opposite directions and spread.

Push on wheel cap (06/8).

5.1.2 Attach splitting table [LSV 550/6] (07 —
09)

1. Unscrew star handles (07/1) out of lateral
brackets (07/2) until the splitting table can be
pushed in.

2. Fold up (08/a) lateral rests (08/1) of splitting
table (08/2) until they engage and form a lev-
el surface with the splitting table.

3. Push (09/a) splitting table (09/1) into lateral
brackets (09/2) until hooks (09/3) of the split-
ting table engage.

4. Screw star handles (09/4) securely into the
lateral brackets until the splitting table is
fixed.

Proceed analogously in reverse order to remove

the splitting table.

5.1.3 Attach operating arms [LSV 550/6] (10
-13)

Perform the steps described here for both operat-

ing arms:

1. Insert M10 x 25 screw (11/1) with small
washer (11/2) through the hole in operating
arm (11/3).

2. Place operating arm on transverse plate
(12/4). Carry out simultaneously:

B |nsert lever (12/5) of the hydraulic pump
controller into the recess in the operating
arm.

Note: Pay particular attention that the le-
ver is inserted correctly!

®  Align the holes in operating arm and
transverse plate.

®  Push screw (11/1) with small washer
(11/2) through the holes.

3. Insert large washer (12/6) between operating
arm and transverse plate. Carry out simulta-
neously:

B Raise operating arm slightly
m  Lift screw (11/1) only far enough that the
large washer can be pushed in.

®  Push screw (11/1) through the holes in
the operating arm, large and small wash-
ers and transverse plate.
4. Push small washer (13/7) and self-locking nut
(13/8) from below onto the screw and tighten
securely.

5.1.4 Attach retaining claws with protective
bracket [LSV 550/6] (14 — 16)

Installing protective brackets (14, 16)
1. Push long protective bracket (16/1) onto left-

hand retaining claw (16/2):

B |nsert two M6 x 16 screws (14/1) from
above through protective bracket and re-
taining claw.

B Push washer (14/2) and self-locking nut
(14/3) from below onto each screw and
tighten securely.

2. Push short protective bracket (16/3) onto

right-hand retaining claw (16/4):

B |nsert two M6 x 16 screws (14/4) from
above through protective bracket and re-
taining claw.

B Push washer (14/5) and self-locking nut
(14/6) from below onto each screw and
tighten securely.

Installing retaining claws (15, 16)
Perform the steps described here for both retain-
ing claws:

1. Push a washer (15/1) onto each of the star
handles (15/2).

2. As shown in Figure (16):

B Push left-hand retaining claw (15/3, 16/2)
onto left-hand operating arm (15/4).

®  Push right-hand retaining claw (15/5,
16/4) onto right-hand operating arm
(15/6).
3. Insert two star handles with washers into
each retaining claw and tighten securely.

5.2 Assembly for LSV 560/8 (18 — 28)

5.2.1 Attach the wheels [LSV 560/8] (18)

Perform the steps described here for both
wheels:

1. Push the following parts onto wheel axis
(18/1):
® Wheel (18/2)
® 2 washers (18/3)

2. Push wheel shaft with wheel and washers in-
to bearing (18/4) as far as it will go.
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3. Push 1 washer (18/5) onto the wheel shaft.

4. Push cotter pin (18/6) through the hole in the
wheel shaft until it engages.

5. Push on wheel cap (18/7).

5.2.2 Attach splitting table [LSV 560/8] (19 —
21)

1. Unscrew star handles (19/1) out of lateral
brackets (19/2) until the splitting table can be
pushed in.

2. Fold up (20/a) lateral rests (20/1) of splitting
table (20/2) until they engage and form a lev-
el surface with the splitting table.

3. Push (21/a) splitting table (21/1) into lateral
brackets (21/2) until hooks (21/3) of the split-
ting table engage.

4. Screw star handles (21/4) securely into the
lateral brackets until the splitting table is
fixed.

Proceed analogously in reverse order to remove

the splitting table.

5.2.3 Attach operating arms [LSV 560/8] (22

— 25)

Perform the steps described here for both operat-

ing arms:

1. Remove locking pin (23):
®  Pull cotter pin (23/1) out of locking pin

(23/2).
®  Pull (23/a) locking pin out of transverse
bracket (23/3).
2. Coat operating arm (22/1) slightly with grease
at points (22/A) and (22/B).
3. Insert greased operating arm (24). Carry out
simultaneously:
®  Push operating arm (24/4) into trans-
verse bracket (24/5).

B Push operating arm onto lever (24/6) of
the hydraulic pump controller.

= Align the holes in operating arm and
transverse bracket for insertion of the
locking pin.

4. Insert locking pin (25):

B |nsert locking pin (25/7) into the aligned
holes of transverse bracket and operating
arm as far as it will go (25/b).

B Push cotter pin (25/8) into the hole in the
locking pin until it engages.

5.2.4 Attach retaining claws with protective
bracket [LSV 560/8] (26 — 28)

Installing protective bracket (26, 28)
1. Push long protective bracket (28/1) onto left

retaining claw (28/2):

®  |nsert two M6 x 16 screws (26/1) from
above through protective bracket and re-
taining claw.

®m  Push washer (26/2) and self-locking nut
(26/3) from below onto each screw and
tighten securely.

2. Push short protective bracket (28/3) onto

right-hand retaining claw (28/4):

B |nsert two M6 x 16 screws (26/4) from
above through protective bracket and re-
taining claw.

®m  Push washer (26/5) and self-locking nut
(26/6) from below onto each screw and
tighten securely.

Installing retaining claws (27, 28)

Perform the steps described here for both retain-
ing claws:

1. Push a washer (27/1) onto each of the star

handles (27/2).

2. As shown in Figure (28):

®m  Push left-hand retaining claw (27/3, 28/2)
onto left-hand operating arm (27/4).

®  Push right-hand retaining claw (27/5,
28/4) onto right-hand operating arm
(27/86).

3. Insert two star handles with washers into
each retaining claw and tighten securely.

6 START-UP
6.1 Setting up and connecting log splitter

/\ WARNING! Danger of injury if the log

splitter tips over. A tipping log splitter can result

in serious injury and material damage.

®m  Set up the log splitter on firm and level
ground.

® Do not place any material under the log split-
ter to change its height or to try to increase
its stability.

1. Set up the log splitter horizontally and se-
curely so that it cannot tip over.

2. LSV 550/6 only: Anchor the log splitter to the
ground at the appliance leg using two suit-
able screws (17/1) and possibly dowels to
prevent it from tipping over.
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3. Lay the mains cable in such a way that it can-
not be kinked, crushed or damaged in any
other way.

4. Open vent screw (01/15, 02/15) by roughly 1
— 2 turns so that the air can escape that is
displaced during operation by the heated and
expanding oil.

5. Plug the mains cable into plug socket (01/14,
02/14) of the appliance and then connect the
mains cable to the mains power supply.
Note: During disconnection, first disconnect
the mains cable from the mains power sup-
ply.

6.2 Check direction of rotation of motor
[LSV 560/8] (29)

IMPORTANT! Danger of damage to the hy-
draulic pump. The hydraulic pump will be dam-
aged if the motor rotates in the wrong direction.

®m  Switch off the log splitter again immediately if
the motor rotates in the wrong direction or the
splitting wedge does not move upwards after
switching on.

®  Reverse the phases of the mains voltage.

1. At the same time:

B Press green button (29/1) and then red
button (29/2) to allow the motor to run
briefly.

®m  Observe the direction of rotation of the
motor through ventilation slots (29/3).
The direction of rotation must correspond
to the arrow (29/4) on the motor and the
splitting wedge must move upwards.
Note: If the splitting wedge is already in
the highest position, press the operating
arms briefly together and briefly down-
wards.

2. If the direction of rotation is not correct or the
splitting wedge does not move:
®m  Stop the motor immediately.
B Reverse the phases of the mains voltage:
see chapter 6.3 "Reversing phases of the
mains voltage [LSV 560/8] (30)",
page 36.

6.3 Reversing phases of the mains voltage
[LSV 560/8] (30)
1. Switch off the log splitter immediately and un-
plug the mains cable.
2. |Insert a flat-tip screwdriver into phase invert-
er (30/1) in mains plug socket (30/2) of the
log splitter.

3. Press in the phase inverter and turn by 180°.

Plug in the mains cable.

5. Switch on the log splitter and check the direc-
tion of rotation of the motor again, see chap-
ter 6.2 "Check direction of rotation of motor
[LSV 560/8] (29)", page 36.

»

6.4 Carry out function check (31)

1. Press green button (31/1) to switch on. The
splitting wedge (31/2) automatically moves
upwards.

®  |f the splitting wedge is already in the up-
permost position, briefly press the two
operating arms (31/3) together and
downwards, then switch the log splitter
off and on again. Press red button (31/4)
to switch off.

B On LSV 560/8, if the splitting wedge does
not move upwards: Switch off the log
splitter immediately to prevent appliance
damage. Check direction of rotation of
the motor and correct, if necessary (see
chapter 6.2 "Check direction of rotation of
motor [LSV 560/8] (29)", page 36).

2. Carry out function check:

B Press both operating arms together and
downwards simultaneously. The splitting
wedge must move downwards and stop
approx. 5 cm above the uppermost table
position.

B Release one of the operating arms. The
splitting wedge must stop in the momen-
tary position.

B Release both operating arms simultane-
ously. The splitting wedge moves up-
wards.

7 OPERATION

/\ WARNING! Risk of injury if operated by
more than one person. Operation of the appli-
ance by two or more persons can result in seri-
ous injuries.
®  Operate the appliance only alone and never
reach into the splitting area during splitting.

m  Keep other persons away and in particular
prevent them from reaching into the log that
is currently being split.
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IMPORTANT! Risk of damage from improp-
er use. Improper splitting of the logs can result in
damage or destruction of the appliance.
®  Always place the log on the splitting table
perpendicularly, i.e. in the direction of the
wood grain, never at right angles.

®  Never try to force a log to split by maintaining
the hydraulic pressure for several seconds.

/\ WARNING! Risk of injury from shattering
log. Stored hardwood, irregular branches, irregu-
lar logs and logs with a large number of knots
tend to shatter during splitting. Flying pieces of
wood can then cause serious injuries.

®  Split only straight logs with a perpendicular
and straight cutting surface.

®  Wear the prescribed protective clothing at all
times.

7.1 Before each use

/\ WARNING! Danger of injury from faulty
appliance. Operation of an faulty appliance can
result in serious injury and damage to the appli-
ance.
®  QOperate the appliance only when it is undam-

aged and has not defects, and when no parts
are missing or loose.

1. Carry out a visual inspection of the log split-
ter.

B The log splitter must not be switched on if
parts of the appliance are missing, defec-
tive or loose.

2. Carry out a visual inspection of the mains ca-
ble.

® A defective mains cable (e.g. with cracks,
cuts, crushed or kinked points in the insu-
lation) must not be used.

3. Carry out a visual inspection for leaks in the
hydraulic system.

B The log splitter must not be switched on if
the hydraulic system has leaks.

4. Clean and then grease the sliding surfaces of
the splitting column and splitting wedge (see
chapter 8.1.1 "Grease sliding surfaces (35)",
page 38).

5. Carry out a function check of the operating
arms (see chapter 6.4 "Carry out function
check (31)", page 36).

7.2 Attaching the splitting table

1. Attach the splitting table to the log splitter
with the lateral rests folded open (see chap-
ter 5.2.2 "Attach splitting table [LSV 560/8]
(19— 21)", page 35).

7.3 Adjusting the stroke limiter (32)

1. Place the log onto the splitting table.

2. Press both operating arms down to move the
splitting wedge down.

3. When the splitting wedge is approx. 3 -5 cm
above the log: Release one operating arm to
stop the splitting wedge in its momentary po-
sition.

4. Switch off the appliance.

5. Loosen locking screw (32/1) and pull lifting
rod (32/2) completely up (32/a).

6. Tighten the locking screw again.

7. Switch on the appliance. The splitting wedge
moves upwards.

7.4 Adjusting retaining claws (33)

Each operating arm has a retaining claw. The re-

taining claws can be adjusted according to the di-

ameter of the logs to be split. Adjust both retain-

ing claws to the same dimension:

1. Loosen both locking screws (33/1) of retain-
ing claw (33/2).

2. Adjust retaining claw to the required dimen-
sion.

3. Tighten the two locking screws again.

7.5 Splitting logs (34)

/N\ CAUTION! Untidy working areas create a
risk of injury. Untidiness and logs lying around
pose a risk of tripping and slipping in the working
area.

m  Store the logs to be split in a tidy pile.

B |mmediately remove split logs and wood
chips from the working area.

1. Adjust the retaining claws to the diameter of
the logs to be split (see chapter 7.4 "Adjust-
ing retaining claws (33)", page 37).

Position the log absolutely perpendicularly on
the splitting table so that it is safely surround-
ed by the protective bracket when the operat-
ing arms are pressed together.

Note: The log must stand freely on the split-
ting table. Never try to split crooked logs!

3. Press both operating arms together simulta-
neously so that the log is clamped (34/a).
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4. Press both operating arms down simultane-
ously (34/b). The splitting wedge moves
down (34/c).

5. When the splitting wedge can completely split
the log: Release both operating arms so that
the splitting wedge moves up.

6. Remove the split logs from the working area.
7.6 Removing a jammed log

/\ CAUTION! Risk of injury from a jammed
log flying out. If a jammed log flies out of the ap-
pliance, injuries can be caused and the appliance
may be damaged.

®  Never try to free a jammed log using tools.
1. Allow the splitting wedge to travel up com-
pletely.

2. Position a wedge-shaped log on the splitting
table.

3. Allow the splitting wedge to travel down. The
jammed log is forced forwards by the wedge-
shaped log.

4. Repeat the steps above with larger wedges
in turn until the jammed log is freed.

8 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Risk of injury during mainte-
nance work. Improper maintenance can result in
serious injury and damage to the appliance.

®  Disconnect the appliance from the mains be-
fore starting maintenance work.

B Have repairs to the appliance carried out only
by qualified companies.

8.1 Maintenance and care work

8.1.1 Grease sliding surfaces (35)

Grease the sliding surfaces at regular intervals,

particularly when splitting very resiny logs:

1. Clean sliding surfaces (35/1) of splitting col-
umn (35/2) and splitting wedge (35/3).

2. Grease the sliding surfaces with a resin and
acid-free grease.

8.2 Maintenance tasks

8.2.1 Sharpening the splitting wedge

If the splitting wedge has become blunt after a

long period of use:

1. Remove material deposits on the splitting
wedge using a suitable file and then sharpen
the splitting wedge.

2. Apply oil or lubricant to the sharpened surfac-
es.

8.2.2 Checking and topping up hydraulic
oil (36)

Check the oil level every day and change the hy-

draulic oil after 1 year or 150 operating hours.

Use only hydraulic oil HLP 22 for topping up and

changing.

IMPORTANT! Risk of appliance damage
from use of wrong hydraulic oil. Use of the
wrong hydraulic oil and oil levels that are too high
or too low result in malfunctions and heat devel-
opment and can damage the hydraulic pump.
®  Use only the prescribed hydraulic oil.

B Check the hydraulic oil level at regular inter-
vals and top up, when necessary.

1. Stand the log splitter upright and disconnect
from the mains power supply.

2. Allow the log splitter to stand for a few min-
utes so that the oil can settle in the oil tank.

3. Unscrew oil dipstick (36/1) from oil filler neck
(36/2) and wipe using a clean, lint-free cloth.

Check the oil level

1. Insert the dipstick up to the stop and pull out
again.

2. Read off the oil level from the dipstick. The oil
level must be between the upper (36/3) and
lower (36/4) mark.

Top up hydraulic oil

If the oil level is below the lower mark:

1. Pour in hydraulic oil (36/5) through the oil fill-
er neck. Use a funnel, if necessary. Do not
allow any foreign particles to get into the oil
tank!

2. Check the oil level (see above).

3. Screw in the dipstick again and tighten slight-
ly.

Change hydraulic oil

The complete hydraulic oil must be changed

once a year.

1. Place oil drip tray (36/6) under the log splitter.

2. Unscrew oil drain plug (36/7) with seal ring
(36/8) and allow all the oil to drain into the oil
drip tray. Dispose of the old oil in the pre-
scribed manner!

Place a seal ring on the oil drain plug and
screw in the drain plug tightly.

4. Pour in hydraulic oil (see above).
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9 TRANSPORT (37 - 39)

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance due to improper transport. Improper
transport can result in damage to the appliance.

B Remove the mains plug at all times before
transport.

®  Pull the appliance at a slight angle using the
transport handle.

®  When using a crane: Do not lift the appliance
at individual components or at the transport
handle! Use a sturdy sling for lifting.

Short transport distances

/\ WARNING! Danger of crushing if the ap-
pliance tips over! The appliance is heavy! If it
tips over, limbs can be crushed and persons can
be seriously injured.

B Transport the appliance with the greatest
care.

" Move any obstacles out of the planned trans-
port route.

1. Grip the log splitter with both hands at trans-
port handle (37/1) and tilt slightly so that it is
resting (37/a) on the wheels (37/2).

2. Pull the log splitter to the required location
(37/b) using the transport handle.

Long transport distances
®  For lifting using a crane: Lift the appliance
only at the lifting points (38/1, 39/1) provided!

®  For transport on a truck: Fix the appliance
with transport straps to prevent uncontrolled
movement!

10 STORAGE
Disconnect the log splitter from the mains.

2. Thoroughly clean the appliance after each
use and — if present — attach all covers. The
splitting wedge must be in the end position.

3. Where storage space is limited: The splitting
table can be removed (see chapter 5.2.2 "At-
tach splitting table [LSV 560/8] (19 — 21)",
page 35).

4. Park the appliance on firm and level ground
and secure to prevent it from tipping over.

5. Store the appliance in a dry, lockable place
out of the reach of children.

11 DISPOSAL

Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act (ElectroG)

E\/ ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately.

®m  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

B Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that electrical and electronic appliances

may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-

ed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are
obliged to take them back or offer this volun-
tarily.

These statements only apply to appliances that

are installed and sold in the countries of the Eu-

ropean Union and are subject to European Direc-

tive 2012/19/EU. Different provisions may apply

to the disposal of electrical and electronic appli-

ances in countries outside the European Union.

12 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts

13 HELP IN CASE OF MALFUNCTION
In the event of malfunctions, switch off the log
splitter immediately and remove the mains plug!
/N\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work.
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Help in case of malfunction

HI NOTE For malfunctions that are not listed
in this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Malfunction

Motor does not start.

Green ON button does not
latch when pressed in

Splitting wedge does not
move up/down, but motor is
running.

Splitting wedge has no force.

Unusual noises and vibra-
tions

Hydraulic pump whistles,

splitting wedge moves jerkily.

Cause

Motor protection switch has
tripped.

Mains plug or plug socket defec-
tive

Defective mains cable

Defective motor

No PE conductor or a phase not
connected.

Defective switch

Insufficient hydraulic oil

Defective hydraulic pump

Valve not open caused by loose
connection.

Operating lever or connecting
parts bent

For LSV 560/8: Wrong direction
of rotation of the motor caused
by incorrect phase connection of
the mains voltage

Insufficient hydraulic oil

Bent actuating lever

Insufficient hydraulic oil

Insufficient hydraulic oil

Air in hydraulic circuit

Remedy

Wait until the motor has cooled
down.

Have inspected and replaced, if
necessary, by a qualified electri-
cian.

Have inspected and replaced, if
necessary, by a qualified electri-
cian.

Have inspected and replaced, if
necessary, by a qualified electri-
cian.

Have inspected and replaced, if
necessary, by a qualified electri-
cian.

Top up hydraulic oil.

Have replaced by a specialist
company or AL-KO service cen-
tre.

Tighten loose parts.

Have bent parts repaired.

Reverse the phases of the
mains voltage at the plug socket
of the log splitter.

Have inspected and corrected, if
necessary, by a qualified electri-
cian.

Top up hydraulic oil.

Have replaced by a specialist
company or AL-KO service cen-
tre.

Top up hydraulic oil.

Top up hydraulic oil.

Loosen vent plug.
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Malfunction Cause Remedy
Motor becomes very hot. Inadequate cable cross-section  Use an extension lead with a
of an extension lead larger cable cross-section.
Missing phase Have inspected and corrected, if
necessary, by a qualified electri-
cian.

14 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts

®  The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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1 OVER DEZE

GEBRUIKERSHANDLEIDING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

B Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over het appa-
raat nodig heeft.

®  Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

B |ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

1.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Voedingskabel ter voorkoming van
een elektrische schok niet bescha-
digen of doorknippen!

1.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Reglementair gebruik

De houtklover is uitsluitend bedoeld om verticaal
afgezaagde stukken hout te kloven. De afmetin-
gen van de stukken hout mogen de afmetingen
die worden genoemd in de technische gegevens
niet overschrijden.

In het werkgebied van de houtklover mag zich
uitdrukkelijk slechts één persoon bevinden, en
het apparaat mag slechts door één persoon wor-
den bediend.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. Elke andere toepassing, alsook een ver-
boden om- of aanbouw, worden beschouwd als
niet beoogd gebruik en leiden tot uitsluiting van
de garantie, het verlies van de conformiteit (CE-
markering) en de afwijzing van elke verantwoor-
delijkheid vanwege de fabrikant wat betreft scha-
de aan de gebruiker of derden.

2.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

De volgende toepassingen zijn uitdrukkelijk ver-

boden:

®  Het kloven van stukken hout waarin zich me-
talen delen zoals spijkers, draad, krammen
enz. bevinden.
Bediening door meerdere personen tegelijk
Het gebruik in een atmosfeer met explosiege-
vaar

Elk ander dan het beoogde gebruik is verboden.

2.3 Overige risico's

Ook bij doelmatig gebruik van het apparaat, res-
teert altijd een zeker restrisico dat niet kan wor-
den uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze van
het apparaat kunnen, afhankelijk van het gebruik,
de volgende potentiéle gevaren worden afgeleid:
Gevaar voor ernstig letsel door:

®m  Versplinterend hout en rondvliegende stuk-
ken hout bij het kloven

442310 ¢
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®  Stukken hout die van de zijdelingse op-
slagoppervlakken vallen

®  Kantelen van het apparaat

2.4 \Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

® | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-
paratuur repareren.

®  De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.

2.41 Motorbeveiligingsschakelaar

In het geval van overbelasting van de houtkliever
schakelt de motorbeveiligingsschakelaar de mo-
tor uit.

De motorbeveiligingsschakelaar mag niet buiten
werking worden gezet.

Als de motorbeveiligingsschakelaar de houtklie-
ver heeft uitgeschakeld, gaat u als volgt te werk:

1. Houtkliever scheiden van het lichtnet.
2. Los de oorzaak van de overbelasting op.

3. Na een afkoeltijd van enkele minuten de
houtkliever weer aansluiten op de stroom-
voorziening.

4. Houtkliever inschakelen.

2.4.2 Tweehandenbediening

De kloofwig beweegt alleen naar beneden als
beide bedieningsarmen tegelijkertijd worden be-
diend. Daardoor wordt voorkomen dat de handen
van de bediener in de gevarenzone terechtko-
men.

2.4.3 Veiligheidsbeugel

De veiligheidsbeugel voorkomt het vallen van ge-
kloofde stukken hout tijldens het kloven.

2.4.4 Bevestiging aan de ondergrond

Alleen bij LSV 550/6: De verankering in de vioer
voorkomt dat de houtklover omvalt en voorkomt
ernstig letsel.

2.5 Symbolen op het apparaat

Symbool Betekenis

Neem voor ingebruikname de ge-
bruikershandleiding door!

Symbool

U

PO ®@IG

Betekenis

Veiligheidsschoenen dragen!

Draag beschermende handschoe-
nen!

Gehoorbescherming en veiligheids-
bril dragen!

Gevaar voor uitglijden! Werkgebied
schoonhouden!

Gevaar voor struikelen! Werkgebied
schoonhouden!

Geen veiligheids- en beschermings-
uitrusting verwijderen of wijzigen!

Hydraulische olie niet weggooien in
de natuur!

Apparaat beschermen tegen regen
en vocht!

Handen uit de buurt houden van be-
wegende delen!

Vastzittende stukken hout niet met
de hand verwijderen!

Voordat wordt begonnen met on-
derhoudswerkzaamheden, apparaat
scheiden van de stroomvoorziening!
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Symbool Betekenis

Houd de handen uit de buurt van de
kloofwig!

Derden uit de gevarenzone houden!

Ophangpunt voor kraanhaak

0P HES

2.6 Elektrische voorwaarden
2.6.1

/\ GEVAAR! Gevaar voor een elektrische
schok bij gebruik zonder aardlekschakelaar.
De bediening van het apparaat zonder aardlek-
schakelaar in de voedingsaansluiting kan als ge-
volg van elektrische schokken ernstig letsel en
zelfs de dood tot gevolg hebben.
®  Controleer voordat het apparaat wordt aan-

gesloten of in de voedingsaansluiting een
aardlekschakelaar voor een maximale lek-
stroom van 0,03 A aanwezig is.

®  Als u de aanwezigheid van een aardlekscha-

kelaar niet kunt vaststellen: Gebruik een aan-
vullende mobiele lekstroom-veiligheidsvoor-
ziening met een geschakelde aardleiding.

®  AC 230 V/50 Hz
®  Minimale beveiliging netaansluiting = 16 A

2.6.2 Voedingskabel

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor persoon-
lijk letsel door een elektrische schok. Een de-
fecte voedingskabel kan ernstig letsel veroorza-
ken als gevolg van elektrische schokken.
®  Ervoor zorgen dat de voedingskabel niet is

beschadigd of doorgesneden.

®  Alleen rubberen kabel in de kwaliteit HO7RN-
F volgens VDE 0282 deel 14 met een aderdi-
ameter van minimaal 2,5 mm? gebruiken.

B De maximaal toelaatbare kabellengte be-
draagt 10 m. Een langere kabel vermindert

Stroomaansluiting

het motorvermogen en daardoor de werking
van de houtklover.

®m  Stroomkabel, stekker en koppeldoos moeten
onbeschadigd zijn. Een defecte stroomkabel
(bijv. met scheuren, ingesneden, geplette of
geknikte plekken in de isolatie) mag niet wor-
den gebruikt.

®  Reparaties aan de stroomkabel, aan de
netstekker en aan de koppeldoos mogen al-
leen worden uitgevoerd door gespecialiseer-
de elektrotechnische bedrijven.

m  Stekkerverbindingen mogen niet worden
blootgesteld aan vocht.

® |n het geval van schade de stroomkabel on-
middellijk scheiden van de stroomvoorzie-
ning.

De stroomkabel moet voldoen aan de volgende

eisen:

Voor LSV 550/6:

®m  Geschikt voor 230 V AC

® 3 aders (1P + N + PE)

®  Maximale kabellengte: 10 m

Voor LSV 560/8:

®m  Geschikt voor 400 V AC

®  5aders (3P + N + PE)

®  Maximale kabellengte: 10 m

2.7 Inhoud van de levering

Controleer na het uitpakken of alle onderdelen
zijn geleverd. Apparaat uitpakken: zie Hoofdstuk
4 "Apparaat uitpakken (05)", pagina 47.

2.71 Bijgeleverde onderdelen voor

LSV 550/6 (03)

Nr. Component
Basisapparaat
Bedieningsarmen (2x)
Vasthoudklauwen (2x)
Veiligheidsbeugel (2x)
Wielen (2x)

Klooftafel met zijdelingse opslagopper-
vlakken

o B & B I N

~

Gebruiksaanwijzing

Zak met kleine onderdelen
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2.7.2 Bijgeleverde onderdelen voor

LSV 560/8 (04)

Nr. Component
Basisapparaat
Bedieningsarmen (2x)
Vasthoudklauwen (2x)
Veiligheidsbeugel (2x)
Wielen (2x)

Klooftafel met zijdelingse opslagopper-
vlakken

o g A O N =

~

Gebruiksaanwijzing

Zak met kleine onderdelen

2.8 Productoverzicht (01, 02)

De houtklovers bestaan uit de volgende compo-

nenten:

Nr. Component

1 Kloofwig

2 Draaggreep

3 Kloofzuil

4 Verstelbare vasthoudklauwen

5 Klooftafel

6 Zijdelingse opslagoppervlakken
7 Motor

8 Sokkelpaneel

9 Transportwielen

10 Borgschroef voor hefstang

11 Veiligheidsbeugel (2x)

12 Bedieningsarmen met bedienings-

hendel en handbescherming

13 Verbindingsbeugel van de bedie-

ningsarmen
14 Contactdoos
15 Ontluchtingsplug en vulaansiluiting

voor hydraulische olie
16 Apparaatvoet. Bij LSV 550/6: met

gaten voor verankering in de vloer.

3

Nr. Component
17 Groene en rode drukknop voor Aan/
Uit

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/\ GEVAAR! Levensgevaar en gevaar voor
zeer ernstig letsel! Onbekendheid met de veilig-
heidsinstructies en bedieningsinstructies kan bij-
zonder ernstig letsel en zelfs de dood tot gevolg
hebben.

Volg alle veiligheidsinstructies en bedienings-
instructies in deze gebruiksaanwijzing op
evenals in de gebruiksaanwijzingen waarnaar
wordt verwezen, voordat u het apparaat ge-
bruikt.

Bewaar alle bijgeleverde documenten voor
toekomstig gebruik.

Gebruiker

Personen van jonger dan 16 jaar en perso-
nen die de gebruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het apparaat niet ge-
bruiken. Eventuele landspecifieke veiligheids-
voorschriften voor de minimumleeftijd van de
gebruiker naleven.

Een onervaren bediener moet worden gein-
strueerd en opgeleid in de bediening van het
apparaat.

Bedien het apparaat niet als u onder invioed
bent van alcohol, drugs of geneesmiddelen.

3.2 Persoonlijke beschermingsmiddelen

Om letsel aan hoofd en ledematen evenals
gehoorschade te voorkomen, moet verplicht
beschermende kleding en uitrusting worden
gedragen.

De kleding moet doelmatig (nauwsluitend)
zijn en mag bij het gebruik niet hinderen. Bij
lang haar beslist een haarnetje dragen. Nooit
losse kledingstukken of accessoires dragen
die in het apparaat kunnen worden getrok-
ken, bijv. sjaals, wijde shirts, lange halskettin-
gen.

De persoonlijke beschermingsmiddelen be-
staan uit:

Gehoorbescherming en veiligheidsbril
lange broek en stevige schoenen
Beschermende handschoenen

46

LSV 550/6 | LSV 560/8



Apparaat uitpakken (05)

ALKO

3.3 Veiligheid op de werkplek

®  Alleen bij daglicht of zeer helder kunstlicht
werken.

®  Op stabiliteit van het apparaat letten:

Apparaat alleen op een vaste en vlakke
ondergrond gebruiken.

Apparaat in de vloer verankeren (indien
het apparaat hiervoor is voorbereid).

B Het apparaat nooit blootstellen aan regen of
sneeuwval. Het binnendringen van water in
het apparaat kan leiden tot een elektrische
schok.

3.4 Veiligheid van personen, dieren en
eigendommen

®  Houd er rekening mee dat de gebruiker ver-
antwoordelijk is voor ongevallen en schade,
die andere personen of hun eigendommen
kunnen betreffen.

B Het apparaat alleen gebruiken voor de werk-
zaamheden waarvoor het is bedoeld. Niet-re-
glementair gebruik kan letsel en materiéle
schade veroorzaken.

®  Het apparaat alleen inschakelen als zich in
het werkgebied geen andere personen of die-
ren bevinden.

®  Houd een veiligheidsafstand aan tot perso-
nen en dieren of schakel het apparaat uit als
personen of dieren naderen.

3.5 Veiligheid van het apparaat

®  Het apparaat alleen gebruiken onder de vol-
gende omstandigheden:

De machine is niet vervuild.

De machine vertoont geen beschadigin-
gen.

Alle bedieningselementen werken.

B Het apparaat niet overbelasten. Het is voor
lichte particuliere werkzaamheden bedoeld.
Overbelasting leidt tot beschadiging van de
machine.

®  Het apparaat nooit gebruiken met versleten
of defecte onderdelen. Defecte onderdelen
altijd vervangen door oorspronkelijke reser-
veonderdelen van de fabrikant. Wanneer het
apparaat met versleten of defecte onderdelen
wordt gebruikt, kan tegenover de fabrikant
geen aanspraak op garantie worden ge-
maakt.

B Reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend
worden uitgevoerd in de vakhandel of op on-
ze Servicevestigingen.

3.6 Veiligheidsinstructies voor de bediening
®  Gebruiksklaar apparaat nooit zonder toezicht
laten.
Apparaat reinigen na elk gebruik.
Apparaat beveiligen tegen onbevoegde toe-
gang.
®  Apparaat mag slechts worden bediend door
één persoon.
®  Apparaat nooit verplaatsen terwijl de motor
draait.
®  Apparaat scheiden van de stroomvoorziening
bij:
Onderhouds- of reinigingswerkzaamhe-
den
Afstelwerkzaamheden
Transport
Onderbrekingen van het werk
Storingen

®  Tijdens het kloven niet in het kloofgebied rei-
ken en de kloofwig niet aanraken.

4 APPARAAT UITPAKKEN (05)

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor beknel-
ling als gevolg van kantelen van het apparaat!
Het apparaat is zwaar! Als het omvalt, kunnen
delen van het lichaam bekneld raken en perso-
nen ernstig letsel oplopen.

®  Ten minste twee personen zijn nodig om het
apparaat uit te pakken!

B Voorkom het kantelen van het apparaat door
het plaatsen van blokken en wiggen!

Als de doos met de houtklover niet al in de verti-
cale stand staat:

1. Doos (05/1) met twee personen aan één kant
optillen (05/a). Daarbij voorkomen dat hij
wegschuift. Indien nodig: Een blok (05/2) er-
onder schuiven om de doos te steunen.

2. Doos rechtop zetten totdat hij verticaal en
recht staat.

3. Doos met een mes (05/3) voorzichtig
opensnijden langs de onderrand, zodat het
apparaat niet beschadigd raakt.

4. Doos van het apparaat aftillen (05/b).

5. Levering controleren op volledigheid (zie
Hoofdstuk 2.7 "Inhoud van de levering", pagi-
na 45).
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5 MONTAGE

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-

ledige montage! De werking van een onvolledig

apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

B Gebruik het apparaat alleen als het volledig
gemonteerd is!

m Controleer voor het inschakelen of alle be-
schermings- en beschermingsvoorzieningen
aanwezig zijn en functioneren!

5.1 Montage voor LSV 550/6 (06 — 16)

5.1.1  Wielen monteren [LSV 550/6] (06)
Voer de hier beschreven stappen uit voor beide
wielen:

1. Bout (06/1) uit de houder (06/2) en de appa-
raatvoet (06/3) draaien en bout samen met
de houder verwijderen.

2. Steekas monteren:

B Steekas (06/4) van onderaf in de houder
schuiven en bij de poot van het apparaat
op zijn plaats houden.

®  Bout (06/1) in de boven elkaar liggende
gaten in houder en steekas plaatsen en
vervolgens in de apparaatvoet stevig
vastdraaien.

3. Wiel (06/5) en sluitring (06/6) op de steekas
schuiven.

4. Splitpen plaatsen:

®  Splitpen (06/7) door het gat in de steekas
duwen.

B Benen van de splitpen in tegengestelde
richtingen buigen en spreiden.

Wieldop (06/8) plaatsen.

5.1.2 Klooftafel monteren [LSV 550/6] (07 —
09)
1. Sterknoppen (07/1) zo ver uit de zijsteunen
(07/2) draaien dat de klooftafel erin kan wor-
den geschoven.

2. De zijdelingse opslagoppervlakken (08/1) van
de klooftafel (08/2) zo ver naar boven klap-
pen (08/a) dat ze vergrendelen en uitgelijnd
zijn met de klooftafel.

3. Klooftafel (09/1) in de zijsteunen (09/2) schui-
ven (09/a) totdat de haken (09/3) van de
klooftafel vergrendelen.

4. Sterknoppen (09/4) stevig vastdraaien in de
zijsteunen totdat de klooftafel is vastgezet.

Ga voor het demonteren van de klooftafel op de-

zelfde manier te werk in omgekeerde volgorde.

5.1.3 Bedieningsarmen monteren
[LSV 550/6] (10 — 13)

Voer de hier beschreven stappen uit voor beide

bedieningsarmen:

1. Bout M10 x 25 (11/1) met erop gestoken klei-
ne sluitring (11/2) door het gat in de bedie-
ningsarm (11/3) steken.

2. Bedieningsarm op de dwarsplaat (12/4)
plaatsen. Hierbij tegelijkertijd de volgende
stappen uitvoeren:

B De hendel (12/5) voor de aansturing van
de hydraulische pomp in de uitsparing
van de bedieningsarm steken.
Opmerking: Let er beslist op dat de hen-
del goed erin is gestoken!

B De gaten in de bedieningsarm en dwars-
plaat boven elkaar uitlijnen.

®  Bout (11/1) samen met de kleine sluitring
(11/2) door de gaten steken.

3. Grote sluitring (12/6) tussen de bedienings-
arm en dwarsplaat schuiven. Hierbij tegelij-
kertijd de volgende stappen uitvoeren:
®  Bedieningsarm een stukje optillen
B Bout (11/1) slechts zo ver optillen dat de

grote sluitring erin kan worden gescho-
ven.

®  Bout (11/1) door de gaten in de bedie-
ningsarm en de kleine en grote sluitring
en dwarsplaat steken.

4. Kleine sluitring (13/7) en zelfborgende moer
(13/8) van onderaf op de bout steken en ste-
vig vastdraaien.

5.1.4 Vasthoudklauwen met
veiligheidsbeugel monteren [LSV
550/6] (14 — 16)

Veiligheidsbeugel monteren (14, 16)
1. De lange veiligheidsbeugel (16/1) op de lin-
ker vasthoudklauw (16/2) plaatsen:

B Twee bouten M6 x 16 (14/1) van bovenaf
door de veiligheidsbeugel en vasthoud-
klauw steken.

®  Sluitring (14/2) en zelfborgende moer
(14/3) van onderaf op elke bout plaatsen
en stevig vastdraaien.

2. De korte veiligheidsbeugel (16/3) op de rech-
ter vasthoudklauw (16/4) plaatsen:

®  Twee bouten M6 x 16 (14/4) van bovenaf
door de veiligheidsbeugel en vasthoud-
klauw steken.
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®  Sluitring (14/5) en zelfborgende moer
(14/6) van onderaf op elke bout plaatsen
en stevig vastdraaien.
Vasthoudklauwen monteren (15, 16)
Voer de hier beschreven stappen voor beide
vasthoudklauwen uit:
1. Een sluitring (15/1) op elke kruisgreep (15/2)
plaatsen.
2. Zoals in de afbeelding (16) weergegeven:
®  Linker vasthoudklauw (15/3, 16/2) op de
linker bedieningsarm (15/4) plaatsen.
®  Rechter vasthoudklauw (15/5, 16/4) op
de rechter bedieningsarm (15/6) plaat-
sen.

3. Telkens twee kruisgrepen samen met sluitrin-
gen in een vasthoudklauw plaatsen en stevig
vastdraaien.

5.2 Montage voor LSV 560/8 (18 — 28)

5.2.1 Wielen monteren [LSV 560/8] (18)
Voer de hier beschreven stappen uit voor beide
wielen:
1. Op de steekas (18/1) de volgende compo-
nenten steken:
= Wiel (18/2)
® 2 sluitringen (18/3)
2. Steekas samen met het wiel en de sluitringen
tot aan de aanslag in het lager (18/4) duwen.
3. 1 sluitring (18/5) op de steekas plaatsen.
4. Borgclip (18/6) door het gat in de steekas
steken totdat hij wordt vergrendeld.
5. Wieldop (18/7) plaatsen.

5.2.2 Klooftafel monteren [LSV 560/8] (19 —
21)

1. Sterknoppen (19/1) zo ver uit de zijsteunen
(19/2) draaien dat de klooftafel erin kan wor-
den geschoven.

2. De zijdelingse opslagoppervlakken (20/1) van
de klooftafel (20/2) zo ver naar boven klap-
pen (20/a) dat ze vergrendelen en uitgelijnd
zijn met de klooftafel.

3. Klooftafel (21/1) in de zijsteunen (21/2) schui-
ven (21/a) totdat de haken (21/3) van de
klooftafel vergrendelen.

4. Sterknoppen (21/4) stevig vastdraaien in de
zijsteunen totdat de klooftafel is vastgezet.

Ga voor het demonteren van de klooftafel op de-
zelfde manier te werk in omgekeerde volgorde.

5.2.3 Bedieningsarmen monteren

[LSV 560/8] (22 — 25)
Voer de hier beschreven stappen uit voor beide
bedieningsarmen:

1. Vergrendelingspen verwijderen (23):

m  Borgclip (23/1) uit de vergrendelings-
pen (23/2) trekken.

®  Vergrendelingspen uit de dwarsbeugel
(23/3) trekken (23/a).

2. Bedieningsarm (22/1) op de punten (22/A)
en (22/B) dun insmeren met een smeervet.

3. Ingevette bedieningsarm plaatsen (24). Hier-
bij tegelijkertijd de volgende stappen uitvoe-
ren:

®m  Bedieningsarm (24/4) in de dwarsbeugel
(24/5) plaatsen.

®m  Bedieningsarm op de hendel (24/6) voor
de aansturing van de hydraulische pomp
plaatsen.

B De gaten in de bedieningsarm en dwars-
beugel voor het plaatsen van de vergren-
delingspen boven elkaar uitlijnen.

4. Vergrendelingspen plaatsen (25):

®m  Vergrendelingspen (25/7) tot aan de aan-
slag in de boven elkaar liggende gaten in
de dwarsbeugel en bedieningsarm plaat-
sen (25/b).

®  Borgclip (25/8) in het gat in de vergren-
delingspen steken totdat hij vastklikt.

5.2.4 Vasthoudklauwen met
veiligheidsbeugel monteren [LSV

560/8] (26 — 28)

Veiligheidsbeugel monteren (26, 28)

1. De lange veiligheidsbeugel (28/1) op de lin-
ker vasthoudklauw (28/2) plaatsen:

®  Twee bouten M6 x 16 (26/1) van bovenaf
door de veiligheidsbeugel en vasthoud-
klauw steken.

®  Sluitring (26/2) en zelfborgende moer
(26/3) van onderaf op elke bout plaatsen
en stevig vastdraaien.

2. De korte veiligheidsbeugel (28/3) op de rech-
ter vasthoudklauw (28/4) plaatsen:

B Twee bouten M6 x 16 (26/4) van bovenaf
door de veiligheidsbeugel en vasthoud-
klauw steken.

®  Sluitring (26/5) en zelfborgende moer
(26/6) van onderaf op elke bout plaatsen
en stevig vastdraaien.

442310 ¢

49



Ingebruikname

Vasthoudklauwen monteren (27, 28)

Voer de hier beschreven stappen voor beide

vasthoudklauwen uit:

1. Een sluitring (27/1) op elke kruisgreep (27/2)
plaatsen.

2. Zoals in de afbeelding (28) weergegeven:

B Linker vasthoudklauw (27/3, 28/2) op de
linker bedieningsarm (27/4) plaatsen.

®  Rechter vasthoudklauw (27/5, 28/4) op
de rechter bedieningsarm (27/6) plaat-
sen.

3. Telkens twee kruisgrepen samen met sluitrin-
gen in een vasthoudklauw plaatsen en stevig
vastdraaien.

6 INGEBRUIKNAME
6.1 Houtklover plaatsen en aansluiten

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel
door kantelende houtklover. Een kantelende
houtklover kan ernstig letsel en schade veroorza-
ken.

B Plaats de houtklover horizontaal op een viak-
ke en stevige ondergrond.

®  Plaats geen materiaal onder de houtklover
om de hoogte te wijzigen of de stabiliteit te
verbeteren.

1. Houtklover horizontaal en stabiel plaatsen.

2. Alleen bij LSV 550/6: Houtklover ter plaatse
van de apparaatvoet met twee geschikte
bouten (17/1) en evt. pluggen in de vloer ver-
ankeren om te voorkomen dat hij omvalt.

3. Stroomkabel zodanig leggen dat hij niet ge-
knikt, geplet of op andere wijze beschadigd
kan worden.

4. Ontluchtingsschroef (01/15, 02/15) ca. 1 -2
slagen opendraaien, zodat de lucht kan ont-
snappen die tijdens het gebruik door opwar-
ming en uitzetting van de olie wordt verdron-
gen.

5. Stroomkabel in het stopcontact (01/14,
02/14) van het apparaat steken en vervol-
gens de stroomkabel aansluiten op de
stroomvoorziening.

Opmerking: Bij het uitzetten eerst de
stroomkabel scheiden van de stroomvoorzie-
ning.

6.2 Draairichting van de motor controleren
[LSV 560/8] (29)

LET OP! Gevaar voor beschadiging van de
hydraulische pomp. Als gevolg van een ver-
keerde draairichting van de motor raakt de hy-
draulische pomp beschadigd.

®  Schakel na het inschakelen de houtklover on-
middellijk uit als de motor in de verkeerde
richting draait de kloofwig niet naar boven be-
weegt.

®  Verwissel de fasen van de netspanning.

1. Voer de volgende stappen tegelijkertijd uit:

®  Op de groene drukknop (29/1) en dan op
de rode drukknop (29/2) drukken om de
motor kort te laten draaien.

B Door de ventilatiesleuven (29/3) kijken in
welke richting de motor draait. De draai-
richting moet overeenkomen met de pijl
(29/4) op de motor, en de kloofwig moet
naar boven bewegen.

Opmerking: Als de kloofwig zich al op
het hoogste punt bevindt, de bedienings-
armen kort tegen elkaar en kort omlaag
duwen.

2. Als de draairichting niet overeenkomt of de
kloofwig niet beweegt:

B Motor onmiddellijk stoppen.

B Fasen van de netspanning verwisselen:
zie Hoofdstuk 6.3 "Fasen van de
netspanning verwisselen [LSV 560/8]
(30)", pagina 50.

6.3 Fasen van de netspanning verwisselen
[LSV 560/8] (30)

1. Houtklover onmiddellijk uitschakelen en
stroomkabel eruit trekken.

2. Platte schroevendraaier in de poolomschake-
laar (30/1) in de contactdoos (30/2) van de
houtklover steken.

3. Poolomschakelaar indrukken en 180° draai-

en.

Stroomkabel erin steken.

5. Houtklover inschakelen en draairichting van
de motor nogmaals controleren, zie Hoofd-
stuk 6.2 "Draairichting van de motor controle-
ren [LSV 560/8] (29)", pagina 50.

»

6.4 Functietest uitvoeren (31)

1. Voor het inschakelen op de groene druk-
knop (31/1) drukken. De kloofwig (31/2) be-
weegt automatisch naar boven.
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®  Als de kloofwig zich al in de bovenste po-
sitie bevindt, korte tijd beide bedienings-
armen (31/3) tegen elkaar en omlaag du-
wen, vervolgens houtklover uit- en op-
nieuw inschakelen. Voor het uitschakelen
op de rode drukknop (31/4) drukken.

®  Bij LSV 560/8, indien de kloofwig niet

naar boven beweegt: Houtklover onmid-
dellijk uitschakelen om schade aan het
apparaat te voorkomen. Draairichting van
de motor controleren en indien nodig cor-
rigeren (zie Hoofdstuk 6.2 "Draairichting
van de motor controleren [LSV 560/8]
(29)", pagina 50).

2. Functietest uitvoeren:

®  Beide bedieningsarmen tegelijkertijd te-
gen elkaar en omlaag duwen. De kloof-
wig moet naar beneden bewegen en ong.
5 cm boven de bovenste tafelpositie
stoppen.

B Een van de beide bedieningsarmen losla-
ten. De kloofwig moet stoppen in de hui-
dige positie.

®  Beide bedieningsarmen tegelijkertijd los-
laten. De kloofwig beweegt naar boven.

7 BEDIENING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel bij
bediening door meerdere personen tegelijk.
Het gebruik van het apparaat door twee of meer
personen kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

®  Bedien het apparaat altijd in uw eentje en
reik bij het kloven niet in het kloofgebied.

B Houd andere personen op afstand en voor-
kom in het bijzonder dat ze het stuk hout
aanraken dat net wordt gekloofd.

LET OP! Gevaar voor beschadiging als ge-
volg van verkeerde behandeling. Door het ver-
keerd kloven van de stukken hout kan het appa-
raat beschadigd of onbruikbaar raken.

®  Stuk hout altijd verticaal, d.w.z. in de richting
van de houtnerf, op de klooftafel plaatsen,
nooit dwars.

B Nooit meerdere seconden lang het kloven
van een stuk hout forceren.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel als
gevolg van versplinterend hout. Opgeslagen
hardhout, onregelmatig gegroeide takken, onge-
lijkmatige stukken hout en stukken hout met veel

noesten neigen bij het kloven tot versplinteren.

Stukken hout die in het rond vliegen kunnen ern-

stig letsel veroorzaken.

m  Kloof alleen rechte stukken hout met een ver-
ticaal en recht zaagvlak.

®  Draag beslist de voorgeschreven bescher-
mende kleding.

7.1 Voor elk gebruik

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor persoon-
lijk letsel als gevolg van een defect apparaat.
Het gebruik van een defect apparaat kan ernstig
letsel en schade aan het apparaat veroorzaken.

®  Apparaat alleen gebruiken als het niet defect
of beschadigd is en er geen onderdelen ont-
breken of loszitten.

1. Visuele controle van de houtklover uitvoeren.

®  De houtklover mag niet worden inge-
schakeld als delen van het apparaat ont-
breken, defect zijn of loszitten.

2. Visuele controle van de stroomkabel uitvoe-
ren.

®m  Een defecte stroomkabel (bijv. met
scheuren, ingesneden, geplette of ge-
knikte plekken in de isolatie) mag niet
worden gebruikt.

3. Visuele controle op lekkages van de hydrauli-
ca uitvoeren.

®  De houtklover mag niet worden inge-
schakeld als de hydraulica lekkages ver-
toont.

4. De glijvlakken van de kloofzuil en van de
kloofwig reinigen en vervolgens invetten (zie
Hoofdstuk 8.1.1 "Glijvlakken invetten (35)",
pagina 52).

5. Functietest van de bedieningsarmen uitvoe-
ren (zie Hoofdstuk 6.4 "Functietest uitvoe-
ren (31)", pagina 50).

7.2 Klooftafel plaatsen

1. De klooftafel met opgeklapte zijdelingse op-
slagoppervlakken op de houtklover plaatsen
(zie Hoofdstuk 5.2.2 "Klooftafel monteren
[LSV 560/8] (19 — 21)", pagina 49).

7.3 Slagbegrenzing instellen (32)

1. Stuk hout op de klooftafel plaatsen.

2. Beide bedieningsarmen tegelijkertijd naar be-
neden duwen om de kloofwig naar beneden
te bewegen.
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3. Als de kloofwig ong. 3 — 5 cm boven het stuk
hout staat: Een bedieningsarm loslaten om
de kloofwig te stoppen in de huidige positie.

4. Apparaat uitschakelen.

5. Borgschroef (32/1) losdraaien en hefstang
(32/2) helemaal naar boven trekken (32/a).

6. Borgschroef weer vastdraaien.

7. Apparaat inschakelen. De kloofwig beweegt
naar boven.

7.4 Vasthoudklauwen instellen (33)

Op elke bedieningsarm bevindt zich een vast-
houdklauw. De vasthoudklauwen kunnen worden
verschoven, afhankelijk van de diameter van de
te kloven stukken hout. Stel beide vasthoudklau-
wen in op dezelfde afstand:

1. Beide stelschroeven (33/1) van de vasthoud-
klauw (33/2) losdraaien.

2. Vasthoudklauw verschuiven naar de vereiste
maat.

3. Beide stelschroeven weer stevig aandraaien.
7.5 Een stuk hout kloven (34)

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel door
een rommelig werkgebied. Er bestaat gevaar
voor struikelen en uitglijden in het werkgebied als
gevolg van rondslingerende stukken hout en
wanorde.

®  Sla de te kloven stukken hout netjes gerang-
schikt op een stapel op.

®m  Verwijder gekloofde stukken hout en hout-
snippers onmiddellijk uit het werkgebied.

1. Vasthoudklauwen o instellen p de diameter
van de te kloven stukken hout (zie Hoofdstuk
7.4 "Vasthoudklauwen instellen (33)", pagi-
na 52).

2. Een stuk hout precies loodrecht op de kloof-
tafel plaatsen, zodanig dat het bij het samen-
drukken van de bedieningsarmen veilig om-
sloten is door de veiligheidsbeugels.
Opmerking: Het stuk hout moet uit zichzelf
op de klooftafel staan. Nooit schuinstaande
stukken hout kloven!

3. Beide bedieningsarmen tegelijkertijd samen-
drukken, zodat het stuk hout wordt ge-
klemd (34/a).

4. Beide bedieningsarmen tegelijkertijd naar be-
neden duwen (34/b). De kloofwig beweegt
naar beneden (34/c).

5. Als de kloofwig het hout volledig heeft ge-
kloofd: Beide bedieningsarmen loslaten, zo-
dat de kloofwig naar boven beweegt.

6. De gekloofde stukken hout verwijderen uit
het werkgebied.

7.6 Klem zittend stuk hout verwijderen

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor persoonlijk
letsel als gevolg van het eruit slaan van een
klem zittend stuk hout. Als een klem zittend
stuk hout uit het apparaat wordt geslagen, kan
persoonlijk letsel ontstaan en het apparaat be-
schadigd raken.
®  Sla nooit een klem zittend stuk hout met een

gereedschap eruit.

1. Kloofwig volledig naar boven laten bewegen.

2. Een wigvormig stuk hout op de klooftafel
plaatsen.

3. Kloofwig naar beneden laten bewegen. Het
klem zittende stuk hout wordt naar voren ge-
drukt door het wigvormige stuk hout.

4. De voorgaande stappen herhalen met steeds
grotere wiggen totdat het klem zittende stuk
hout is losgekomen.

8 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor persoon-
lijk letsel tijdens onderhoudswerkzaamheden.
Verkeerd onderhoud kan ernstig letsel en schade
aan het apparaat veroorzaken.
®  Voordat wordt begonnen met onderhouds-
werkzaamheden, het apparaat scheiden van
de stroomvoorziening.

B Reparaties aan het apparaat alleen laten uit-
voeren door gespecialiseerde bedrijven.

8.1 Verzorgingswerkzaamheden

8.1.1 Glijvlakken invetten (35)

Regelmatig uitvoeren, in het bijzonder bij het klo-

ven van harsachtige stukken hout:

1. Glijvlakken (35/1) van de kloofzuil (35/2) en
van de kloofwig (35/3) reinigen.

2. Glijvlakken invetten met een hars- en zuurvrij
vet.
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8.2 Onderhoudswerkzaamheden

8.2.1 Kloofwig scherpen

Als na langdurig gebruik de kloofwig bot is ge-

worden:

1. Materiaalophopingen op de kloofwig verwij-
deren met een geschikte vijl en kloofwig
scherpen.

2. Op de bewerkte oppervlakken olie of smeer-
middel aanbrengen.

8.2.2 Hydraulische olie controleren en
bijvullen (36)

Controleer het oliepeil dagelijks en ververs de hy-

draulische olie na 1 jaar of 150 gebruiksuren.

Voor het bijvullen en verversen moet hydrauli-

sche olie HLP 22 worden gebruikt.

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
apparaat als gevolg van verkeerde hydrauli-
sche olie. Verkeerde hydraulische olie en een te
laag of te hoog oliepeil leiden tot storingen even-
als warmteontwikkeling, en kunnen de hydrauli-
sche pomp beschadigen.

B Gebruik uitsluitend de voorgeschreven hy-
draulische olie.

B Controleer regelmatig het oliepeil en vul in-
dien nodig hydraulische olie bij.

1. Houtklover verticaal plaatsen en scheiden
van de stroomvoorziening.

2. Houtklover enkele minuten laten rusten zodat
de olie zich kan verzamelen in de olietank.

3. Oliepeilstaaf (36/1) uit de olievulope-
ning (36/2) schroeven en afvegen met een
schone, niet-pluizende doek.

Oliepeil controleren

1. Oliepeilstok erin steken tot aan de aanslag
en weer eruit trekken.

2. Het oliepeil aflezen op de oliepeilstok. Het
oliepeil moet tussen de bovenste (36/3) en
de onderste (36/4) markering staan.

Hydraulische olie bijvullen

Als het oliepeil onder de onderste markering

staat:

1. Hydraulische olie (36/5) in de olievulopening
gieten. Indien nodig een trechter gebruiken.
Er mogen geen vreemde deeltjes in de olie-
tank terechtkomen!

2. Oliepeil controleren (zie boven).

3. Oliepeilstok weer erin schroeven en licht aan-
draaien.

ALKO
Hydraulische olie verversen

De hydraulische olie moet eenmaal per jaar volle-

dig worden ververst.

1. Olieopvangbak (36/6) onder de houtklover
plaatsen.

2. Olieaftapplug (36/7) inclusief afdicht-
ring (36/8) eruit draaien en alle olie in de olie-
opvangbak laten lopen. De afgewerkte olie
verwijderen volgens de voorschriften!

3. Afdichtring op de olieaftapplug steken en sa-
men weer erin draaien.

4. Hydraulische olie bijvullen (zie boven).

9 TRANSPORT (37 - 39)

LET OP! Gevaar voor schade aan appara-
ten als gevolg van verkeerd transport. Als ge-
volg van verkeerd transport kan het apparaat be-
schadigd raken.

B Trek de stekker uit het stopcontact voordat
het apparaat wordt getransporteerd.

B Trek het apparaat slechts licht gekanteld aan
de draaggreep.

®  Wanneer er een kraan wordt gebruikt: Hijs
het apparaat niet aan afzonderlijke compo-
nenten of aan de draaggreep omhoog! Bind
het samen en hijs het omhoog met een stevi-
ge hijskabel.

Korte transportafstanden

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor beknel-

ling als gevolg van kantelen van het apparaat!

Het apparaat is zwaar! Als het omvalt, kunnen

delen van het lichaam bekneld raken en perso-

nen ernstig letsel oplopen.

B Transporteer het apparaat met de nodige
voorzichtigheid.

®  Verwijder obstakels van de geplande route.

1. Houtklover met beide handen vastpakken
aan de draaggreep (37/1) en lichtjes kante-
len, om hem op de wielen (37/2) te plaat-
sen (37/a).

2. Houtklover aan de draaggreep naar de ge-
wenste standplaats trekken (37/b).

Lange transportafstanden

®  Voor het hijsen met een kraan: Het apparaat
alleen aan de daarvoor bestemde hijspunten
(38/1, 39/1) optillen!

®  Voor transport in een vrachtwagen: Het ap-
paraat met transportbanden borgen, om on-
gecontroleerde bewegingen te voorkomen!
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10 OPSLAG
1. Houtklover scheiden van het lichtnet.

2. Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen
en — indien beschikbaar — alle veiligheidsaf-
dekkingen aanbrengen. De kloofwig moet in
de eindpositie staan.

3. In geval van beperkte opslagruimte: De kloof-
tafel kan worden gedemonteerd (zie Hoofd-
stuk 5.2.2 "Klooftafel monteren [LSV 560/8]
(19 — 21)", pagina 49).

4. Het apparaat op een vlakke en stevige on-
dergrond plaatsen en vastzetten, om te voor-
komen dat het omvalt.

5. Apparaat op een droge, afsluitbare plaats en
buiten het bereik van kinderen bewaren.

11 VERWIJDEREN

Advies over de wetgeving inzake elektrische

en elektronische apparaten (ElektroG)

E ®  Qude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

®  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

m  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine

streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-

tronische gebruikte apparaten niet via het ge-
woon afval mogen worden verwijderd.

Storing Oorzaak

Motor gaat niet draaien.

Netstekker of contactdoos de-

fect

Motorbeveiligingsschakelaar
heeft uitgeschakeld.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

= Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

12 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts

13 HULP BlJ STORINGEN

In het geval van storingen houtklover onmiddellijk
uitschakelen en stekker uit het stopcontact trek-
ken!

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.

B Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-

zaamheden altijd beschermende handschoe-
nen!

EH OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.

Oplossing

Wacht totdat de motor is afge-
koeld.

Door een gekwalificeerde elek-
tricien laten controleren en in-
dien nodig laten vervangen.
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Storing

Groene inschakelknop blijft
niet zitten na het indrukken

Kloofwig beweegt niet uit/in,
maar motor loopt.

Kloofwig heeft geen kracht.

Ongewone geluiden en trillin-
gen

Hydraulische pomp fluit,

kloofwig beweegt schokkerig.

Motor wordt zeer heet.

Oorzaak

Defecte stroomkabel

Defecte motor

Geen neutrale geleider of een
fase niet aangesloten.

Defecte schakelaar

Te weinig hydraulische olie

Defecte hydraulische pomp

Klep niet geopend, als gevolg
van losgeraakte verbinding.

Bedieningshendel of verbin-
dingsdelen verbogen

Bij LSV 560/8: Verkeerde draai-
richting van de motor als gevolg
van verkeerde faseaansluiting
van de netspanning

Te weinig hydraulische olie

Verbogen bedieningsstangen

Te weinig hydraulische olie

Te weinig hydraulische olie
Lucht in het hydraulisch circuit

Te kleine diameter van een ver-
lengkabel

Ontbrekende fase

Oplossing

Door een gekwalificeerde elek-
tricien laten controleren en in-
dien nodig laten vervangen.

Door een gekwalificeerde elek-
tricien laten controleren en in-
dien nodig laten vervangen.

Door een gekwalificeerde elek-
tricien laten controleren en in-
dien nodig laten vervangen.

Hydraulische olie bijvullen.

Laten vervangen door gespecia-
liseerd bedrijf of AL-KO service
centre.

Loszittende delen vastzetten.

Verbogen componenten laten
repareren.

Fasen van de netspanning ver-
wisselen op de contactdoos van
de houtklover.

Laten controleren en indien no-
dig laten corrigeren door een
gekwalificeerde elektricien.

Hydraulische olie bijvullen.

Laten vervangen door gespecia-
liseerd bedrijf of AL-KO service
centre.

Hydraulische olie bijvullen.

Hydraulische olie bijvullen.
Ontluchtingsplug opendraaien.

Verlengkabel met een grotere
diameter gebruiken.

Laten controleren en indien no-
dig laten corrigeren door een
gekwalificeerde elektricien.
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Garantie

14 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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A propos de cette notice

9  Transport (37 —39) ....coveiviiiieiiieeeenn 69
10 Stockage......ccoveeiviiiiiiiiieieeeeeee e 69
11 Elimination .........o.ocueveeeceerecereeeceveceeeen, 69
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14 Garantie ........ccccveveeviiiiiicie e 71

1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

B |a version originale du manuel est la version
allemande. Toute autre version linguistique
est une traduction du manuel original.

®  Conserver toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sar et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation

A

LD

Ne pas endommager ni sectionner
le cordon secteur, afin d’éviter un
choc électrique !

1.2 Explications des symboles et des
mentions

/\ DANGER ! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n'est pas évitée, entraine la
mort, ou des blessures graves.

/\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
peut entrainer la mort, ou des blessures graves.

/\ ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, peut en-
trainer des blessures Iégéres a moyennes.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, peut entrainer des dégats mate-
riels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et maniabilité.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

Le fendeur de blches a été congu uniquement
pour fendre des blches coupées verticalement.
Les dimensions des bliches ne doivent pas dé-
passer celles mentionnées dans la fiche tech-
nique.

Seule une personne doit séjourner dans la zone
de travail du fendeur de biches et ce dernier ne
doit étre utilisé que par une seule personne.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation privée. Toute autre utilisation ainsi
que toute forme de modification non autorisée est
considérée comme un détournement de I'objet
initial, avec pour conséquences la perte de ga-
rantie et de la conformité (marquage CE) ainsi
que le refus de toute part de responsabilité du
constructeur en cas de dommages causés a I'uti-
lisateur ou a un tiers.

2.2 Eventuelles utilisations erronées

prévisibles

Les utilisations suivantes sont expressément in-

terdites :

B Fendre des blches dans lesquelles se
trouvent des piéces métalliques, par exemple
des clous, du fil de fer, des crochets, etc.

B Une utilisation a plusieurs personnes

= Une utilisation en atmosphéres explosibles

Toute autre utilisation dépassant le cadre de I'uti-

lisation conforme est interdite.

2.3 Autres risques

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,
il n'est pas possible d'exclure totalement les
risques résiduels. En raison de la nature et de la
construction de I'appareil, son utilisation peut étre
associée aux risques résiduels potentiels sui-
vants :

Risque de blessures graves par :

m  Eclats de bois et projections de bois lors du
fendage

B Chutes de bdches des surfaces de travail la-
térales

B Basculement de 'appareil
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2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

2.41 Disjoncteur moteur

Le disjoncteur-protecteur coupe le moteur en cas
de surcharge de la fendeuse a bois.

Le disjoncteur-protecteur de moteur ne doit ja-
mais étre mis hors service.

Lorsque le disjoncteur-protecteur de moteur a
coupé la fendeuse a bois, procéder comme suit :

1. Débrancher la fendeuse a bois du secteur.
2. Eliminer la cause de la surcharge.

3. Attendre quelques minutes que la fendeuse a
bois refroidisse avant de la rebrancher sur le
secteur.

4. Allumer la fendeuse a bois.

2.4.2 Commande a deux mains

Le coin a refendre ne recule que lors d’un action-
nement simultané des deux bras de commande.
Ceci permet d’éviter que les mains de I'utilisateur
n’entrent dans la zone dangereuse.

2.4.3 Etrier de protection

L’étrier de protection empéche la chute de
blches fendues pendant le fendage.

2.4.4 Fixation au sol

Uniquement pour le LSV 550/6 : La fixation au
sol évite le basculement du fendeur de biches,
empéchant ainsi des blessures graves.

2.5 Symboles sur I'appareil

Symbole Signification

Lire la présente notice d'utilisation
avant la mise en service !

Porter des chaussures de sécurité !

EEPPOIOOR®®OQ]

Signification

Porter des gants de protection !

Porter une protection auditive et
des lunettes de protection !

Risque de dérapage ! Garder la
zone de travail propre !

Risque de trébuchement ! Garder la
zone de travail propre !

Ne pas enlever ni modifier des dis-
positifs de sécurité et de protection !

Ne pas déverser I'huile hydraulique
dans la nature !

Protéger I'appareil de la pluie et de
'humidité !

Ne pas toucher les piéces en mou-
vement !

Ne pas enlever les blches coincées
alamain!

Préalablement a des travaux de
maintenance, débrancher I'appareil
du secteur!

Maintenir les mains éloignées du
coin a refendre !

442310 ¢
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Symbole Signification

Maintenir les personnes tierces a
distance de la zone dangereuse !

Point d’accrochage du crochet
porte-charge

ODHE

2.6 Conditions électriques préalables
2.6.1 Branchement électrique

/\ DANGER ! Risque de choc électrique
lors d’un fonctionnement sans disjoncteur
différentiel. Le fonctionnement de I'appareil sans
disjoncteur différentiel sur secteur risque d’entrai-
ner des blessures graves liées a un choc élec-
trique.

B Avant de brancher I'appareil, vérifiez la pré-
sence d'un disjoncteur différentiel pour un
courant de fuite maximal de 0,03 A branché
au secteur.

B Sjvous n'étes pas a méme de détecter la
présence d’un disjoncteur différentiel : Utili-
sez un dispositif différentiel résiduel mobile
supplémentaire a neutre contacté.

CA 230V /50Hz

Puissance minimum de fusible du raccorde-
ment au réseau = 16 A

2.6.2 Cable d’alimentation

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
en cas de choc électrique. Un cable d’alimenta-
tion endommagé peut entrainer de graves bles-
sures en cas de choc électrique.

®m  S’assurer que le cable d’alimentation n'est
pas endommageé ni coupé.

m  Utiliser uniquement un cable caoutchouc de
qualité HO7RN-F conforme a la norme VDE
0282 Partie 14 et d’'une section d’au moins
2,5 mm>2

B Lalongueur de cable maximale admissible
est de 10 m. Un cable plus long affecte la
puissance du moteur et donc le fonctionne-
ment de la fendeuse a bois.

B |e cable d’alimentation, la fiche secteur et le
boitier de raccordement doivent étre intacts.
Ne pas utiliser de cable d'alimentation défec-

tueux (dont I'isolation présente p. ex. des fis-
sures, des coupures, des écrasements ou
des coudes).

B |es réparations du cable d’alimentation élec-
trique, de la fiche secteur et du boitier de rac-
cordement doivent étre effectuées unique-
ment par des entreprises d’électricité
agréées.

B Ne pas exposer les branchements élec-
triques a '’humidité.

B En cas de dommage, débrancher immédiate-
ment le cable d’alimentation électrique du
secteur.

Le cable secteur doit remplir les exigences sui-
vantes :

Pour le LSV 550/6 :

®  Compatible avec du 230 V AC

® 3 brins (1P + N + PE)

B Longueur de cable maximale : 10 m
Pour le LSV 560/8 :

B Compatible avec du 400 V AC

®  5brins (3P + N + PE)

B Longueur de cable maximale : 10 m

2.7 Contenu de la livraison

A lissue du déballage, vérifiez si toutes les
piéces ont été livrées. Déballage de I'appareil :
voir chapitre 4 "Déballage de I'appareil (05)",
page 62.

2.7.1 Etendue de la livraison du LSV 550/6
(03)

N° Piece

Appareil de base

Bras de commande (2x)
Griffes de retenue (2x)
Etrier de protection (2x)
Roues (2x)

o a b~ WO N =

Table de fendage avec surfaces de tra-
vail latérales

~

Notice d'utilisation

Sachet d’accessoires
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2.7.2 Etendue de la livraison du LSV 560/8 N°

Piece
(04)
17 Bouton vert et rouge de Marche/Ar-
N° Piece rét
1| Appareil do base 3 CONSIGNES DE SECURITE
2 Bras de commande (2x)
/\ DANGER ! Danger de mort et de bles-
3 Griffes de retenue (2x) sures trés graves ! La non-connaissance des
4 Etrier de protection (2x) consignes de sécurité et des instructions d’utilisa-
tion peut entrainer de tres graves blessures,
5  Roues (2x) voire la mort.
6  Table de fendage avec surfaces de tra- ®  Avant d'utiliser I'appareil, tenez compte de
vail latérales toutes les consignes de sécurité et des ins-
tructions d’utilisation de ce manuel d’utilisa-
7 Notice d'utilisation tion ainsi que des manuels d'utilisation men-

Sachet d’accessoires

2.8 Apercgu du produit (01, 02)

Les fendeurs de bliches comportent les piéces
suivantes :

tionnés.

Conservez tous les documents fournis en
vue d’une utilisation ultérieure.

Opérateurs
Les jeunes de moins de 16 ans ou les per-

N° Piéce sonnes qui ne connaissent pas le mode
. d’emploi ne doivent pas utiliser I'appareil.
1 Coin a refendre Respecter I'éventuelle réglementation de sé-
2 Poignée de transport curité nationale sur 'age minimum de I'opéra-
teur.
3 Colonne de fendage ®  Une personne inexpérimentée doit étre ins-
4 Griffes de retenue réglables truite et formée a I'utilisation de I'appareil.
5 Table de fendage ®m | ’appareil ne doit pas étre utilisé sous I'em-
prise de I'alcool, de drogues ou de médica-
6 Surfaces de travail latérales ments.
7 Moteur 3.2 Equipement de protection individuel
8 Cache du socle ® Pour éviter les blessures a la téte et aux
membres, ainsi que des Iésions auditives,
9 Roues de transport des vétements et un équipement de protec-
10 Vis de fixation de tige de poussoir tion réglementaires doivent étre portés.
- ®  |es vétements doivent étre adaptés (mou-
11 Etrier de protection (2x) lants) et ne doivent pas géner. Protéger obli-
12 Bras de commande avec levier de gatoirement les cheveux longs par une ré-
commande et protége-main sille. Ne jamais porter de vétements amples
- ou d’accessoires qui peuvent étre entrainés
13 Etrier de connexion des bras de dans I'appareil, p.ex. écharpe, chemises
commande amples, colliers longs.
14 Prise secteur B [’équipement de protection individuelle est
composeé de :
15 Vis de purge et manchon de rem-

plissage d’huile hydraulique

16 Pied de 'appareil. Pour LSV 550/6 :

avec trous de fixation au sol.

protection auditive et lunettes de protec-
tion,

pantalon long et chaussures rigides
gants de protection

442310 ¢
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Déballage de I'appareil (05)

3.3 Sécurité de I’espace de travail

B Travailler uniquement a la lumiére du jour, ou
bien avec un éclairage artificiel puissant.

. Veiller a ce que 'appareil ait une position
stable :

N’utiliser I'appareil que sur un sol ferme
et plan.

Fixer I'appareil au sol (si cela a été prévu
sur I'appareil).

B Ne jamais exposer I'appareil a la pluie ni a
une chute de neige. La pénétration d’eau
dans I'appareil risque d’entrainer un choc
électrique.

3.4 Sécurité des personnes, des animaux et
des objets

® A noter que I'utilisateur assume la responsa-
bilité des accidents et des dommages qui
pourraient arriver a d'autres personnes ou a
leurs biens.

m  Utiliser 'appareil uniquement pour les tra-
vaux pour lesquels il a été congu. Une utilisa-
tion non conforme peut entrainer des bles-
sures et provoquer des dégats matériels.

®  Nallumer I'appareil que lorsque personne
(autre que I'utilisateur) ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de travail.

®m  Respecter une distance de sécurité avec les
personnes et les animaux, et éteindre I'appa-
reil lorsque des personnes ou des animaux
s’approchent.

3.5 Sécurité de I'appareil

m  Utiliser 'appareil uniquement dans les condi-
tions suivantes :

L’appareil n’est pas encrassé.
L’appareil ne présente aucun dommage.

Tous les éléments de commande fonc-
tionnent.

®  Ne pas sursolliciter I'appareil. Il est congu
pour des travaux non intensifs dans un do-
maine privé. Toute surcharge entraine I'en-
dommagement de 'appareil.

®  Ne jamais utiliser I'appareil avec des piéces
usées ou défectueuses. Toujours remplacer
les pieces défectueuses par des pieces de
rechange d’origine du fabricant. Si I'appareil
est utilisé avec des piéces usées ou défec-
tueuses, il ne sera pas possible de faire va-
loir la garantie du fabricant.

B |es travaux de réparation ne doivent étre ef-
fectués que par des spécialistes compétents
ou par nos services de maintenance.

3.6 Consignes de sécurité relatives a
I'utilisation
®  Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance
lorsqu'il est prét a 'emploi.
Nettoyer l'appareil aprés chaque utilisation.
Sécuriser I'appareil contre tout accés non au-
torisé.
®  |’appareil ne doit étre utilisé que par une
seule personne.
®  Ne jamais soulever I'appareil lorsque le mo-
teur tourne.
®  Débrancher I'appareil du réseau élec-
trique en cas de :
Travaux d’entretien et de nettoyage
Travaux de réglage
Transport
Interruptions du travail
Pannes
B Pendant le fendage, ne pas mettre les mains

dans la zone de fendage et ne pas toucher le
coin a refendre.

4 DEBALLAGE DE L’APPAREIL (05)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de contusion
lié au renversement de 'appareil ! L'appareil
est lourd ! S'’il se renverse, des parties du corps
risquent d’étre coincées et des personnes
risquent de se blesser.

B | e déballage de I'appareil nécessite au
moins deux personnes !

®  Evitez un renversement de I'appareil, en pla-
¢ant des blocs ou des cales dessous.

Si le carton contenant le fendeur de baches n’est

pas déja en position verticale :

1. Soulever le carton (05/1) d'un cote (05/a), a
I'aide de deux personnes. Evitez qu’il ne
glisse lors de I'opération. Si nécessaire :
Faire glisser un bloc (05/2) dessous pour
étayer le carton.

2. Redresser le carton jusqu’a ce qu’il soit a la
verticale et droit.

3. Araide d’un couteau (05/3), couper le carton
au niveau de l'aréte inférieure, en veillant a
ne pas endommager l'appareil.

4. Soulever le carton de I'appareil (05/b).
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5. Vérifier I'étendue de la livraison (voir chapitre
2.7 "Contenu de la livraison", page 60).

5 MONTAGE

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet ! L'utilisation d’un appareil

qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-

ner des blessures graves.

®  Nutiliser 'appareil que s'il est entierement
monté !

®m  Vérifier que tous les dispositifs de sécurité et
de protection sont disponibles et en état de
fonctionner avant de mettre en marche !

5.1 Montage pour LSV 550/6 (06 — 16)

5.1.1 Monter les roues [LSV 550/6] (06)

Accomplissez les étapes décrites ici pour les

deux roues :

1. Dévisser la vis (06/1) hors du support (06/2)
et du pied de I'appareil (06/3) en tournant,
puis enlever la vis et le support.

2. Monter le demi-arbre :

B Par le bas, insérer le demi-arbre (06/4)
dans le support et arréter au niveau du
pied de 'appareil.

®  |ntroduire la vis (06/1) dans les trous du
support et du demi-arbre, puis la visser a
bloc dans le pied de I'appareil.

3. Enfoncer la roue (06/5) et la rondelle (06/6)
sur le demi-arbre.

4. Mettre en place la goupille :
®  Enfoncer la goupille (06/7) dans le trou
du demi-arbre.
B Tordre les pattes de la goupille en sens
opposé et les écarter.

Enfoncer le chapeau de moyeu (06/8).

5.1.2 Monter la table de fendage [LSV 550/6]
(07 — 09)
1. Faire tourner les poignées-étoiles (07/1) pour
qu’elles sortent des supports latéraux (07/2)
jusqu’a pouvoir faire rentrer la table.

2. Rabattre vers le haut (08/a) les surfaces de
travail latérales (08/1) de la table de fendage
(08/2), jusqu’a ce qu’elles s’enclenchent et
permettent d’obtenir une surface plane avec
la table de fendage.

3. Introduire (09/a) la table de travail (09/1)
dans les supports latéraux (09/2), jusqu’a ce
que les crochets (09/3) de la table de fen-
dage s’enclenchent.

4. Visser fermement les poignées-étoiles (09/4)
dans les supports latéraux jusqu’a fixer la
table de fendage.

Pour démonter la table de fendage, procédez lit-
téralement dans 'ordre inverse.

5.1.3 Monter les bras de commande
[LSV 550/6] (10 — 13)

Accomplissez les étapes décrites ici pour les
deux bras de commande :

1. Introduire la vis M10 x 25 (11/1) avec la pe-
tite rondelle (11/2) montée dans le trou du
bras de commande (11/3).

2. Poser le bras de commande sur la plaque
transversale (12/4). Lors de I'opération, ac-
complir également ce qui suit :

®m  Enfoncer le levier (12/5) permettant la
commande de la pompe hydraulique
dans I'évidement du bras de commande.
Remarque: Veillez absolument a ce que
le levier soit introduit correctement !

®m  Aligner les trous du bras de commande
et de la plaque transversale I'un sur
l'autre.

®m  Enfoncer la vis (11/1) accompagnée de
la petite rondelle (11/2) dans les trous.

3. Introduire une grande rondelle (12/6) entre le
bras de commande et la plaque transversale.
Lors de I'opération, accomplir également ce

qui suit :
®m  Soulever légerement le bras de com-
mande

®m  Soulever la vis (11/1) uniquement jusqu’a
permettre d’'introduire la grande rondelle.

B |ntroduire la vis (11/1) dans les trous du
bras de commande, de la petite et de la
grande rondelles ainsi que de la plaque
transversale.

4. Par le bas, enfoncer une petite rondelle
(13/7) et un écrou autobloquant (13/8) sur la
vis et serrer a fond de maniére fiable.

5.1.4 Monter les griffes de retenue avec
I’étrier de protection [LSV 550/6] (14 —
16)

Monter I’étrier de protection (14, 16)
1. Mettre I'étrier de protection long (16/1) en
place sur la griffe de retenue gauche (16/2) :
B Par le haut, faire passer deux vis M6 x 16
(14/1) a travers I'étrier de protection et la
griffe de retenue.
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®  Par le bas, enfoncer une rondelle (14/2)
et un écrou autobloquant (14/3) sur
chaque vis et serrer a fond de maniére
fiable.

2. Mettre I'étrier de protection court (16/3) en
place sur la griffe de retenue droite (16/4) :

B Par le haut, faire passer deux vis M6 x 16
(14/4) a travers I'étrier de protection et la
griffe de retenue.

®m  Par le bas, enfoncer une rondelle (14/5)
et un écrou autobloquant (14/6) sur
chaque vis et serrer a fond de maniéere
fiable.

Monter les griffes de retenue (15, 16)

Accomplissez les étapes décrites ici pour les
deux griffes de retenue :
1. Enfoncer a chaque fois une rondelle (15/1)
sur une vis a poignée-étoile (15/2).
2. Comme indiqué a la figure (16) :
®m  Enfoncer la griffe de retenue gauche
(15/3, 16/2) sur le bras de commande
gauche (15/4).

®m  Enfoncer la griffe de retenue droite (15/5,
16/4) sur le bras de commande droit
(15/6).

3. Enfoncer a chaque fois deux vis a poignée-
étoile accompagnées de rondelles dans une
griffe de retenue et visser fermement de ma-
niére fiable.

5.2 Montage pour LSV 560/8 (18 — 28)

5.2.1 Monter les roues [LSV 560/8] (18)

Accomplissez les étapes décrites ici pour les
deux roues :

1. Enfoncer les piéces suivantes sur le demi-
arbre (18/1) :

B Roue (18/2)
2 rondelles (18/3)

2. Introduire le demi-arbre accompagné de la
roue et des rondelles jusqu’en butée dans le
palier (18/4).

3. Enfoncer 1 rondelle (18/5) sur le demi-arbre.

4. Enfoncer la goupille fendue (18/6) dans le
trou du demi-arbre jusqu’a ce qu’elle s’en-
clenche.

5. Enfoncer le chapeau de moyeu (18/7).

5.2.2 Monter la table de fendage [LSV 560/8]
(19 -21)

1. Faire tourner les poignées-étoiles (19/1) pour
qu’elles sortent des supports latéraux (19/2)
jusqu’a pouvoir faire rentrer la table.

2. Rabattre vers le haut (20/a) les surfaces de
travail latérales (20/1) de la table de fendage
(20/2) jusqu’a ce qu’elles s’enclenchent et
permettent d’obtenir une surface plane avec
la table de fendage.

3. Introduire (21/a) la table de travail (21/1)
dans les supports latéraux (21/2), jusqu’a ce
que les crochets (21/3) de la table de fen-
dage s’enclenchent.

4. Visser fermement les poignées-étoiles (21/4)
dans les supports latéraux jusqu’a fixer la
table de fendage.

Pour démonter la table de fendage, procédez lit-

téralement dans I'ordre inverse.

5.2.3 Monter les bras de commande
[LSV 560/8] (22 — 25)

Accomplissez les étapes décrites ici pour les

deux bras de commande :

1. Enlever I'ergot d’arrét (23) :
®  Retirer la goupille fendue (23/1) de I'ergot

d’arrét (23/2).

®  Retirer (23/a) I'ergot d’arrét de I'étrier
transversal (23/3).

2. Lubrifier Iégérement le bras de commande
(22/1), en appliquant une fine couche de
graisse aux endroits (22/A) et (22/B).

3. Introduire le bras de commande graissé (24).
Lors de I'opération, accomplir également ce
qui suit :

B |ntroduire le bras de commande (24/4)
dans I'étrier transversal (24/5).

®  Enfoncer le bras de commande sur le le-
vier (24/6) de commande de la pompe
hydraulique.

= Aligner 'un sur 'autre les trous du bras
de commande et de I'étrier transversal
pour enfoncer I'ergot d’arrét.

4. Introduire I'ergot d’arrét (25) :

B |ntroduire (25/b) I'ergot d’arrét (25/7)
dans les trous superposés de I'étrier
transversal et du bras de commande
jusqu’en butée.

®  |nsérer la goupille fendue (25/8) dans le
trou de I'ergot d’arrét jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche.
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5.2.4 Monter les griffes de retenue avec
I’étrier de protection [LSV 560/8] (26 —
28)

Monter I’étrier de protection (26, 28)
1. Mettre I'étrier de protection long (28/1) en
place sur la griffe de retenue gauche (28/2) :

B Par le haut, faire passer deux vis M6 x 16
(26/1) a travers I'étrier de protection et la
griffe de retenue.

B Par le bas, enfoncer une rondelle (26/2)
et un écrou autobloquant (26/3) sur
chaque vis et serrer a fond de maniére
fiable.

2. Mettre I'étrier de protection court (28/3) en
place sur la griffe de retenue droite (28/4) :

B Par le haut, faire passer deux vis M6 x 16
(26/4) a travers I'étrier de protection et la
griffe de retenue.

B Par le bas, enfoncer une rondelle (26/5)
et un écrou autobloquant (26/6) sur
chaque vis et serrer a fond de maniere
fiable.

Monter les griffes de retenue (27, 28)

Accomplissez les étapes décrites ici pour les

deux griffes de retenue :
1. Enfoncer a chaque fois une rondelle (27/1)
sur une vis a poignée-étoile (27/2).
2. Comme indiqué a la figure (28) :
®  Enfoncer la griffe de retenue gauche
(27/3, 28/2) sur le bras de commande
gauche (27/4).

®  Enfoncer la griffe de retenue droite (27/5,
28/4) sur le bras de commande droit
(27/8).

3. Enfoncer a chaque fois deux vis a poignée-
étoile accompagnées de rondelles dans une
griffe de retenue et visser fermement de ma-
niére fiable.

6 MISE EN SERVICE

6.1 Mettre le fendeur de biiches en place et
le brancher

/N\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lié au basculement du fendeur de baches. Un
fendeur de blches qui bascule risque d’entrainer
des blessures graves et de causer des dom-
mages.

®m  Mettez le fendeur de blches a 'horizontale
sur un sol plan et ferme.

®  Ne mettez rien sous le fendeur de blches
pour modifier sa hauteur ou améliorer sa sta-
bilité.

1. Mettre le fendeur de blches en place a I'hori-
zontale de maniére a empécher qu’il ne bas-
cule.

2. Uniquement pour le LSV 550/6 : Fixer le fen-
deur de blches au sol au niveau du pied, a
I'aide de deux vis appropriées (, 17/1) et
d’éventuelles chevilles, afin de 'empécher de
basculer.

3. Placer le cable d’alimentation de maniére a
ne pas pouvoir le plier, I'écraser ou 'endom-
mager de toute autre maniére que ce soit.

4. Ouvrir la vis de purge (01/15, 02/15) d’'1 a 2
tours environ, pour que l'air chassé par I'huile
qui chauffe et se dilate en cours de fonction-
nement puisse étre évacué.

5. Brancher le cordon secteur a la prise (01/14,
02/14) de I'appareil, puis sur secteur.
Remarque: Lors du débranchement, d’abord
débrancher le cordon du secteur.

6.2 Vérifier le sens de rotation du moteur
[LSV 560/8] (29)

ATTENTION ! Risque d’endommagement

de la pompe hydraulique. Un sens de rotation

incorrect du moteur entraine un endommage-

ment de la pompe hydraulique.

®  Alissue de la mise sous tension, arrétez im-
médiatement le fendeur de biches, si le mo-
teur tourne dans le mauvais sens ou que le
coin a refendre ne se déplace pas vers le
haut.

®  Changer la polarité des phases de I'alimenta-
tion secteur.
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1. Accomplissez simultanément les actions sui-
vantes :

B Appuyer sur le bouton vert (29/1) puis sur
le bouton rouge (29/2) pour faire démar-
rer brievement le moteur.

B Par les fentes d’aération (29/3), observer
le sens de rotation du moteur. Le sens de
rotation doit correspondre a celui de la
fleche (29/4) sur le moteur et le coin a re-
fendre doit se déplacer vers le haut.
Remarque: Si le coin a refendre est déja
sur la position la plus haute, presser brie-
vement les bras de commande 'un
contre l'autre puis vers le bas.

2. Sile sens de rotation ne correspond pas ou
que le coin a refendre ne se déplace pas :

®  Couper immédiatement le moteur.

®  |nverser la polarité de phase de la ten-
sion secteur : voir chapitre 6.3 "Inverser
la polarité de phase de la tension secteur
[LSV 560/8] (30)", page 66.

6.3 Inverser la polarité de phase de la
tension secteur [LSV 560/8] (30)

1. Couper immédiatement le fendeur a blches
et débrancher le cordon secteur.

2. Enfoncer un tournevis plat dans I'inverseur
de phase (30/1) de la prise secteur (30/2) du
fendeur de blches.

3. Enfoncer l'inverseur de phase et le faire pivo-
ter de 180°.

4. Brancher le cordon secteur.

5. Mettre le fendeur de blches sous tension et
vérifier a nouveau le sens de rotation du mo-
teur, voir chapitre 6.2 "Vérifier le sens de ro-
tation du moteur [LSV 560/8] (29)", page 65.

6.4 Exécuter un essai de fonctionnement
(31)
1. Appuyer sur le bouton vert (31/1) pour mettre
en marche. Le coin a refendre (31/2) se dé-
place automatiquement vers le haut.

B Sile coin a refendre se trouve déja dans
la position la plus haute, brievement
presser les deux bras de commande
(31/3) I'un contre 'autre et vers le bas,
puis éteindre I'appareil pour le rallumer
ensuite. Appuyer sur le bouton rouge
(31/4) pour mettre a l'arrét.

B Pour le LSV 560/8, si le coin a refendre
ne se déplace pas vers le haut : Arréter
immédiatement le fendeur de blches
pour éviter un endommagement de I'ap-

pareil. Vérifier le sens de rotation du mo-
teur et le rectifier, le cas échéant (voir
chapitre 6.2 "Vérifier le sens de rotation
du moteur [LSV 560/8] (29)", page 65).

2. Exécuter un essai de fonctionnement :

B Appuyer simultanément les deux bras de
commande I'un contre l'autre et vers le
bas. Le coin a refendre doit se déplacer
vers le bas et s’arréter env. 5 cm au-des-
sus de la position supérieure de la table.

®  Relacher I'un des deux bras de com-
mande. Le coin a refendre doit s’arréter
immédiatement dans la position actuelle.

B Relacher simultanément les deux bras de
commande. Le coin a refendre se dé-
place vers le haut.

7 UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lors d’une utilisation par plusieurs personnes.
L'utilisation de I'appareil par deux personnes ou
plus peut entrainer de graves blessures.

®  N'utilisez I'appareil que seul et ne mettez pas
les mains dans la zone de fendage, lors du
fendage.

B Tenez d’autres personnes a I'écart et évitez
notamment qu’elles ne touchent la bache en
train d’étre fendue.

ATTENTION ! Risque d’endommagement
en cas d’utilisation inappropriée. L’appareil
risque d’étre endommageé ou détruit en cas d’'un
fendage incorrect des blches.

®  Bdche toujours a la verticale, c’est-a-dire
dans le sens des fibres du bois, jamais per-
pendiculairement.

®  Ne jamais forcer le fendage d’une biche
pendant plusieurs secondes.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lié a des éclats de bois. Du bois dur vieilli, des
branches ayant poussé de maniére irréguliere et
des blches dotées de nombreux nceuds ont ten-
dance a éclater lors du fendage. Des projections
de bois risquent d’entrainer des blessures
graves.

®  Ne fendez que des blches droites dotées
d’une surface de coupe verticale et droite.

®  Portez impérativement les vétements de pro-
tection prescrits.
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7.1 Avant chaque utilisation

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
dd a un appareil défectueux. L'utilisation d’'un
appareil défectueux risque d’entrainer des bles-
sures graves et d’endommager I'appareil.
®  Nutiliser 'appareil que lorsqu’il ne présente

aucun défaut ni endommagement et qu’au-
cune piéce ne manque.

1. Effectuer un examen visuel du fendeur de
blches.
® | e fendeur de blches ne doit pas étre
mis en service si des piéces manquent,
sont défectueuses ou sont mal fixées.
2. Effectuer un examen visuel du cordon sec-
teur.

B Ne pas utiliser de cordon secteur défec-
tueux (dont I'isolation présente p. ex. des
fissures, des coupures, des écrasements
ou des coudes).

3. Effectuer un examen visuel pour constater
les éventuelles fuites du circuit hydraulique.
®  Ne pas mettre le fendeur de blches sous

tension, si le circuit hydraulique présente
des fuites.

4. Nettoyer et graisser les surfaces de frotte-
ment de la colonne de fendage et du coin a
refendre (voir chapitre 8.1.1 "Graisser les
surfaces de frottement (35)", page 68).

5. Exécuter un essai de fonctionnement des
bras de commande (voir chapitre 6.4 "Exécu-
ter un essai de fonctionnement (31)",
page 66).

7.2 Monter la table de fendage

1. Monter la table de fendage avec les surfaces
de travail latérales rabattues sur le fendeur
de blches (voir chapitre 5.2.2 "Monter la
table de fendage [LSV 560/8] (19— 21)",
page 64).

7.3 Régler le limiteur de course (32)

1. Placer une bache sur la table de fendage.

2. Presser simultanément les deux bras de
commande vers le bas pour faire descendre
le coin a refendre.

3. Sile coin a refendre se situe env. 3a 5 cm
au-dessus de la blche : Relacher un bras de
commande pour arréter le coin a refendre sur
la position actuelle.

4. Eteindre 'appareil.

5. Desserrer la vis de fixation (32/1) et tirer la
tige de poussoir (32/2) entierement vers le
haut (32/a).

6. Resserrer la vis de fixation.

7. Allumer I'appareil. Le coin a refendre se dé-
place vers le haut.

7.4 Régler les griffes de retenue (33)

Une griffe de retenue se trouve sur chaque bras
de commande. Un déplacement des griffes de re-
tenue en fonction du diamétre des blches a
fendre est possible. Réglez les deux griffes de re-
tenue a la méme dimension :

1. Desserrer les deux vis de fixation (33/1) de la
griffe de retenue (33/2).

2. Déplacer la griffe de retenue jusqu’a la di-
mension nécessaire.

3. Reuvisser les deux vis de fixation a bloc.
7.5 Fendre une bache (34)

/\ ATTENTION ! Risque de blessure lié a
une zone de travail désordonnée. Risque de
trébuchement et de glissement dans la zone de
travail, a cause de blches sur le sol et en dé-
sordre.

B Entassez les blches a fendre de maniére or-
donnée.

®  Enlevez immédiatement les blches fendues
et les copeaux de la zone de travail.

1. Régler les griffes de retenue au diametre des
blches a fendre (voir chapitre 7.4 "Régler les
griffes de retenue (33)", page 67).

2. Placer une biche exactement a la verticale
sur la table de fendage et de sorte qu’elle soit
entourée fiablement par les étriers de protec-
tion lors de la pression des bras de com-
mande.

Remarque: La bdche doit tenir d’elle-méme
sur la table de fendage. Ne jamais fendre des
baches inclinées !

3. Appuyer simultanément sur les deux bras de
commande, de maniére a bloquer la blche
(34/a).

4. Presser simultanément les deux bras de
commande vers le bas (34/b). Le coin a re-
fendre descend (34/c).

5. Lorsque le coin a refendre a fendu la bGche
entiérement : Relacher les deux bras de
commande pour que le coin a refendre
monte.

6. Enlever les blches fendues de la zone de
travail.
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7.6 Retirer une biiche coincée

/\ ATTENTION ! Risque de blessure lors de

la libération d’une biiche coincée. Le fait de ta-

per sur une blche coincée pour la retirer de I'ap-

pareil risque d’entrainer des blessures et d’en-

dommager I'appareil.

®  Ne tapez jamais avec un outil sur une biche
coincée pour la faire sortir.

1. Faire monter entierement le coin a refendre.

2. Positionner une biche ayant une forme bi-
seautée sur la table de fendage.

3. Faire descendre entierement le coin a re-
fendre. La blche coincée est poussée vers
I'avant par la bliche biseautée.

4. Répéter les étapes précédentes avec des
cales de plus en plus grosses jusqu’a ce que
la bache coincée se dégage.

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

lors de travaux de maintenance. Une mainte-

nance inappropriée peut entrainer des blessures

graves et endommager 'appareil.

®  Préalablement a des travaux de mainte-
nance, débrancher I'appareil du secteur.

®m  Ne faire effectuer des réparations sur le fen-
deur de blches que par des entreprises spé-
cialisées.

8.1 Travaux d’entretien

8.1.1 Graisser les surfaces de frottement

(35)

Accomplir réguliérement cette action, notamment

lors du fendage de biches résineuses :

1. Nettoyer les surfaces de frottement (35/1) de
la colonne de fendage (35/2) et du coin a re-
fendre (35/3).

2. Graisser les surfaces de frottement a 'aide
d’une graisse sans résineux ni acides.

8.2 Travaux de maintenance

8.2.1 Aiguiser le coin a refendre

Si le coin a refendre est émoussé apres une utili-

sation longue durée :

1. Retirer les résidus de matiére se trouvant sur
le coin a refendre, a I'aide d’'une lime appro-
priée et l'aiguiser.

2. Appliquer du lubrifiant ou de la graisse sur
les surfaces traitées.

8.2.2 Controéler et faire I'appoint d’huile
hydraulique (36)

Contrélez quotidiennement le niveau d’huile et vi-

dangez-la aprés 1 an ou 150 heures de fonction-

nement. L’utilisation d’huile hydraulique HLP 22

est obligatoire pour faire I'appoint ou vidanger.

ATTENTION ! Risque d’endommagement
de I'appareil lié a I’huile hydraulique. Une
mauvaise huile hydraulique et un niveau d’huile
insuffisant entrainent des anomalies de fonction-
nement ainsi qu’une surchauffe et risquent d’en-
dommager la pompe hydraulique.
®  Utilisez uniquement I'huile hydraulique pres-

crite.

m  Vérifiez régulierement le niveau d’huile et

faites I'appoint en huile hydraulique, le cas
échéant.

1. Mettre le fendeur de blches a la verticale et
le débrancher du secteur.

2. Laisser reposer le fendeur de blches pen-
dant quelques minutes pour que 'huile
puisse se déposer au fond du réservoir
d’huile.

3. Dévisser la jauge d’huile (36/1) du reniflard
(36/2) et I'essuyer avec un chiffon propre non
pelucheux.

Vérifier le niveau d’huile

1. Introduire la jauge d’huile jusqu’en butée et la
ressortir.

2. Lire le niveau d’huile sur la jauge. Le niveau
d’huile doit se situer entre le trait supérieur
(36/3) et le trait inférieur (36/4).

Faire I'appoint d’huile hydraulique

Si le niveau d’huile se situe en-dessous du trait

inférieur :

1. Remplir le reniflard d’huile hydraulique (36/5).
Utiliser un entonnoir, le cas échéant. Aucun
corps étranger ne doit pénétrer dans le réser-
voir d’huile !

2. \Vérifier le niveau d’huile (voir plus haut).

3. Revisser la jauge d’huile et serrer Iégére-
ment.

Vidanger I’huile hydraulique

Une vidange compléte de I'huile hydraulique est

obligatoire une fois par an.

1. Placer un bac a huile (36/6) sous le fendeur
de bdches.

2. Dévisser le bouchon de vidange (36/7) ac-
compagné du joint (36/8) et laisser s’écouler
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toute I'huile dans le bac a huile. Diment re-
cycler I'huile usagée !

3. Enfiler un joint sur le bouchon de vidange et
les revisser ensemble.

4. Faire I'appoint d’huile hydraulique (voir plus
haut).

9 TRANSPORT (37 - 39)

ATTENTION ! Risque d’endommagement
de 'appareil en cas de transport incorrect.
L’appareil peut étre endommagé ou détruit en
cas de transport incorrect.
®  Débrancher la fiche secteur avant tout trans-
port.

®  Tirez I'appareil uniquement légérement incli-
né au niveau de la poignée de transport.

® | ors de I'utilisation d’'une grue : Ne soulevez
pas I'appareil au niveau de piéces indivi-
duelles ou de la poignée de transport ! Fice-
lez et soulevez-le a 'aide d'un cable de le-
vage.

Trajets de transport courts

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de contusion
lié au renversement de I'appareil ! L'appareil
est lourd ! S'’il se renverse, des parties du corps
risquent d’étre coincées et des personnes
risquent de se blesser.

B Transportez I'appareil en faisant tres atten-
tion.

B Enlevez les obstacles se trouvant sur le trajet
de transport.

1. Prendre le fendeur de blches par la poignée
de transport (37/1) et le pencher Iégerement,
pour le mettre (37/a) sur les roues (37/2).

2. Tirer le fendeur de blches jusqu’a I'endroit
souhaité (37/b) par la poignée de transport.

Trajets de transport longs

B Pour le soulever a l'aide d’un porte-charge :
Ne soulever I'appareil qu’au niveau des
points d’accrochage (38/1, 39/1) !

B Pour un transport dans un camion : Fixer
I'appareil a I'aide de sangles de transport,
afin d’éviter un déplacement incontrélé !

10 STOCKAGE
Débrancher le fendeur de blches du secteur.

2. Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneuse-
ment I'appareil et, si disponibles, mettre tous

les capots de protection en place. Le coin a
refendre doit se trouver en position finale.

3. En présence d’'un espace de rangement limi-
té : Un démontage de la table de fendage est
possible (voir chapitre 5.2.2 "Monter la table
de fendage [LSV 560/8] (19 — 21)", page 64).

4. Ranger I'appareil a un endroit plan au sol
ferme et le fixer pour éviter qu’il ne bascule.

5. Conserver 'appareil a un endroit sec, fermé
et hors de portée des enfants.

11 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

(ElektroG)

E B |es appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux

— ordures ménageres, mais étre triés
avant leur mise au rebut.

®  Les piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil. Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

B Les détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter aprés utilisation.

m | 'utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur I'appareil usagé a éliminer.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
appareils électriques et électroniques ne doivent
pas étre jetés aux ordures ménageres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

®  points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.
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12 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection.

www.al-ko.com/service-contacts

13 AIDE EN CAS DE PANNES

En cas défaillances, couper immédiatement le
fendeur de blches et débrancher la prise sec-

teur!

Panne

Le moteur ne démarre pas.

Le bouton d’enclenchement
ne tient pas une fois enfoncé

Le coin a refendre ne sort/
rentre pas, mais le moteur
tourne.

Le coin a refendre n’a aucune
puissance.

pétent.

Cause

Le disjoncteur de protection mo-
teur a coupé.

Fiche secteur ou prise élec-
trique défectueuse

Cordon secteur défectueux

Moteur défectueux

Aucun neutre ou une phase non
raccordée.

Interrupteur défectueux

Trop peu d’huile hydraulique

Pompe hydraulique défectueuse

Vanne non ouverte, liée a une
connexion desserrée.

Levier de commande ou rac-
cords tordus

Pour LSV 560/8 : Sens de rota-
tion incorrect du moteur lié a un
branchement de phases incor-
rect de la tension secteur

Trop peu d’huile hydraulique

Tiges déclencheuses tordues

EH REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service aprés-vente com-

Elimination

Attendre le refroidissement du
moteur.

Faire vérifier et remplacer par
un électricien, le cas échéant.

Faire vérifier et remplacer par
un électricien, le cas échéant.

Faire vérifier et remplacer par
un électricien, le cas échéant.

Faire vérifier et remplacer par
un électricien, le cas échéant.

Faire I'appoint d’huile hydrau-
lique.

Faire remplacer par une entre-
prise spécialisée ou par le ser-
vice de maintenance AL-KO.

Fixer les pieces desserrer.

Faire réparer les pieces tordues.

Inverser la polarité des phases
de la tension secteur au niveau
de la prise du fendeur de
blches.

Faire vérifier et rectifier par un
électricien, le cas échéant.

Faire I'appoint d’huile hydrau-
lique.

Faire remplacer par une entre-
prise spécialisée ou par le ser-
vice de maintenance AL-KO.
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Panne

Bruits et vibrations anormaux

La pompe hydraulique siffle,
le coin a refendre se déplace
par a-coups.

Le moteur chauffe.

14 GARANTIE

Cause

Trop peu d’huile hydraulique

Trop peu d’huile hydraulique

Présence d’air dans le circuit
hydraulique

Section trop faible d’'une ral-
longe électrique

Phase manquante

Elimination

Faire I'appoint d’huile hydrau-
lique.

Faire I'appoint d’huile hydrau-
lique.

Ouvrir la vis de purge.

Utiliser une rallonge électrique
de plus forte section.

Faire vérifier et rectifier par un
électricien, le cas échéant.

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :
®  de respect du présent manuel d’utilisation, L

m  dutilisation correcte,

m  d'utilisation de pieces de rechange d’origine. =

Sont exclues de la garantie :

La garantie ne s’applique pas en cas :
de tentatives de réparation par I'utilisateur,

B de modifications techniques par I'utilisateur,

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

d’utilisation non conforme.

® les piéces d’'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | x0xxx (x) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits légaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par

cette déclaration.
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1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B La version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

®  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacion sobre el aparato.

B Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eay tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Simbolos de la portada

Simbolo

Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

No dafar ni cortar el cable de red
para evitar descargas eléctricas.

1.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion
/\ {PELIGRO! Indica una situacion de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/N jADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/N {PRECAUCION! Indica una situacién de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION! Indica una situacion que, en ca-
so de no evitarse, podria producir dafios materia-
les.

HI NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso previsto

La hendidora de troncos esta indicada exclusiva-
mente para partir trozos de madera cortados en
sentido vertical. Las dimensiones de los trozos
de madera no pueden sobrepasar las medidas
mencionadas en los datos técnicos.

En el area de trabajo de la hendidora de troncos
solo puede haber expresamente una persona, y
solo una persona puede manejar la hendidora de
troncos.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Se considerara uso no previsto
cualquier otro uso diferente y las modificaciones
de montaje o ampliaciones no autorizadas. Como
consecuencia, se excluira la garantia, se perdera
la conformidad (marcado CE) y también se anu-
lara cualquier responsabilidad por parte del fabri-
cante por dafos al usuario o a terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

Quedan expresamente prohibidas las siguientes
aplicaciones:

®  Partir trozos de madera que tengan piezas
de metal como clavos, alambres, grapas, etc.

. Operar el aparato entre varias personas

®  Operar el aparato en atmosferas con peligro
de explosion

Esta prohibido cualquier otro uso que vaya mas
alla del uso previsto.

2.3 Riesgos residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe
siempre un cierto riesgo residual que no puede
excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio
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Descripcion del producto

del aparato pueden derivarse los siguientes peli-
gros potenciales segun la utilizacion:

Peligro de lesiones graves por:

®  rotura de la madera y trozos de madera que
salen proyectados al partir

B trozos de madera que se caen de las superfi-
cies de apoyo laterales

®  vuelco del aparato
2.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

/\ iADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y proteccion defectuo-
sos y anulados pueden provocar lesiones graves.
B Haga reparar los dispositivos de seguridad y

proteccion defectuosos.

B Nunca anule los dispositivos de seguridad y

proteccion.

2.41 Guardamotor

Si la hendidora de troncos se sobrecarga, el

guardamotor desconectara el motor.

Esta prohibido inutilizar la funcién del guardamo-

tor.

Si el guardamotor ha desconectado la hendidora

de troncos, proceda de la siguiente manera:

1. Desconecte la hendidora de troncos de la red
eléctrica.

2. Solucione la causa de la sobrecarga.

3. Después de esperar algunos minutos a que
se enfrie la hendidora de troncos, vuélvala
conectar a la red eléctrica.

4. Encienda la hendidora de troncos.

2.4.2 Manejo con las dos manos

La cuia de separacion solo se desplaza hacia
abajo si ambos brazos de operacion se accionan
simultaneamente. Asi se evita que las manos del
operador entren en la zona de peligro.

2.4.3 Estribo de proteccion

El estribo de proteccion evita la caida de trozos
de madera partidos durante le proceso de corte.
2.4.4 Fijacion a la base

Solo para el modelo LSV 550/6: La fijacion a la
base evita que la hendidora de troncos vuelque y
por lo tanto, se evita también el peligro de sufrir
lesiones graves.

2.5 Simbolos en el aparato

Simbolo Significado

iLeer el manual de instrucciones
antes de la puesta en funciona-
miento!

D

Utilice calzado de seguridad.

Utilice guantes de proteccion.

Lleve proteccion auditiva y gafas
protectoras.

Peligro de resbalamiento. Manten-
ga limpia la zona de trabajo.

Peligro de tropiezo. Mantenga lim-
pia la zona de trabajo.

No retire ni cambie los dispositivos
de seguridad y de proteccion.

No elimine el aceite hidraulico en la
naturaleza.

DEOR®O®Q(

Proteja el aparato de la lluvia y la
humedad.

R

Mantenga alejadas las manos de
las piezas moviles.

No retire los trozos de madera atas-
cados con la mano.

>
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Simbolo

e
£E]

Significado

Antes de realizar trabajos de man-
tenimiento, desconecte el aparato
de la red eléctrica.

Mantenga las manos alejadas de la
cufia de separacion.

Mantenga alejadas a terceras per-
sonas de la zona de peligro.

Anclaje para el gancho de la grua

3
O

2.6 Condiciones eléctricas
2.6.1

/\ |{PELIGRO! Peligro de descarga eléctrica
en caso de operacion sin un interruptor dife-
rencial. Si el aparato se opera sin un interruptor
diferencial en la conexion a la red, puede provo-
car lesiones graves debido a una descarga eléc-
trica e incluso la muerte.

B Antes de conectar el aparato compruebe si
en la conexion de red existe un interruptor di-
ferencial para una corriente residual maxima
de 0,03 A.

= Sino consigue constatar la existencia de un
interruptor diferencial: Utilice un dispositivo
diferencial adicional moévil con un conductor
de proteccién conectado.

CA 230V /50Hz
Proteccion minima por fusible de la conexion
alared=16 A

2.6.2 Cable de alimentacion

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
descarga eléctrica. Un cable de alimentacion
defectuoso puede provocar lesiones graves por
descarga eléctrica.
®  Asegurese de que el cable de alimentacion

no esta dafiado ni seccionado.

Conexion de red

m  Utilice unicamente un cable de goma de la
calidad HO7RN-F conforme a VDE (Asocia-
cion alemana de electrotécnicos) 0282 sec-
cién 14 con una seccion transversal de cable
de al menos 2,5 mm>.

®  Lalongitud de cable maxima permitida es de
10 m. Un cable mas largo mermaria la poten-
cia del motor y con ello, el funcionamiento de
la hendidora de troncos.

®  El cable de alimentacion, el enchufe y la caja
de acoplamiento deben estar en perfecto es-
tado. No puede utilizarse un cable de alimen-
tacién defectuoso (p. €j. con fisuras, cortes,
zonas aplastadas o dobleces en el aislamien-
to).

®  Solamente una empresa especializada en
electricidad puede reparar el cable de ali-
mentacion, el enchufe y la caja de acopla-
miento.

®  No exponga las conexiones enchufables a
humedades.

B En caso de dafos, desconecte inmediata-
mente el cable de alimentacion de la red
eléctrica.

El cable de alimentaciéon debe cumplir los si-

guientes requisitos:

Para el modelo LSV 550/6:

®m  Adecuado para 230 V CA

® 3 hilos (1P + N + PE)

® | ongitud de cable maxima: 10 m

Para el modelo LSV 560/8:

®  Adecuado para 400 V CA
5 hilos (3P + N + PE)

®  |ongitud de cable maxima: 10 m

2.7 Volumen de suministro

Tras desembalar el aparato, compruebe que se
hayan suministrado todos los componentes. Des-
embalar el aparato: véase capitulo 4 "Desemba-
lar el aparato (05)", pagina 77.

2.7.1 Volumen de suministro del modelo

LSV 550/6 (03)

° Componente

Aparato basico

N.

1

2 Brazos de manejo (2 unidades)
3 Garras de sujecion (2 unidades)
4

Estribo de proteccion (2 unidades)
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Instrucciones de seguridad

Componente

Ruedas (2 unidades)

Mesa de apoyo con superficies laterales
Manual de instrucciones

Bolsa con piezas pequeias

Volumen de suministro del modelo
LSV 560/8 (04)

Componente

Aparato basico

Brazos de manejo (2 unidades)

Garras de sujecion (2 unidades)

Estribo de proteccion (2 unidades)
Ruedas (2 unidades)

Mesa de apoyo con superficies laterales
Manual de instrucciones

Bolsa con piezas pequeinas

2.8 Vista general del producto (01, 02)

Las hendidora de troncos constan de los siguien-
tes componentes:

N.°

© 0 N O o b~ O DN -

-
o

-
N =

-
w

Componente

Cufia de separacion

Asa de transporte

Columna de separacion
Garras de sujecion ajustables
Mesa de apoyo

Superficies de apoyo laterales
Motor

Panel de z6calo

Ruedas de transporte

Tornillo de ajuste para la barra de
elevacion

Estribo de proteccion (2 unidades)

Brazos de operacién con palanca
de mando y proteccion de manos

Estribo de conexién de los brazos
de operacion

N.° Componente
14 Enchufe de corriente

15 Tornillo de purga y tubo de llenado
para aceite hidraulico

16 Pata. Para el modelo LSV 550/6:
con orificios para fijar a la base.

17 Pulsador verde y rojo para encendi-
do/apagado

3 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

/\ iPELIGRO! Peligro de muerte y peligro
de lesiones muy graves. El desconocimiento de
las instrucciones de seguridad y de uso puede
provocar lesiones muy graves e incluso la muer-
te.

B Antes de utilizar el aparato, preste atencion a
todas las instrucciones de seguridad y de
uso del presente manual de instrucciones,
asi como a aquellas indicaciones a las que
se haga referencia.

B Guarde toda la documentacion de referencia
para un uso futuro.

3.1 Usuarios

B |os jovenes menores de 16 afios y las perso-
nas que no hayan leido el presente manual
de instrucciones no deben utilizar el aparato.
Respete la posible normativa de seguridad
especifica de cada pais con respecto a la
edad minima que debe tener el usuario para
trabajar.

B Una persona sin experiencia solamente pue-
de operar el aparato si ha sido debidamente
instruida y formada.

®  No utilice el aparato bajo la influencia de dro-
gas, alcohol o medicamentos.

3.2 Equipo de proteccién individual

®  Debe utilizarse ropa y equipo de proteccion
adecuado para evitar lesiones en la cabeza,
las extremidades y los oidos.

B Laropa debe ser adecuada (ajustada) y no
debe estorbar. Debe utilizar una redecilla si
tiene el pelo largo. Nunca lleve prendas de
vestir o accesorios holgados que puedan en-
gancharse en el aparato, por ejemplo, bufan-
das, camisas anchas o colgantes largos.

®  El equipo de proteccion individual incluye los
siguientes componentes:

Proteccion auditiva y gafas protectoras
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Pantalones largos y calzado resistente
Guantes de proteccion

3.3 Seguridad en el lugar de trabajo

B Trabaje solo con la luz del dia o con una luz
artificial muy buena.

®  Preste atencion a la estabilidad del aparato:

Opere el aparato solamente sobre una
base plana y sdlida.
Fije el aparato al suelo (si el aparato esta
previsto para ello).
®  Nunca exponga el aparato a la lluviao a la
nieve. Si penetra agua en el aparato puede
producirse una descarga eléctrica.

3.4 Seguridad de personas, animales y
objetos

B Tenga en cuenta que el usuario es el respon-
sable de los accidentes y dafios que se pue-
dan producir a otras personas o0 a su propie-
dad.

®  Utilice el aparato unicamente para aquellos
trabajos para los que esta previsto. Un uso
no previsto puede producir lesiones y dafios
materiales.

®m  Utilice el aparato unicamente cuando no ha-
ya otras personas ni animales en la zona de
trabajo.

®  Mantenga una distancia de seguridad con
respecto a personas y animales o bien des-
conecte el aparato cuando se aproxime a
personas y animales.

3.5 Seguridad del aparato

®  Utilice el aparato unicamente en las siguien-
tes condiciones:

El aparato no debe estar sucio.
El aparato no debe presentar dafos.

Todos los elementos de mando deben
funcionar.

®  No sobrecargue el aparato. Este esta previs-
to para realizar trabajos ligeros en areas pri-
vadas. Las sobrecargas dafan el aparato.

®  Nunca opere el aparato con piezas desgasta-
das o defectuosas. Cambie las piezas defec-
tuosas siempre por piezas de repuesto origi-
nales del fabricante. Si se opera el aparato
con piezas desgastadas o defectuosas no
podra ejercer su derecho a garantia frente al
fabricante.

®  |os trabajos de reparacion solo pueden ser
realizados por los centros de servicio técnico
0 empresas especializadas competentes.

3.6 Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

®  Nunca deje el aparato en funcionamiento sin
vigilancia.
Limpie el aparato después de cada uso.
Asegure el aparato contra un acceso no au-
torizado.
®  E| aparato solo debe ser manejado por una
persona.
®  Nunca mueva el aparato con el motor en
marcha.
®  Desconecte el aparato de la red eléctrica pa-
ra:
Trabajos de mantenimiento y limpieza
Trabajos de ajuste
Transporte
Interrupciones de trabajo
Averias
®  Durante el proceso de corte, no meta la ma-

mo en el area de corte ni toque la cufia de
separacion.

4 DESEMBALAR EL APARATO (05)

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de aplastamien-
to por vuelco del aparato. El aparato pesa mu-
cho. Si se vuelca, puede aplastar partes del cuer-
po y provocar lesiones graves.

B Para desembalar el aparato se requieren al

menos dos personas.

®m  Evite que el aparato vuelque colocando de-

bajo bloques y cufias.

Si la caja de la hendidora de troncos no se en-

cuentra ya en posicion vertical:

1. Eleve la caja (05/1) por un lado entre dos
personas (05/a). Al hacerlo, evite que resba-
le. En caso necesario: Coloque debajo un
bloque (05/2) para proteger la caja.

2. Enderece la caja hasta que se mantenga rec-
ta y en posicion vertical.

3. Abra la caja con cuidado con un cuchillo
(05/3) por el borde inferior para que el apara-
to no sufra dafios.

4. Retire la caja del aparato (05/b).

5. Compruebe el volumen de suministro (véase
capitulo 2.7 "Volumen de suministro”, pagi-
na 75).
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5 MONTAJE

/N {ADVERTENCIA! Peligro debido a un

montaje incompleto. Si se pone en marcha un

aparato que no esta completamente montado

pueden producirse lesiones graves.

®  QOperar el aparato solo cuando esté montado
completamente.

B Antes de conectar todos los dispositivos de
proteccion y de seguridad comprobar si es-
tan todos y si funcionan correctamente.

5.1 Montar el modelo LSV 550/6 (06 — 16)

5.1.1 Montar las ruedas [LSV 550/6] (06)

Lleve a cabo los pasos descritos aqui para am-

bas ruedas:

1. Desenrosque el tornillo (06/1) del soporte
(06/2) y de la pata (06/3) y saque el tornillo
junto con el soporte.

2. Montar el eje pasante:
B |nserte el eje pasante (06/4) desde abajo
en el soporte y sujete la pata.
®  |nserte el tornillo (06/1) en los orificios
que hay encima del soporte y del eje pa-
sante y, luego, enrosque en la pata.
3. Introduzca la rueda (06/5) y la arandela
(06/6) en el eje pasante.

4. Colocar el pasador:
B |ntroduzca el pasador (06/7) por el orifi-
cio del eje pasante ejerciendo presion.
B Doble y abra las patillas del pasador en
direcciones opuestas.

Colocar la tapa de la rueda (06/8).

5.1.2 Montar la mesa de apoyo [LSV 550/6]
(07 — 09)
1. Desenrosque las empufiaduras en estrella
(07/1) de los soportes laterales (07/2) hasta
que pueda empujarse la mesa de apoyo.

2. Abata hacia arriba las superficies de apoyo
laterales (08/1) de la mesa de apoyo (08/2)
(08/a) hasta que estas encajen y queden al
mismo nivel que la mesa de apoyo.

3. Introducir la mesa de apoyo (09/1) en los so-
portes laterales (09/2) (09/a) hasta que enca-
je el gancho (09/3) de la mesa de apoyo.

4. Enrosque las empufiaduras en estrella (09/4)
en los soportes laterales hasta que la mesa
de apoyo esté fijada.

Para desmontar la mesa de apoyo, realice el

mismo procedimiento siguiendo el orden inverso.

5.1.3 Montar los brazos de operacion
[LSV 550/6] (10 — 13)

Lleve a cabo los pasos descritos aqui para am-

bos brazos de operacion:

1. Introduzca el tornillo M10 x 25 (11/1) con una
arandela pequefa (11/2) por el orificio del
brazo de operacion (11/3).

2. Coloque el brazo de operacion sobre la placa
transversal (12/4). Al mismo tiempo, realizar
lo siguiente:

B |ntroduzca la palanca (12/5) para contro-
lar la bomba hidraulica en la escotadura
del brazo de operacion.

Nota: Es imprescindible prestar atencion
a que la palanca esta introducida correc-
tamente.

®  Alinee los orificios del brazo de opera-
cién y de la placa transversal hasta que
queden superpuestos.

®  |nserte el tornillo (11/1) junto con una
arandela pequefia (11/2) por los orificios.

3. Introduzca una arandela grande (12/6) entre
el brazo de operacion y la placa transversal.
Al mismo tiempo, realizar lo siguiente:

B | evante un poco el brazo de operacion

®  Levante el tornillo (11/1) solo hasta que
pueda introducirse la arandela grande.

B |ntroduzca el tornillo (11/1) por los orifi-
cios del brazo de operacién, una arande-
la pequefia y otra grande y la placa
transversal.

4. Coloque una arandela pequefa (13/7) y una
tuerca autoblocante (13/8) desde abajo en el
tornillo y apriete.

5.1.4 Montar las garras de sujecién con el
estribo de proteccion [LSV 550/6] (14 —
16)
Montar el estribo de proteccién (14, 16)
1. Coloque el estribo de proteccion largo (16/1)
en la garra de sujecion izquierda (16/2):
B |ntroduzca dos tornillos M6 x 16 (14/1)
desde arriba por el estribo de proteccion
y la garra de sujecion.
B Coloque una arandela (14/2) y una tuer-
ca autoblocantes (14/3) desde abajo en
cada tornillo y apriete bien.
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2. Coloque el estribo de proteccién corto (16/3)

en la garra de sujecion derecha (16/4):

®  |ntroduzca dos tornillos M6 x 16 (14/4)
desde arriba por el pasador de protec-
cion y la garra de sujecion.

®  Coloque una arandela (14/5) y una tuer-
ca autoblocante (14/6) desde abajo en
cada tornillo y apriete bien.

Montar la garras de sujecion (15, 16)
Siga los pasos que se describen en este aparta-
do para las dos garras de sujecion:
1. Coloque una arandela (15/1) en un tornillo de
empufadura de estrella (15/2).
2. Se representa como en la imagen (16):
®  Coloque la garra de sujecion izquierda
(15/3, 16/2) en el brazo de operacion iz-
quierdo (15/4).
®  Coloque la garra de sujecion derecha
(15/5, 16/4) en el brazo de operacion de-
recho (15/6).
3. Introduzca dos tornillos de empufiadura de
estrella junto con sus arandelas en una garra
de sujecion y apretar bien.

5.2 Montar el modelo LSV 560/8 (18 — 28)

5.2.1 Montar las ruedas [LSV 560/8] (18)
Lleve a cabo los pasos descritos aqui para am-
bas ruedas:

1. Inserte en el eje pasante (18/1) los siguientes
componentes:

B Rueda (18/2)
® 2 arandelas (18/3)

2. Introduzca el eje pasante junto con la rueda y
las arandelas en el alojamiento (18/4) hasta
el tope.

3. Inserte 1 arandela (18/5) en el eje pasante.

4. Introduzca el pasador elastico (18/6) por el
orificio del eje pasante ejerciendo presiéon
hasta que encaje.

5. Colocar la tapa de la rueda (18/7).

5.2.2 Montar la mesa de apoyo [LSV 560/8]
(19 - 21)

1. Desenrosque las empufiaduras en estrella
(19/1) de los soporte laterales (19/2) hasta
que puede empujar la mesa de apoyo.

2. Abata hacia arriba las superficies de apoyo
laterales (20/1) de la mesa de apoyo (20/2)
(20/a) hasta que encajen y queden al mismo
nivel que la mesa de apoyo.

3. Introduzca la mesa de apoyo (21/1) en los
soportes laterales (21/2) (21/a) hasta que en-
caje el gancho (21/3) de la mesa de apoyo.

4. Enrosque bien las empufiaduras en estrella
(21/4) en los soportes de apoyo laterales
hasta que la mesa de apoyo esté fijada.

Para desmontar la mesa de apoyo, realice el

mismo procedimiento siguiendo el orden inverso.

5.2.3 Montar los brazos de operacion
[LSV 560/8] (22 — 25)

Lleve a cabo los pasos descritos aqui para am-
bos brazos de operacion:

1. Extraer el perno de retencion (23):

®  Retire el pasador elastico (23/1) del per-
no de retencion (23/2).

®  Retire el perno de retencion del estribo
transversal (23/3) (23/a).

2. Lubrique el brazo de operacion (22/1) en los
puntos (22/A) y (22/B) con una fina capa de
grasa lubricante.

3. |Insertar el brazo de operacion engrasado
(24). Al mismo tiempo, realizar lo siguiente:
®  |nserte el brazo de operacioén (24/4) en el

estribo transversal (24/5).

B |nserte el brazo de operacion sobre la
palanca (24/6) para controlar la bomba
hidraulica.

®  Alinee haciendo que se superpongan los
orificios del brazo de operacion y del es-
tribo transversal para introducir el perno
de retencion.

4. Insertar el perno de retencioén (25):
®  |ntroduzca el perno de retencion (25/7)

en los orificios superpuestos del estribo
transversal y del brazo de operacion has-
ta el tope (25/b).

®  |nserte el pasador elastico (25/8) en el
orificio del perno de retencion hasta que
encaje.

5.2.4 Montar las garras de sujecién con un
estribo de proteccion [LSV 560/8] (26 —

28)

Montar el estribo de proteccion (26, 28)

1. Coloque el pasador de proteccion largo
(28/1) en la garra de sujecion izquierda
(28/2):

B |ntroduzca dos tornillos M6 x 16 (26/1)
desde arriba por el estribo de proteccion
y la garra de sujecion.
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®  Coloque una arandela (26/2) y una tuer-
ca autoblocante (26/3) desde abajo en
cada tornillo y apriete bien.

2. Coloque el estribo de proteccion corto (28/3)

en la garra de sujecion derecha (28/4):

®  |ntroduzca dos tornillos M6 x 16 (26/4)
desde arriba por el estribo de proteccion
y la garra de sujecion.

®  Coloque una arandela (26/5) y una tuer-
ca autoblocante (26/6) desde abajo en
cada tornillo y apriete bien.

Montar las garras de sujecion (27, 28)
Siga los pasos que se describen en este aparta-
do para las dos garras de sujecion:
1. Coloque una arandela (27/1) en un tornillo de
empufadura de estrella (27/2).
2. Se representa como en la imagen (28):
®  Coloque la garra de sujecion izquierda
(27/3, 28/2) en el brazo de operacion iz-
quierdo (27/4).
®  Coloque la garra de sujecion derecha
(2775, 28/4) en el brazo de operacion de-
recho (27/6).
3. Introduzca dos tornillos de empufadura de
estrella junto con sus arandelas en una garra
de sujecion y apretar bien.

6 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

6.1 Instalar y conectar la hendidora de
troncos

/N iADVERTENCIA! Peligro de lesiones por

vuelco de la hendidora de troncos. Si la hendi-

dora de troncos vuelca, pueden producirse lesio-

nes y dafos de gravedad.

®  Coloque la hendidora de troncos en posicién
vertical sobre una base plana y firme.

®  No coloque ningun tipo de material debajo de
la hendidora de troncos para modificar al al-
tura o para mejorar la estabilidad.

1. Coloque la hendidora de troncos en posiciéon
horizontal y asegurela contra vuelcos.

2. Solo para el modelo LSV 550/6: Fije la pata
de la hendidora de troncos con dos tornillos
adecuados (17/1) y si es necesario con tacos
a la base para evitar que vuelque.

3. Tienda el cable de alimentacién evitando que
se doble, se aplaste o pueda dafarse de otra
manera.

4. Abra el tornillo de purga (01/15, 02/15) aprox.
1 — 2 vueltas para que pueda salir el aire
desplazado por el aceite que se calienta y se
dilata durante el funcionamiento.

5. Introduzca el cable de alimentacién en la to-
ma (01/14, 02/14) del aparato y, a continua-
cion, conecte el cable de alimentacion a la
red eléctrica.

Nota: Para retirar el cable de alimentacion,
primero desconéctelo de la red eléctrica.

6.2 Comprobar el sentido de giro del motor
[LSV 560/8] (29)

JATENCION! Peligro de dafios en la bomba
hidraulica. Un sentido de giro incorrecto del mo-
tor provocara dafios en la bomba hidraulica.

®  Tras conectar la hendidora de troncos, des-
conéctela de inmediato si el motor gira en
sentido incorrecto o si la cufia de separacion
no se desplaza hacia arriba.

B |nvierta la polaridad de las fases de la ten-
sion de red.

1. Realice las siguientes funciones simultanea-
mente:

®  Presione el pulsador verde (29/1) y a
continuacion el pulsador rojo (29/2) para
que el motor se ponga en marcha breve-
mente.

®  Observe en qué sentido gira el motor a
través de las ranuras de ventilacion
(29/3). El sentido de giro debe coincidir
con la flecha (29/4) en el motor y la cufia
de separacion debe moverse hacia arri-
ba.

Nota: Si la cufia de separacion ya esta
en la posicion mas elevada, empuje un
poco hacia abajo los brazos de opera-
cion.
2. Siel sentido de giro no coincide o si la cufia
de separaciéon no se mueve:

B Detenga el motor inmediatamente.

B |nvierta la polaridad de las fases de la
tension de red: véase capitulo 6.3 "Inver-
tir la polaridad de las fases de la tension
de red [LSV 560/8] (30)", pagina 80.

6.3 Invertir la polaridad de las fases de la
tension de red [LSV 560/8] (30)

1. Desconecte la hendidora de troncos de inme-
diato y desenchufe el cable de alimentacion.
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2. Introduzca un destornillador plano en el in-
versor de fases (30/1) del enchufe de co-
rriente (30/2) de la hendidora de troncos.

3. Presione el inversor de fases y girelo 180°.

Enchufe el cable de alimentacion.

5. Encienda la hendidora de troncos y vuelva a
comprobar el sentido de giro del motor, véa-
se capitulo 6.2 "Comprobar el sentido de giro
del motor [LSV 560/8] (29)", pagina 80.

»

6.4 Efectuar la comprobacion del
funcionamiento (31)

1. Para encender el aparato presione el pulsa-
dor verde (31/1). La cufia de separacion
(31/2) se desplaza automaticamente hacia
arriba.

B Sjla cufa de separacion ya esta en la
posicion mas superior, empuje hacia
abajo un poco los dos brazos de opera-
cion (31/3) y luego, desconecte y vuelva
a conectar la hendidora de troncos. Para
apagar el aparato presione el pulsador
rojo (31/4).

B En el modelo LSV 560/8, si la cufia de
separacion no se desplaza hacia arriba:
Desconecte la hendidora de troncos de
inmediato para evitar que el aparato su-
fra dafios. Comprobar el sentido de giro
del motor y corregirlo en caso necesario
(véase capitulo 6.2 "Comprobar el senti-
do de giro del motor [LSV 560/8] (29)",
pagina 80).

2. Efectuar la comprobacién del funcionamien-
to:

®  Empuje hacia abajo los dos brazos de
operacion juntos simultdneamente. La
cufia de separacién debe desplazarse
hacia abajo y detenerse aprox. 5 cm por
encima de la posicién mas elevada de la
mesa.

B Suelte uno de los dos brazos de opera-
cion. La cufha de separacion debe dete-
nerse en la posicion actual.

B Suelte ambos brazos de operacién simul-
taneamente. La cufia de separacion se
desplaza hacia arriba.

7 FUNCIONAMIENTO

/N jADVERTENCIA! Peligro de lesiones en
caso de una operacion por parte de varias
personas. Si dos 0 mas personas operan el apa-
rato, pueden producirse lesiones graves.

®  Opere usted solo el aparato y no meta las
manos en el area de corte mientras parte la
madera.

B Mantenga a los demas alejados y especial-
mente evite que alguien agarre el trozo de
madera que se esta partiendo.

{ATENCION! Peligro de dafios por manejo
indebido. El aparato puede dafarse o destruirse
debido a una hendidura inadecuada del trozo de
madera.

®  Coloque el trozo de madera en la mesa de
apoyo siempre en sentido vertical, es decir,
en el sentido del veteado de la madera, nun-
ca en sentido transversal.

B Nunca fuerce la hendidura de un trozo de
madera durante varios segundos.

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones de-
bido a la rotura de la madera. La madera dura
seca, las ramas de crecimiento irregular, los tro-
zos de madera desiguales y los trozos de made-
ra con muchos nudos tienden a romperse en pe-
dazos al cortarse. Pueden producirse lesiones
graves debido a la proyeccién de trozos de ma-
dera.

®  Parta Unicamente trozos de madera rectos
con una superficie de corte vertical y recta.

®  Es imprescindible utilizar la ropa protectora
prescrita.

7.1 Antes de cada uso

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
aparato defectuoso. Utilizar un aparato defec-
tuoso puede provocar lesiones graves y dafios
en el aparato.
®  Opere el aparato Unicamente cuando no esté

defectuoso ni dafiado y no le falten piezas ni
estas estén sueltas.

1. Controle visualmente la hendidora de tron-
cos.

B La hendidora de troncos no debe conec-
tarse si faltan partes del aparato, estan
defectuosas o sueltas.

2. Compruebe visualmente el cable de alimen-
tacion.
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B No puede utilizarse un cable de alimenta-
cion defectuoso (p. ej. con fisuras, cor-
tes, zonas aplastadas, o dobleces en el
aislamiento).

3. Compruebe visualmente la presencia de fu-
gas en el sistema hidraulico.

B La hendidora de troncos no debe conec-
tarse si detecta la presencia de fugas en
el sistema hidraulico.

4. Limpie las superficies de deslizamiento de la
columna de separacion y de la cufia de sepa-
racion y a continuacion engraselas (véase
capitulo 8.1.1 "Engrasar las superficies de
deslizamiento (35)", pagina 83).

5. Efectuar la comprobacién del funcionamiento
de los brazos de operacion (véase capitulo
6.4 "Efectuar la comprobacion del funciona-
miento (31)", pagina 81).

7.2 Colocar la mesa de apoyo

1. Coloque la mesa de apoyo con las superfi-
cies de apoyo laterales abatidas en la hendi-
dora de troncos (véase capitulo 5.2.2 "Mon-
tar la mesa de apoyo [LSV 560/8] (19 — 21)",
pagina 79).

7.3 Ajustar la limitacion de carrera (32)

1. Coloque el trozo de madera sobre la mesa
de apoyo.

2. Presione hacia abajo ambos brazos de ope-
racién simultdneamente para desplazar hacia
abajo la cuia de separacion.

3. Cuando la cuia de separacion se encuentre
aprox. 3 — 5 cm por encima del trozo de ma-
dera: Suelte un brazo de operacion para de-
tener la cufia de separacion en la posiciéon
actual.

4. Desconecte el aparato.

5. Suelte el tornillo de ajuste (32/1) y tire de la
barra de elevacion (32/2) totalmente hacia
arriba (32/a).

6. Vuelva a apretar el tornillo de ajuste.

7. Encienda el aparato. La cufia de separacion
se desplaza hacia arriba.

7.4 Ajustar las garras de sujecion (33)

Cada brazo de operacién cuenta con una garra
de sujecion. Las garras de sujecion se pueden
desplazar en funcién del diametro de los trozos
de madera que se van a partir. Ajuste ambas ga-
rras de sujecion con la misma medida:

1. Afloje ambos tornillos de ajuste (33/1) de la
garra de sujecion (33/2).

2. Coloque la garra de sujecion a la medida ne-
cesaria.

3. Vuelva a apretar bien los dos tornillos de
ajuste.

7.5 Partir un trozo de madera (34)

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones debi-
do al desorden en la zona de trabajo. Existe
peligro de tropiezo y de resbalamiento en la zona
de trabajo debido a los trozos de madera desper-
digados y a la falta de orden.

B Mantenga los trozos de madera que se van a
partir ordenados en una pila.

®  Retire de inmediato los trozos de madera
partidos y las virutas de madera de la zona
de trabajo.

1. Ajuste las garras de sujecion al diametro de
los trozos de madera que se van a partir
(véase capitulo 7.4 "Ajustar las garras de su-
Jjecion (33)", pagina 82).

2. Coloque un trozo de madera exactamente en
posicion vertical en la mesa de apoyo de mo-
do que al presionar los brazos de operacién
quede atrapado con seguridad por el estribo
de proteccion.

Nota: El trozo de madera debe mantenerse
por si solo sobre la mesa de apoyo. Nunca

parta trozos de madera que se encuentren

en posicion inclinada.

3. Empuje ambos brazos de operacion simulta-
neamente, juntandolos de forma que el trozo
de madera quede sujeto (34/a).

4. Presione ambos brazos de operacién simul-
tdneamente hacia abajo (34/b). La cufia de
separacion se desplaza hacia abajo (34/c).

5. Cuando la cufa de separacioén haya partido
la madera completamente: Suelte ambos
brazos de operacion para que la cufia de se-
paracion se desplace hacia arriba.

6. Retire los trozos de madera partidos de la
zona de trabajo.

7.6 Retirar un trozo de madera atascado

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones al sa-
car un trozo de madera atascado. Si saca un
trozo de madera atascado a golpes, pueden pro-
ducirse lesiones y dafios al aparato.
®  Nunca saque un trozo de madera atascado

golpéandolo con una herramienta.

1. Desplace la cufia de separacion totalmente
hacia arriba.
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2. Coloque un trozo de madera en forma de cu-
fia sobre la mesa de apoyo.

3. Desplace la cuiia de separacion hacia abajo.
El trozo de madera atascado es empujado
hacia delante por el trozo de madera en for-
ma de cufia.

4. Repita los pasos anteriores con unas cufias
cada vez mayores hasta que el trozo de ma-
dera atascado se haya soltado.

8 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones du-
rante los trabajos de mantenimiento. Un man-
tenimiento indebido puede provocar lesiones gra-
ves y dafios en el aparato.

B Antes de realizar trabajos de mantenimiento,

desconecte el aparato de la red eléctrica.

® | as reparaciones en el aparato Unicamente

pueden ser realizadas por un técnico espe-
cializado.

8.1 Trabajos de mantenimiento

8.1.1 Engrasar las superficies de

deslizamiento (35)

Realizar periédicamente, especialmente si se

parten trozos de madera muy resinosa:

1. Limpie las superficies de deslizamiento
(35/1) de la columna de separacion (35/2) y
de la cufia de separacion (35/3).

2. Engrase las superficies de deslizamiento con
una grasa que no contenga acidos ni resinas.

8.2 Tareas de mantenimiento

8.2.1 Afilar la cuiia de separacion

Cuando, tras un uso prolongado, la cuiia de se-

paracion haya perdido el filo:

1. Elimine los depdsitos de material de la cufia
de separacion mediante una lima adecuada y
afile la cufia de separacion.

2. Aplique aceite o lubricante sobre las superfi-
cies tratadas.

8.2.2 Controlary rellenar el aceite
hidraulico (36)

Controle diariamente el nivel de aceite y cambie

el aceite hidraulico pasado 1 afio o 150 horas de

servicio. Para rellenarlo y cambiarlo se debe em-

plear el aceite hidraulico HLP 22.

JATENCION! Peligro de dafios en el aparato
debido al aceite hidraulico. Un aceite hidraulico
incorrecto y un nivel de aceite demasiado bajo o

demasiado alto provocaran fallos de funciona-

miento y generacion de calor, y pueden dafar la

bomba hidraulica.

m  Utilice exclusivamente el aceite hidraulico
prescrito.

®  Compruebe periédicamente el nivel de aceite
y rellene con aceite hidraulico en caso nece-
sario.

1. Coloque la hendidora de troncos en posicién
vertical y desconéctela de la red eléctrica.

2. Deje reposar la hendidora de troncos durante
unos minutos para que el aceite pueda acu-
mularse en el deposito de aceite.

3. Desenrosque la varilla de medicién de aceite
(36/1) del tubo de llenado de aceite (36/2) y
limpiela con un trapo limpio que no suelte pe-
lusa.

Comprobar el nivel de aceite

1. Introduzca la varilla de medicion de aceite
hasta el fondo y vuélvala a sacar.

2. Consulte el nivel de aceite en la varilla de
medicion de aceite. El nivel de aceite debe
situarse entre la marca superior (36/3) y la
marca inferior (36/4).

Rellenar con aceite hidraulico

Si el nivel de aceite se situa por debajo de la

marca inferior:

1. Rellene con aceite hidraulico (36/5) a través
del tubo de llenado de aceite. Puede utilizar
un embudo. No debe penetrar ninguna parti-
cula extrafia en el depdsito de aceite.

2. Compruebe el nivel de aceite (véanse ins-
trucciones anteriores).

3. Vuelva a enroscar la varilla de medicion de
aceite y apriétela ligeramente.

Cambiar el aceite hidraulico

El aceite hidraulico se debe cambiar completa-

mente una vez al afio.

1. Coloque la bandeja colectora de aceite (36/6)
bajo la hendidora de troncos.

2. Desenrosque el tornillo de purga de aceite
(36/7) junto con el anillo de obturacion (36/8)
y deje salir todo el aceite en la bandeja co-
lectora de aceite. Elimine el aceite usado de
manera adecuada.

3. Coloque el anillo de obturacién en el tornillo
de purga de aceite y vuelva a enroscarlos
juntos.

4. Rellene con aceite hidraulico (véanse instruc-
ciones anteriores).
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9 TRANSPORTE (37 - 39)

{ATENCION! Peligro de dafios en el aparato
debido a un transporte incorrecto. El aparato
puede dafarse debido a un transporte indebido.

B Antes de cada transporte retire el enchufe.

B Tire del aparato, inclinandolo solo ligeramen-
te, por el asa de transporte.

®  Sij se utiliza una grua: No eleve el aparato su-
jetandolo por los componentes individuales o
por el asa de transporte. Amarrelo y elévelo
mediante un cable de elevacion estable.

Rutas de transporte cortas

/\ iADVERTENCIA! Peligro de aplastamien-
to por vuelco del aparato. El aparato pesa mu-
cho. Si se vuelca, puede aplastar partes del cuer-
po y provocar lesiones graves.

B Transporte el aparato con suma precaucion.

®  Despeje los obstaculos del camino de trans-
porte planeado.

1. Agarre la hendidora de troncos con ambas
manos por el asa de transporte (37/1) e incli-
nela ligeramente para colocarla sobre las
ruedas (37/2) (37/a).

2. Tire de la hendidora de troncos por el asa de
transporte hasta la ubicaciéon deseada (37/b).

Rutas de transporte largas

B Para la elevacion con una grua: Eleve el apa-
rato Unicamente utilizando los anclajes pre-
vistos (38/1, 39/1).

B Para transporte en camion: Fije el aparato
con correas de transporte para evitar que se
mueva sin control.

10 ALMACENAMIENTO

Desconecte la hendidora de troncos de la red
eléctrica.

2. Limpie a fondo el aparato después de cada
uso y coloque todas las cubiertas de protec-
cion de que disponga. La cufia de separacion
debe encontrarse en la posicion final.

3. Sidispone de un espacio de almacenamiento
limitado: La mesa de apoyo puede desmon-
tarse (véase capitulo 5.2.2 "Montar la mesa
de apoyo [LSV 560/8] (19 — 21)", pagina 79).

4. Deposite el aparato sobre una base plana 'y
firme y fijela para evitar que vuelque.

5. Guarde el aparato en un lugar seco y bajo
llave, fuera del alcance de los nifios.

11 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos

eléctricos y electrénicos (ElektroG)

E ®  |os aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-

— méstica y deben eliminarse por sepa-
rado.

B  |as baterias o pilas gastadas que no sean fi-
jas deben retirarse antes del aparato. La ley
alemana de baterias rige su eliminacion.

®  El propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

®  El| usuario final asume la responsable propia
de borrar los datos personales del equipo an-
tiguo que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que

los aparatos eléctricos y electronicos no se pue-

den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden
depositarse en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j. recintos municipales)

B Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aparatos que se instalen y se vendan en los pai-
ses de la Union Europea y que estén sujetos a la
Directiva europea 2012/19/UE. En paises fuera
de la Union Europea pueden estar vigentes unas
disposiciones diferentes a ésta en materia de eli-
minacion de aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos.

12 SERVICIO DE ATENCIpN AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccién electronica:
www.al-ko.com/service-contacts

13 AYUDA EN CASO DE AVERIA

En caso de fallos, desconecte la hendidora de
troncos de inmediato y desenchufe el conector
de red.
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/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Las

partes del aparato afiladas y en movimiento pue-

den producir lesiones.

B |leve siempre guantes protectores cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-

cion y limpieza.

Problema

El motor no arranca.

El boton verde de encendido
no queda fijo tras presionarlo

La cufa de separacion no se
despliegalrepliega, pero el
motor funciona.

La cuiia de separacion no tie-
ne fuerza.

Causa

El guardamotor se ha desco-
nectado.

El enchufe o la toma de corrien-
te estan defectuosos

Cable de alimentacién defectuo-
so

Motor defectuoso

No hay ningun conductor neutro
conectado o alguna fase no es-
ta conectada.

Interruptor defectuoso

Falta aceite hidraulico

Bomba hidraulica defectuosa

La valvula no se abre, esto esta
causado por una conexion floja.

Palanca de mando o piezas de
conexion torcidas

En el modelo LSV 560/8: Senti-
do de giro incorrecto del motor
debido a una conexién incorrec-
ta de las fases de la tensién de
red

Falta aceite hidraulico

Varillaje de activacion torcido

EHI NOTA En caso de averias que no figuren
en esta tabla o no pueda solucionar usted mis-
mo, péngase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.

Solucion

Esperar hasta que el motor se
enfrie.

Encargar a un electricista espe-
cializado que lo compruebe y lo
sustituya si es necesario.

Encargar a un electricista espe-
cializado que lo compruebe y lo
sustituya si es necesario.

Encargar a un electricista espe-
cializado que lo compruebe y lo
sustituya si es necesario.

Encargar a un electricista espe-
cializado que lo compruebe y lo
sustituya si es necesario.

Rellenar con aceite hidraulico.

Una empresa especializada o
un punto de servicio técnico de
AL-KO se encargaran de la sus-
titucion.

Fijar las piezas sueltas.

Encargar que se reparen los
componentes torcidos.

Invertir la polaridad de las fases
de la tension de red en la toma
de la hendidora de troncos.

Encargar a un electricista la
comprobacion y modificacion si
es necesario.

Rellenar con aceite hidraulico.

Una empresa especializada o
un punto de servicio técnico de
AL-KO se encargaran de la sus-
titucion.
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Problema Causa Solucion

Ruidos y vibraciones fuera de Falta aceite hidraulico Rellenar con aceite hidraulico.
lo normal

La bomba hidraulica emite sil- Falta aceite hidraulico Rellenar con aceite hidraulico.

bidos, la cuiia de separacion

se mueve bruscamente. Aire en el circuito hidraulico Abrir el tornillo de purga de aire.

El motor se calienta demasia- Un alargador tiene una seccion  Utilizar un alargador con una

do. transversal del cable demasiado = seccion transversal mas grande.
pequefa.
Falta una fase Encargar a un electricista la

comprobacién y modificacion si
es necesario.

14 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOS:
B Se ha seguido el manual de instrucciones ®  |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente ®  Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B | os dafos de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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1 ISTRUZIONI PER L'USO

® e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

®  Conservare le presenti istruzioni per I'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.

B Consegnare l'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo

Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per l'uso

Non danneggiare o tagliare il cavo
di alimentazione per evitare scosse
elettriche!

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/N\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che ha come conseguenza la
morte o una seria lesione se non viene evitata.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, ha come conseguenza la morte o una seria le-
sione.

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
ha come conseguenza una leggera o media le-
sione.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a miglio-
rare la comprensione e |'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Lo spaccalegna € destinato esclusivamente a
spaccare pezzi di legno tagliati in verticale. Le di-
mensioni dei pezzi di legno non devono superare
le misure indicate nei dati tecnici.

Nell'area di lavoro dello spaccalegna € consentita
espressamente la presenza di una sola persona;
lo spaccalegna deve essere manovrato da una
sola persona.

Questo apparecchio & progettato esclusivamente
per I'utilizzo in ambiente privato. Ogni altro utiliz-
zo e modifica o installazione verranno considerati
estranei alla destinazione d'uso e avranno come
conseguenza la decadenza della garanzia, oltre
alla perdita della conformita (marchio CE) e al ri-
fiuto da parte del costruttore di qualsiasi respon-
sabilita rispetto a danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

Sono espressamente vietate le seguenti applica-

zioni:

B Spaccare pezzi di legno in cui si trovano parti
metalliche come chiodi, fili, graffette ecc.

®  Utilizzo da parte di piu persone

®  Utilizzo in atmosfera a rischio di esplosione

E vietato qualsiasi ulteriore utilizzo non conforme

alla destinazione.

2.3 Rischi residui

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-
te, resta sempre un rischio che non puo essere
escluso. Per la natura e la struttura dell’apparec-
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chio si possono creare i seguenti rischi potenziali
secondo l'uso:

Pericolo di gravi lesioni dovute a:

B Frantumazione del legno e pezzi di legno
scagliati quando si spaccano

B Pezzj dilegno che cadono dalle mensole la-
terali

®  Ribaltamento dell'apparecchio
2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Difetti e

dispositivi di protezione e di sicurezza disattivati

possono causare lesioni gravi.

®  Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione difettosi.

B Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

2.41 Interruttore salvamotore

In caso di sovraccarico dello spaccalegna, il sal-

vamotore spegne il motore.

Non & consentito annullare la funzione del salva-

motore.

Se il salvamotore ha spento lo spaccalegna, pro-

cedere come segue:

1. Scollegare lo spaccalegna dall'alimentazione
di rete.

2. Rimuovere la causa del sovraccarico.

3. Dopo un periodo di raffreddamento di alcuni
minuti ricollegare lo spaccalegna alla rete e-
lettrica.

4. Accendere lo spaccalegna.

2.4.2 Comando a due mani

Il cuneo di taglio si muove verso il basso solo se
entrambi i bracci di comando vengono azionati
contemporaneamente. In questo modo si evita
che le mani dell'operatore entrino nella zona di
pericolo.

2.4.3 Fasce protettive

La fascia protettiva impedisce la caduta di pezzi
di legno spaccati durante il processo di spaccatu-
ra.

2.4.4 Fissaggio sul fondo

Soltanto per LSV 550/6: Il fissaggio sul fondo im-
pedisce allo spaccalegna di ribaltarsi ed evita le-
sioni gravi.

2.5 Simboli sull'apparecchio

Simbolo Significato

Prima di mettere in funzione legge-
re il libretto di istruzioni!

Indossare calzature antinfortunisti-
che!

Indossare guanti di protezione.

Indossare una protezione per I'udito
e occhiali protettivi!

Pericolo di scivolare! Tenere pulita
I'area di lavoro!

Pericolo di inciampare! Tenere puli-
ta I'area di lavoro!

Non rimuovere né modificare i di-
spositivi di sicurezza e di protezio-
ne.

Non smaltire nella natura I'olio i-
draulico!

Proteggere I'apparecchio da pioggia
e umidita.

Tenere lontano le mani dalle parti
mobili.

Non rimuovere i pezzi di legno in-
ceppati con le mani.

PPOOBRRORO
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Simbolo Significato

Scollegare I'apparecchio dall'ali-
mentazione di rete prima di inter-
venti di manutenzione!

Non avvicinare le mani al cuneo di
taglio!

Tenere lontane terze persone dalla
zona di pericolo!

Punto di sospensione per gancio di
una gru

OPEHERE

2.6 Requisiti elettrici
2.6.1

/N\ PERICOLO! Pericolo di scossa elettrica
in caso di utilizzo senza interruttore differen-
ziale. L'utilizzo dell'apparecchio senza interrutto-
re differenziale sull'allacciamento alla rete elettri-
ca pud causare lesioni gravi e la morte a causa di
scossa elettrica.

B Prima di collegare I'apparecchio controllare
se sull'allacciamento alla rete elettrica & pre-
sente un interruttore differenziale per una
corrente di guasto massima di 0,03 A.

®m  Se non & possibile stabilire la presenza di un
interruttore differenziale: utilizzare un disposi-
tivo supplementare mobile di protezione da
correnti di guasto con conduttore di protezio-
ne inserito.

CA 230 V/50 Hz
Protezione minima del collegamento alla rete
=16 A

2.6.2 Cavodirete

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da fol-

gorazione. Un cavo di alimentazione difettoso
puo provocare gravi lesioni da folgorazione.

®m  Accertarsi che il cavo di alimentazione non
sia danneggiato o tagliato.

Collegamento alla rete

®  utilizzare soltanto cavo in gomma di qualita
HO7RN-F secondo VDE 0282 parte 14 con
un diametro del filo di almeno 2,5 mm>.

B Lalunghezza massima del cavo & 10 m. Una
linea piu lunga influisce sulle prestazioni del
motore e quindi sulla funzione dello spacca-
legna.

®  Cavo di alimentazione, spina e presa di ac-
coppiamento devono essere integri. Non &
consentito utilizzare un cavo di alimentazione
difettoso (ad esempio, che presenta screpo-
lature, tagli, deformazioni o pieghe nel mate-
riale isolante).

B |e riparazioni del cavo di alimentazione, della
spina e della presa di accoppiamento devono
essere eseguite esclusivamente da un elettri-
cista specializzato autorizzato.

Non esporre i collegamenti all'umidita.

In caso di danno, scollegare immediatamente
il cavo di alimentazione dalla rete elettrica.

Il cavo di alimentazione deve essere conforme ai
seguenti requisiti:

Per LSV 550/6:

®  Adatto per 230 V CA

m 3fili (1P + N + PE)

B Lunghezza massima del cavo: 10 m

Per LSV 560/8:

®  Adatto per 400 V CA

® 5fili (3P + N + PE)

B Lunghezza massima del cavo: 10 m

2.7 Dotazione

Dopo il disimballo controllare che siano stati con-
segnati tutti i componenti. Disimballo dell'appa-
recchio: vedere capitolo 4 "Disimballo dell'appa-
recchio (05)", pagina 92.

2.7.1 Dotazione di LSV 550/6 (03)
N. componente
1 Apparecchio base
Bracci di comando (2x)
Artigli di fissaggio (2x)
Fasce protettive (2x)
Ruote (2x)
Banco di taglio con mensole laterali

Istruzioni per l'uso

© N O g b~ 0N

Sacchetto con minuteria
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2.7.2

o N o o w N~ Z

Dotazione di LSV 560/8 (04)

componente

Apparecchio base

Bracci di comando (2x)

Artigli di fissaggio (2x)

Fasce protettive (2x)

Ruote (2x)

Banco di taglio con mensole laterali
Istruzioni per I'uso

Sacchetto con minuteria

2.8 Panoramica prodotto (01, 02)
Gli spaccalegna sono composti dai seguenti

3

N. componente

17 Pulsante verde e rosso per accen-
sione/spegnimento

INDICAZIONI DI SICUREZZA

/\ PERICOLO! Pericolo di morte e rischio di
lesioni gravissime! La mancata conoscenza
delle istruzioni di sicurezza e di utilizzo puo cau-
sare incidenti gravissimi e anche fatali.

Attenersi a tutte le istruzioni di sicurezza e di
utilizzo del presente manuale e alle istruzioni
operative prima di utilizzare I'apparecchio.
Conservare tutta la documentazione fornita
per un utilizzo futuro.

Operatore

componenti: ®  Divieto di utilizzo dell'apparecchio a minori di
16 anni o persone che non abbiano letto le i-
N. componente struzioni per I'uso. Osservare le norme di si-
. . curezza specifiche del Paese per I'eta mini-
1 Cuneo di taglio ma degli utenti.
2 Maniglia per il trasporto B Un operatore inesperto deve essere istruito e
. . addestrato sull'utilizzo dell’apparecchio.
3 Colonna di taglio . ) .
®  Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
4 Artigli di fissaggio regolabili alcol, droghe o medicinali.
5 Banco di taglio 3.2 Dispositivi di protezione personale
6 Mensole laterali ®  Per evitare ferite alla testa, agli arti e danni
all'udito viene imposto I'uso di abbigliamento
7 Motore ed equipaggiamento antinfortunistico.
8 Plinto ® | 'abbigliamento deve essere adatto (aderen-
) te) e non deve essere d'impaccio. In caso di
9 Ruote di trasporto capelli lunghi & obbligatorio indossare una re-
10 Vite di arresto per colonna scorre- tina. Non indossare mai vestiti sciolti o acces-
vole sori che si possono impigliare nell'apparec-
i chio, ad esempio sciarpe, magliette lente,
11 Fasce protettive (2x) collane lunghe.
12 Braccio di comando con leva di co- B |'attrezzatura di protezione individuale € co-
mando e protezione per le mani stituita da:
13 Staffa di collegamento dei bracci di Protezione per 'udito o occhiali protettivi
comando pantaloni lunghi e scarpe robuste
14 Presa elettrica guanti di protezione
15 Vite di sfiato e bocchettone di riem- 3.3 Sicurezza sul posto di Ia_voro
pimento per olio idraulico ®  Lavorare solo alla luce del giorno o con luce
: artificiale chiara.
16 Base dellapparecchio. Per L- ®  Prestare attenzione alla stabilita dell’apparec-
SV 550/6: con fori per fissaggio sul chio:
fondo. . , .
Azionare I'apparecchio soltanto su un
fondo solido e piano.
442310_c 91



Disimballo dell'apparecchio (05)

Fissare I'apparecchio sul terreno (se pre-
visto per I'apparecchio).

B Non esporre mai il dispositivo a pioggia o ne-
ve. La penetrazione di acqua nell’apparec-
chio puo causare un fenomeno di folgorazio-
ne.

3.4 Sicurezza delle persone, degli animali e

delle cose

B Ricordare che I'operatore o I'utilizzatore & re-
sponsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle lo-
ro proprieta.

®  Usare I'apparecchio solo per le funzioni per
cui & previsto. Un uso non conforme pud por-
tare a lesioni e danni alle cose.

®  Azionare I'apparecchio solo se non sono pre-
senti altre persone e animali nell'area di lavo-
ro.

B Mantenere una distanza di sicurezza dalle
persone o dagli animali o spegnere |'alimen-
tazione quando si avvicinano persone o ani-
mali.

3.5 Sicurezza dell'apparecchio

. Usare I'apparecchio solo in presenza delle
seguenti condizioni:
L’apparecchio non & sporco.
L'apparecchio non presenta alcun danno.
Tutti i comandi funzionano.
= Non sovraccaricare 'apparecchio. E proget-
tato per lavori leggeri nel settore privato. | so-
vraccarichi causano danni all'apparecchio.
®  Non utilizzare mai I'apparecchio con parti u-
surate o difettose. Sostituire sempre tutte le
parti difettose con pezzi di ricambio originali
del produttore. Se l'apparecchio viene utiliz-
zato con parti usurate o difettose, non & pos-
sibile avanzare richieste di garanzia nei con-
fronti del produttore.
®  Gliinterventi di riparazione devono essere e-
seguiti solo da aziende specializzate o dai
nostri centri di assistenza.

3.6 Indicazioni di sicurezza per lI'uso

B Non lasciare mai incustodita la macchina
pronta a entrare in funzione.

Dopo Il'uso pulire sempre la macchina.
Impedire I'accesso alla macchina a persone
non autorizzate.

B | 'apparecchio deve essere manovrato da u-
na sola persona.

®  Non trasportare mai I'apparecchio con il mo-
tore in funzione.
®  Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione di
rete nei casi seguenti:
Lavori di manutenzione e pulizia
Lavori di riparazione
Trasporto
Interruzioni di lavoro
Anomalie
B Durante il processo di spaccatura non rag-

giungere I'area della spaccatura e non affer-
rare il cuneo di taglio.

4 DISIMBALLO DELL'APPARECCHIO
(05)

/\ ATTENZIONE! Pericolo di schiacciamen-
to se lI'apparecchio si ribalta! L'apparecchio &
pesante! Se si ribalta, si rischia di schiacciare
parti del corpo e di causare gravi lesioni alle per-
sone.

B Sono necessarie almeno due persone per il

disimballo dell'apparecchio!

®  Evitare il ribaltamento dell'apparecchio met-

tendo dei blocchi e dei cunei al di sotto di es-
so!

Se la scatola con lo spaccalegna non € gia in po-

sizione verticale:

1. Sollevare la scatola (05/1) da un lato facendo
ricorso a due persone (05/a). Evitare che sci-
voli. Se necessario: spingere un blocco
(05/2) al di sotto per sostenere la scatola.

2. Raddrizzare la scatola fino a portarla in posi-
zione verticale e dritta in piedi.

3. Aprire con cautela la scatola con un coltello
(05/3) lungo il bordo inferiore per non dan-
neggiare 'apparecchio.

4. Sollevare e rimuovere la scatola dall'appa-
recchio (05/b).

5. Controllare la dotazione (vedere capitolo 2.7
"Dotazione”, pagina 90).
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5 MONTAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-
gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non
montato completamente pud causare lesioni gra-
vi.

®  Far funzionare I'apparecchio quando € com-
pletamente montato.

B Prima dell'accensione verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti!

51 Montaggio di LSV 550/6 (06 - 16)

5.1.1 Montaggio delle ruote [LSV 550/6] (06)
Eseguire i passaggi qui descritti per entrambe le
ruote:

1. Svitare la vite (06/1) dal supporto (06/2) e
dalla base dell’apparecchio (06/3) e rimuove-
re la vite con il supporto.

2. Montaggio dell'asse ruota:
®  |nserire I'asse ruota (06/4) nel supporto

da sotto e fissare alla base dell’apparec-
chio.

B |nserire la vite (06/1) nei fori sovrapposti
del supporto e dell’asse ruota, quindi av-
vitare saldamente nella base dell'appa-
recchio.

3. Infilare la ruota (06/5) e la rondella (06/6)
sull'asse ruota.

4. Inserire la coppiglia:
B Spingere la coppiglia elastica (06/7) nel
foro dell'asse ruota.
B Piegare e distribuire le coppiglie in zinco
in direzioni opposte.

Montare il coprimozzo (06/8).

5.1.2 Montaggio del banco di taglio [LSV
550/6] (07 - 09)

1. Svitare le manopole a stella (07/1) dai sup-
porti laterali (07/2) fino a poter inserire il ban-
co di taglio.

2. Sollevare (08/a) le mensole laterali (08/1) del
banco di taglio (08/2) fino a quando scattano
in posizione e sono a livello con il banco di
taglio.

3. Inserire (09/a) il banco di taglio (09/1) nei
supporti laterali (09/2) fino a quando i ganci
(09/3) del banco di taglio scattano in posizio-
ne.

4. Serrare le manopole a stella (09/4) nei sup-
porti laterali fino a quando il banco di taglio €
fissato.

Per smontare il banco di taglio procedere per a-
nalogia nell'ordine inverso.

5.1.3 Montaggio dei bracci di comando
[LSV 550/6] (10 - 13)

Eseguire i passaggi qui descritti per entrambi i

bracci di comando:

1. Inserire la vite M10 x 25 (11/1) con la piccola
rondella infilata (11/2) nel foro del braccio di
comando (11/3).

2. Posizione il braccio di comando sulla piastra
trasversale (12/4). Eseguire allo stesso tem-
po le operazioni seguenti:
®  |nserire la leva di azionamento della

pompa idraulica (12/5) nell'incavo del
braccio di comando.

Avviso: Accertarsi sempre che la leva
sia inserita correttamente!

®  Allineare i fori del braccio di comando e
della piastra trasversale.

®  |nfilare la vite (11/1) e la piccola rondella
(11/2) nei fori.

3. Inserire la rondella grande (12/6) tra il braccio
di comando e la piastra trasversale. Eseguire
allo stesso tempo le operazioni seguenti:
®  Sollevare leggermente il braccio di co-

mando

m  Sollevare la vite (11/1) fino a poter inseri-
re la rondella grande.

®  |nserire la vite (11/1) nei fori del braccio
di comando, della rondella piccola e
grande e della piastra trasversale.

4. Inserire la rondella piccola (13/7) e il dado
autobloccante (13/8) da sotto sulla vite e ser-
rare.

5.1.4 Montaggio degli artigli di fissaggio
con fasce protettive [LSV 550/6] (14 -
16)

Montare la fascia protettiva (14, 16)

1. Applicare la fascia protettiva lunga (16/1)

sull’artiglio di fissaggio sinistro (16/2):

B spingere due viti M6 x 16 (14/1) dall’alto
nella fascia protettiva e nell’artiglio di fis-
saggio.

®  |nserire la rondella (14/2) e il dado auto-

bloccante (14/3) da sotto sulla vite e ser-
rare.
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2. Applicare la fascia protettiva corta (16/3)

sull’artiglio di fissaggio destro (16/4):

B spingere due viti M6 x 16 (14/4) dall’alto
nella fascia protettiva e nell’artiglio di fis-
saggio.

B |nserire la rondella (14/5) e il dado auto-
bloccante (14/6) da sotto sulla vite e ser-
rare.

Montare gli artigli di fissaggio (15, 16)
Eseguire i passaggi qui descritti per entrambi gli
artigli di fissaggio:
1. Posizionare una rondella (15/1) su una vite
della manopola a stella (15/2).
2. Come indicato nella figura (16):
®  Applicare l'artiglio di fissaggio sinistro
(15/3, 16/2) sul braccio di comando sini-
stro (15/4).

®  Applicare l'artiglio di fissaggio destro
(15/5, 16/4) sul braccio di comando de-
stro (15/6).
3. Inserire due viti della manopola a stella con
rondella in un artiglio di fissaggio e serrare.

5.2 Montaggio di LSV 560/8 (18 - 28)

5.2.1 Montaggio delle ruote [LSV 560/8] (18)
Eseguire i passaggi qui descritti per entrambe le
ruote:
1. Infilare i seguenti componenti sull'asse ruota
(18/1):
B Ruota (18/2)
® 2 rondelle (18/3)
2. Inserire I'asse ruota con ruota e rondelle nel
cuscinetto (18/4) fino in fondo.
3. Posizionare 1 rondella (18/5) sull’asse ruota.
4. Spingere la coppiglia elastica (18/6) nel foro
dell'asse ruota fino allo scatto.
5. Montare il coprimozzo (18/7).

5.2.2 Montaggio del banco di taglio [LSV
560/8] (19 - 21)

1. Svitare le manopole a stella (19/1) dai sup-
porti laterali (19/2) fino a poter inserire il ban-
co di taglio.

2. Sollevare (20/a) le mensole laterali (20/1) del
banco di taglio (20/2) fino a quando scattano
in posizione e sono a livello con il banco di
taglio.

3. Inserire (21/a) il banco di taglio (21/1) nei
supporti laterali (21/2) fino a quando i ganci
(21/3) del banco di taglio scattano in posizio-
ne.

4. Serrare le manopole a stella (21/4) nei sup-
porti laterali fino a quando il banco di taglio €
fissato.

Per smontare il banco di taglio procedere per a-

nalogia nell'ordine inverso.

5.2.3 Montaggio dei bracci di comando
[LSV 560/8] (22 - 25)

Eseguire i passaggi qui descritti per entrambi i

bracci di comando:

1. Rimuovere il perno di arresto (23):

®m  estrarre la coppiglia elastica (23/1) dal
perno di arresto (23/2).

®  Estrarre (23/a) il perno di arresto dalla
staffa trasversale (23/3).

2. Applicare un leggero strato di grasso lubrifi-
cante sul braccio di comando (22/1) nei punti
(22/A) e (22/B).

3. Inserire il braccio di comando lubrificato (24).
Eseguire allo stesso tempo le operazioni se-
guenti:

B |nserire il braccio di comando (24/4) nella
staffa trasversale (24/5).

®  |nserire il braccio di comando sulla leva
(24/6) di azionamento della pompa idrau-
lica.

®  Allineare i fori del braccio di comando e
della staffa trasversale per inserire il per-
no di arresto.
4. Inserire il perno di arresto (25):
®  inserire il perno di arresto (25/7) nei fori
sovrapposti della staffa trasversale e del
braccio di comando fino allo scatto in po-
sizione (25/b).

B |nserire la coppiglia elastica (25/8) nel fo-
ro del perno di arresto fino allo scatto in
posizione.

5.2.4 Montaggio degli artigli di fissaggio
con fasce protettive [LSV 560/8] (26 -

28)

Montare la fascia protettiva (26, 28)
1. Applicare la fascia protettiva lunga (28/1)

sull'artiglio di fissaggio sinistro (28/2):

B spingere due viti M6 x 16 (26/1) dall’alto
nella fascia protettiva e nell’artiglio di fis-
saggio.

B |nserire la rondella (26/2) e il dado auto-
bloccante (26/3) da sotto sulla vite e ser-
rare.
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2. Applicare la fascia protettiva corta (28/3)

sull’artiglio di fissaggio destro (28/4):

B spingere due viti M6 x 16 (26/4) dall’alto
nella fascia protettiva e nell’artiglio di fis-
saggio.

B |nserire la rondella (26/5) e il dado auto-
bloccante (26/6) da sotto sulla vite e ser-
rare.

Montare gli artigli di fissaggio (27, 28)
Eseguire i passaggi qui descritti per entrambi gli
artigli di fissaggio:
1. Posizionare una rondella (27/1) su una vite
della manopola a stella (27/2).
2. Come indicato nella figura (28):
®  Applicare l'artiglio di fissaggio sinistro
(27/3, 28/2) sul braccio di comando sini-
stro (27/4).
®  Applicare l'artiglio di fissaggio destro
(27/5, 28/4) sul braccio di comando de-
stro (27/6).
3. Inserire due viti della manopola a stella con
rondella in un artiglio di fissaggio e serrare.

6 MESSA IN FUNZIONE

6.1 Installazione e collegamento dello
spaccalegna

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni se lo
spaccalegna si ribalta. Il ribaltamento dello
spaccalegna pud causare lesioni gravi e danni.
B Posizionare lo spaccalegna in orizzontale su

un terreno piano e solido.

®  Non mettere alcun materiale sotto lo spacca-

legna per cambiare l'altezza o per migliorare
la stabilita.

1. Posizionare lo spaccalegna in orizzontale e
in modo sicuro contro il ribaltamento.

2. Soltanto per LSV 550/6: Fissare lo spaccale-
gna alla base con due viti adatte (17/1) e
possibilmente tasselli sul terreno per assicu-
rarlo contro il ribaltamento.

3. Collocare il cavo di alimentazione in modo
che non possa essere piegato, schiacciato o
danneggiato in alcun modo.

4. Aprire la vite di sfiato (01/15, 02/15) per circa
1 - 2 giri per consentire di spurgare I'aria che
si sposta durante il funzionamento con il ri-
scaldamento e I'espansione dell'olio.

5. Inserire il cavo di alimentazione nella presa
(01/14, 02/14) dell'apparecchio e collegare il

cavo di alimentazione alla rete elettrica.
Avviso: Per scollegare I'apparecchio stacca-
re prima il cavo di alimentazione dalla rete e-
lettrica.

6.2 Controllo del senso di rotazione del
motore [LSV 560/8] (29)

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
della pompa idraulica. Un senso di rotazione er-
rato del motore danneggia la pompa idraulica.

®  Dopo aver acceso lo spaccalegna, spegnerlo
immediatamente se il motore gira nel senso
sbagliato oppure se il cuneo di taglio non si
muove verso l'alto.

®  |nvertire i poli delle fasi della tensione di rete.

1. Contemporaneamente:

B Premere il pulsante verde (29/1) e quindi
il pulsante rosso (29/2) per avviare bre-
vemente il motore.

m  Attraverso la feritoia di ventilazione (29/3)
osservare in quale direzione gira il moto-
re. Il senso di rotazione deve corrispon-
dere alla freccia (29/4) sul motore e il cu-
neo di taglio deve spostarsi verso l'alto.
Avviso: Se il cuneo di taglio si trova gia
nella posizione piu alta, premere i bracci
di comando insieme e brevemente verso
il basso.

2. Se il senso di rotazione non corrisponde o il
cuneo di taglio non si sposta:
®  arrestare subito il motore.
®  |nversione delle fasi della tensione di re-
te: vedere capitolo 6.3 "Inversione delle
fasi della tensione di rete [LSV 560/8]
(30)", pagina 95.

6.3 Inversione delle fasi della tensione di
rete [LSV 560/8] (30)

1. Spegnere immediatamente lo spaccalegna e
staccare il cavo di alimentazione.

2. Infilare un cacciavite a taglio nell'invertitore di
fase (30/1) nella presa elettrica (30/2) dello
spaccalegna.

3. Premere l'invertitore di fase verso l'interno e
girarlo di 180°.

4. Inserire il cavo di alimentazione.

5. Accendere lo spaccalegna e controllare di
nuovo il senso di rotazione del motore, vede-

re capitolo 6.2 "Controllo del senso di rotazio-
ne del motore [LSV 560/8] (29)", pagina 95.
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6.4 Esecuzione di una prova di
funzionamento (31)

1. Premere il pulsante verde (31/1) per accen-
dere. Il cuneo di taglio (31/2) si muove auto-
maticamente verso l'alto.

®  Se il cuneo di taglio si trova gia nella po-
sizione piu alta, premere brevemente i
bracci di comando (31/3) insieme e verso
il basso, quindi spegnere e riaccendere
lo spaccalegna. Premere il pulsante ros-
so (31/4) per spegnere.

m  Per LSV 560/8, se il cuneo di taglio non
si muove verso I'alto: spegnere immedia-
tamente lo spaccalegna per evitare di
danneggiare |'apparecchio. Controllare
ed eventualmente correggere il senso di
rotazione del motore (vedere capitolo 6.2
"Controllo del senso di rotazione del mo-
tore [LSV 560/8] (29)", pagina 95).

2. Esecuzione di una prova di funzionamento:

B Premere contemporaneamente i bracci di
comando insieme e verso il basso. Il cu-
neo di taglio deve muoversi verso il bas-
so e fermarsi circa 5 cm al di sopra della
posizione superiore del banco.

®  Rilasciare uno dei due bracci di coman-
do. Il cuneo di taglio deve fermarsi nella
posizione in cui si trova in quel momento.

B Rilasciare contemporaneamente entram-
bi i bracci di comando. Il cuneo di taglio
si muove verso l'alto.

7 UTILIZZO

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni in caso

di utilizzo da parte di piu persone. Il funziona-

mento dell'apparecchio da parte di due o piu per-

sone puod causare gravi lesioni.

®  Azionare |'apparecchio da solo e non afferra-
re I'area di taglio durante la spaccatura.

B Tenere lontane le altre persone ed evitare in
particolare che esse tocchino il pezzo di le-
gno che si sta tagliando.

ATTENZIONE! Rischio di danni in caso di
utilizzo errato. Tagliando i pezzi di legno in mo-
do sbagliato si rischia di danneggiare o distrug-
gere l'apparecchio.

®  Mettere sempre il pezzo di legno in verticale
sul banco di taglio, ossia seguendo la direzio-
ne delle fibre del legno, e mai trasversalmen-
te.

®  Non forzare mai il taglio di un pezzo di legno
per diversi secondi.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni a causa
della frantumazione del legno. Il legno duro
stagionato, i rami di forma irregolare, i pezzi di le-
gno non uniformi e i pezzi di legno con numerosi
attacchi di rami tendono a frantumarsi durante il
taglio. | pezzi di legno possono essere scagliati a
distanza e causare lesioni gravi.

®  Tagliare solo pezzi di legno diritti con una su-
perficie di taglio verticale e diritta.

®  |ndossare sempre gli indumenti protettivi pre-
visti dalla normativa.

7.1 Prima di ogni utilizzo

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni se si u-
tilizza I'apparecchio non completo. L'utilizzo di
un apparecchio non montato completamente puo
causare lesioni gravi e danneggiare I'apparecchio
stesso.

B Azionare |'apparecchio soltanto se non & di-
fettoso o danneggiato e nessuna parte &
mancanti o allentata.

1. Eseguire un controllo visivo dello spaccale-
gna.

B | o spaccalegna non deve essere acceso
quando parti dell'apparecchio sono man-
canti, difettose o allentate.

2. Eseguire un controllo visivo del cavo di ali-
mentazione.

" Non & consentito utilizzare un cavo di ali-
mentazione difettoso (ad esempio, che
presenta screpolature, tagli, deformazioni
o pieghe nel materiale isolante).

3. Eseguire un controllo visivo dei punti di perdi-
ta dell'impianto idraulico.

B | o spaccalegna non deve essere acceso
se I'impianto idraulico mostra punti di
perdita.

4. Pulire le superfici di scorrimento della colon-
na di taglio e del cuneo di taglio, quindi in-
grassarle (vedere capitolo 8.1.1 "Ingrassag-

96

LSV 550/6 | LSV 560/8



Utilizzo

ALKO

gio delle superfici di scorrimento (35)", pagi-
na 98).

5. Esecuzione della prova di funzionamento dei
bracci di comando (vedere capitolo 6.4 "Ese-
cuzione di una prova di funzionamento (31)",
pagina 96).

7.2 Fissare il banco di taglio

1. Fissare il banco di taglio allo spaccalegna
con le mensole laterali aperte (vedere capito-
lo 5.2.2 "Montaggio del banco di taglio [LSV
560/8] (19 - 21)", pagina 94).

7.3 Regolazione della limitazione della
corsa (32)

1. Mettere il pezzo di legno sul banco di taglio.

2. Premere contemporaneamente entrambi i
bracci di comando verso il basso per abbas-
sare il cuneo di taglio.

3. Quando il cuneo di taglio si trova circa 3 -
5 cm sopra il pezzo di legno: rilasciare un
braccio di comando per arrestare il cuneo di
taglio nella posizione in cui si trova in quel
momento.

4. Spegnere l'apparecchio.

5. Allentare la vite di arresto (32/1) e tirare la
colonna scorrevole (32/2) completamente
verso l'alto (32/a).

6. Avvitare nuovamente la vite di arresto.

7. Accendere I'apparecchio. Il cuneo di taglio si
muove verso l'alto.

7.4 Regolazione degli artigli di fissaggio
(33)

Su ogni braccio di comando si trova un artiglio di

fissaggio. Gli artigli di fissaggio possono essere

spostati a seconda del diametro dei pezzi di le-

gno da tagliare. Regolare entrambi gli artigli di

fissaggio alla stessa misura:

1. Allentare entrambe le viti di arresto (33/1)
dell'artiglio di fissaggio (33/2).

2. Spostare l'artiglio di fissaggio alla misura ne-
cessaria.

3. Serrare di nuovo entrambe le viti di arresto.

7.5 Taglio del pezzo di legno (34)

/N\ CAUTELA! Pericolo di lesioni a causa di
area di lavoro disordinata. Pericolo di inciam-
pare e scivolare nell'area di lavoro a causa di
pezzi di legno sparsi e disordine.

®  Ammucchiare ordinatamente i pezzi di legno
da tagliare.

B Rimuovere immediatamente i pezzi di legno
tagliati e i trucioli dall'area di lavoro.

1. regolare gli artigli di fissaggio in base al dia-
metro dei pezzi di legno da tagliare (vedere
capitolo 7.4 "Regolazione degli artigli di fis-
saggio (33)", pagina 97).

2. Mettere il pezzo di legno esattamente in verti-
cale sul banco di taglio in modo che, premen-
do contemporaneamente i bracci di coman-
do, venga ben chiuso dalle fasce protettive.
Avviso: Il pezzo di legno deve stare in piedi
da solo sul banco di taglio. Non tagliare mai
pezzi di legno inclinati!

3. Premere contemporaneamente entrambi i
bracci di comando uno verso I'altro in modo
da bloccare il pezzo di legno (34/a).

4. Premere contemporaneamente entrambi i
bracci di comando verso il basso (34/b). Il cu-
neo di taglio si muove verso il basso (34/c).

5. Quando il cuneo di taglio ha spaccato com-
pletamente il legno: rilasciare entrambi i brac-
ci di comando in modo che il cuneo di taglio
si muova verso l'alto.

6. Rimuovere i pezzi di legno tagliati dall'area di
lavoro.

7.6 Rimozione del pezzo di legno inceppato

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni a causa di
espulsione di un pezzo di legno inceppato. Se
un pezzo di legno inceppato viene colpito dall'ap-
parecchio, si potrebbero verificare lesioni e I'ap-
parecchio si potrebbe danneggiare.

= Non colpire mai con un attrezzo un pezzo di
legno inceppato.

1. Sollevare completamente il cuneo di taglio.

2. Posizionare un pezzo di legno a forma di cu-
neo sul banco di taglio.

3. Abbassare il cuneo di taglio. Il pezzo di legno
inceppato viene spinto in avanti dal pezzo di
legno a forma di cuneo.

4. Ripetere i passaggi precedenti con cunei
sempre piu grandi fino a sbloccare il pezzo di
legno inceppato.
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Manutenzione e cura

8 MANUTENZIONE E CURA

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni durante

i lavori di manutenzione. La manutenzione i-

nappropriata pud causare lesioni gravi e danneg-

giare I'apparecchio stesso.

®m  Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione di
rete prima dei lavori di manutenzione.

B Le riparazioni dell'apparecchio devono esse-
re eseguite esclusivamente da personale
specializzato.

8.1 Lavori dicura

8.1.1 Ingrassaggio delle superfici di

scorrimento (35)

Operazione da eseguire regolarmente, in partico-

lare se si tagliano pezzi di legno resinosi:

1. Pulire le superfici di scorrimento (35/1) della
colonna di taglio (35/2) e del cuneo di taglio
(35/3).

2. Ingrassare le superfici di scorrimento con un
grasso privo di resina e di acidi.

8.2 Interventi di manutenzione

8.2.1 Affilatura del cuneo di taglio

Se il cuneo di taglio ha perso il dal cuneo un uti-
lizzo prolungato:

1. Rimuovere i depositi di materiale dal cuneo di
taglio con una lima idonea e affilare il cuneo
di taglio.

2. Applicare dell'olio o del lubrificante sulle su-
perfici lavorate.

8.2.2 Controllo e rabbocco dell'olio
idraulico (36)

Controllare quotidianamente il livello dell'olio e

sostituire I'olio idraulico dopo 1 anno o 150 ore di

esercizio. Utilizzare olio idraulico HLP 22 per il

rabbocco e la sostituzione.

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
dell'apparecchio a causa dell’olio idraulico.
L'uso di olio idraulico errato e un livello dell'olio
troppo basso o troppo alto provocano malfunzio-
namenti e lo sviluppo di calore e possono dan-
neggiare la pompa idraulica.

B Utilizzare esclusivamente I'olio idraulico indi-
cato.

. Controllare regolarmente il livello dell'olio e
rabboccare I'olio idraulico se necessario.

1. Mettere lo spaccalegna in verticale e scolle-
garlo dalla rete elettrica.

2. Farriposare lo spaccalegna per alcuni minuti
per permettere all'olio di depositarsi nel ser-
batoio dell'olio.

3. Svitare I'asta di livello (36/1) dal bocchettone
di riempimento dell'olio (36/2) e pulirla con un
panno pulito e privo di lanugine.

Controllo del livello dell'olio

1. Inserire |'asta di livello fino allarresto ed e-
strarla di nuovo.

2. Leggere il livello dell'olio sull'asta di livello. Il
livello dell'olio deve essere fra la tacca supe-
riore (36/3) e la tacca inferiore (36/4).

Rabbocco dell'olio idraulico
Se il livello dell'olio € sotto la tacca inferiore:

1. Introdurre dell'olio idraulico (36/5) nel boc-
chettone di riempimento dell'olio. Se neces-
sario, utilizzare un imbuto. Evitare che entri-
no particelle estranee nel serbatoio dell'olio!

2. Controllo del livello dell'olio (vedi sopra).

3. Awvvitare nuovamente |'asta di livello e strin-
gerla leggermente.

Sostituzione dell'olio idraulico

L'olio idraulico deve essere sostituito completa-

mente una volta all'anno.

1. Mettere una vaschetta di raccolta dell'olio
(36/6) sotto lo spaccalegna.

2. Svitare la vite di scarico olio (36/7) con I'anel-
lo di tenuta (36/8) e far defluire tutto I'olio nel-
la vaschetta. Smaltire correttamente I'olio e-
sausto!

3. Infilare I'anello di tenuta sulla vite di scarico
dell'olio e riavvitare il tutto.

4. Rabbocco dell'olio idraulico (vedi sopra).

9 TRASPORTO (37 - 39)

ATTENZIONE! Rischio di danni alle appa-
recchiature a causa di trasporto inappropria-
to. Il trasporto inappropriato pud danneggiare
I'apparecchio.
®  Staccare la spina di rete prima di ogni tra-
sporto.

®  Tirare I'apparecchio prendendolo per la mani-
glia per il trasporto e tenendolo leggermente
inclinato.

®  Se si utilizza una gru: non sollevare I'appa-
recchio prendendolo per i singoli componenti
o per la maniglia per il trasporto! Imbracare e
sollevare I'apparecchio con una fune di solle-
vamento robusta.
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Percorsi di trasporto brevi

/\ ATTENZIONE! Pericolo di schiacciamen-
to se l'apparecchio si ribalta! L'apparecchio &
pesante! Se si ribalta, si rischia di schiacciare
parti del corpo e di causare gravi lesioni alle per-
sone.

B Trasportare I'apparecchio con la massima at-
tenzione.

B Rimuovere gli ostacoli dal percorso pianifica-
to per il trasporto.

1. Prendere lo spaccalegna con entrambe le
mani per la maniglia per il trasporto (37/1) e
inclinarlo leggermente per appoggiarlo (37/a)
sulle ruote (37/2).

2. Tirare lo spaccalegna fino al luogo desiderato
tenendolo per la maniglia per il trasporto (37/
b).

Percorsi di trasporto lunghi

®  Per il sollevamento con una gru: Sollevare
I'apparecchio soltanto nei punti di sospensio-
ni previsti (38/1, 39/1).

®  Per il trasporto con un camion: fissare I'appa-
recchio con nastri trasportatori per evitare
movimenti incontrollati.

10 CONSERVAZIONE

Scollegare lo spaccalegna dall'alimentazione
di rete.

2. Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo I'apparec-
chio e, se presenti, montare tutti i coperchi di
protezione. Il cuneo di taglio deve trovarsi in
posizione finale.

3. In caso di luogo di magazzinaggio limitato: Il
banco di taglio puo essere smontato (vedere
capitolo 5.2.2 "Montaggio del banco di taglio
[LSV 560/8] (19 - 21)", pagina 94).

4. Collocare e fissare I'apparecchio su una su-
perficie piana e solida per evitare lo scivola-
mento.

5. Conservare I'apparecchio in un luogo asciut-
to dotato di lucchetto e al di fuori della portata
dei bambini.

11 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature

elettriche ed elettroniche (ElektroG)

E\/ B e apparecchiature elettriche ed elet-
troniche non appartengono ai rifiuti do-

— mestici, ma devono essere portati

presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!

®  Prima della consegna devono essere rimossi
pile o batterie usati che non sono installati in
modo permanente sulla vecchia unita! Lo
smaltimento & regolato dalla legge sulle bat-
terie.

® | proprietari o gli utilizzatori di apparecchiatu-
re elettriche ed elettroniche sono tenuti per
legge alla restituzione dopo l'uso.

®  E responsabilitd dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sul vecchio ap-
parecchio da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

B Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solo per apparecchi
installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea
e che sono soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.

12 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

In caso di domande sulla garanzia, la riparazione
0 i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assi-
stenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo, consultare
il sito Internet all’indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts

13 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

In caso di anomalie spegnere immediatamente lo
spaccalegna e staccare la spina di rete!
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Supporto in caso di anomalie

/N CAUTELA! Pericolo di infortunio! Le parti

taglienti e in movimento possono provocare lesio-

ni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre guanti protettivi!

Anomalia

Il motore non parte.

Il pulsante di accensione ver-
de non rimane premuto

Il cuneo di taglio entra/esce,
ma il motore non gira.

Il cuneo di taglio non esercita
forza.

Rumori e vibrazioni anomali

La pompa idraulica fischia, il
cuneo di taglio si muove a
strattoni.

H AVVISO In caso di guasti che non sono e-

lencati in questa tabella o che non si € in grado di

vizio clienti.

Causa

L'interruttore salvamotore si &
spento.

Spina o presa di rete guaste

Cavo di alimentazione difettoso

Motore difettoso

Conduttore neutro assente o u-
na fase non & collegata.

Interruttore difettoso

Troppo poco olio idraulico

Pompa idraulica difettosa

Valvola non aperta, a causa di
collegamento allentato.

Leva di comando o parti di colle-
gamento piegate

Per LSV 560/8: errato senso di
rotazione del motore a causa di
errato collegamento delle fasi
della tensione di rete

Troppo poco olio idraulico

Tiranteria di azionamento piega-
ta

Troppo poco olio idraulico
Troppo poco olio idraulico

Aria nel circuito idraulico

eliminare personalmente, rivolgersi al nostro ser-

Eliminazione

Attendere fino a che il motore &
raffreddato.

Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico ed eventualmente
sostituire.

Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico ed eventualmente
sostituire.

Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico ed eventualmente
sostituire.

Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico ed eventualmente
sostituire.

Rabboccare I'olio idraulico.

Far sostituire da personale spe-
cializzato o da un centro di assi-
stenza AL-KO.

Fissare le parti allentate.

Far riparare le parti piegate.

Invertire le fasi della tensione di
rete sulla presa di corrente dello
spaccalegna.

Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico ed eventualmente
correggere.

Rabboccare I'olio idraulico.

Far sostituire da personale spe-
cializzato o da un centro di assi-
stenza AL-KO.

Rabboccare I'olio idraulico.
Rabboccare I'olio idraulico.

Aprire la vite di sfiato.
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Anomalia Causa Eliminazione
Il motore diventa molto caldo. Sezione insufficiente di un cavo  Utilizzare un cavo di prolunga
di prolunga con una sezione maggiore.
Fase mancante Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico ed eventualmente
correggere.

14 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in
cui l'apparecchio € stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
B Osservare le presenti istruzioni per I'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
®  danni della vernice da ricondurre alla normale usura

B Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con telaio

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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K tem navodilom za uporabo

ALKO

1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razliCica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Pazite, da ne poSkodujete ali pre-
trgate elektri¢nega kabla, da ne pri-
de do elektricnega udaral!

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Ozna&uje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzroc€i smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neu-
postevanju opozorila povzro€i materialno skodo.

EH NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanije in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba
Cepilnik lesa je primeren izkljuéno za cepljenje
navpi¢no odrezanih kosov lesa. Mere kosov lesa

ne smejo presegati mer, navedenih v tehni¢nih
podatkih.

V delovnem obmocgju cepilnika lesa sme biti iz-
klju€no ena oseba in samo ena oseba sme up-
ravljati cepilnik lesa.

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti (oznaka
CE) ter zavrnitev vsakrSne odgovornosti za Sko-
do, ki jo utrpi uporabnik ali druga oseba, s strani
proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba

Naslednje uporabe so izrecno prepovedane:

®  cepljenje kosov lesa, v katerih so kovinski de-
li, kot so Zeblji, Zice, skobe itd.;

®  upravljanje s strani ve¢ oseb;

B yporaba v eksplozijsko nevarnem okolju.

Vsaka druga uporaba izven opisane namenske
uporabe je prepovedana.

2.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-

jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce

izkljugiti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z

vsako posamezno uporabo:

Nevarnost hudih telesnih poskodb zaradi:

B Pokanja lesa in odletavanja kosov lesa pri
cepljenju

m Kosov lesa, ki padajo s stranskim odlagalnih
povrsin

B PrevraCanja naprave

2.4 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
$¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.
®m  Okvarjene varnostne in zas¢itne naprave od-

dajte v popravilo.

®  Varnostnih naprav in zascite nikoli ne izkla-

pljajte.

2.41 Zascitno stikalo motorja

Zas¢itno stikalo motorja izklopi motor v primeru
preobremenitve cepilnika drv.

Delovanja za&¢itnega stikala motorja ne smete
onemogociti.
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Ce je za$¢itno stikalo motorja izklopilo cepilnik

drv, naredite naslednje:

1. Odklopite cepilnik drv iz elektricnega omrez-
ja.

2. Poiscite vzrok preobremenitve.

3. Po nekajminutnem ohlajanju znova prikljucite
cepilnik drv na napajanje.

4. Vklopite cepilnik drv.

2.4.2 Upravljanje z dvema rokama

Cepilni klin se premakne navzdol samo, ko sta

obe upravljalni roki so¢asno sprozeni. S tem je

onemogoceno, da upravljavec postavi roko v ob-

mocje nevarnosti.

2.4.3 Varnostni lok

Varnostni lok prepre€uje padanje razcepljenih ko-

sov lesa med cepilnim postopkom.

2.4.4 Pritrditev na podlago

Samo pri LSV 550/6: Pritrditev na podlago pre-
preCuje prevracanje cepilnika lesa in hude teles-
ne poskodbe.

2.5 Simboli na napravi

Simbol Pomen

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Nosite varnostne Cevlje!

Nosite zas¢itne rokavice!

Nosite glusnike in zasc¢itna ocala!

Nevarnost zdrsa! Vzdrzujte delovno

obmogje Cisto!

Nevarnost spotikanja! Vzdrzujte de-
lovno obmogje Cisto!

PEPOSIO0I

Simbol Pomen

Ne odstranjujte in ne spreminjajte
varnostnih in zas¢itnih naprav!

Hidravli¢énega olja nikoli ne izlijte v
naravo!

Napravo zascitite pred dezjem in

| vlago!

Z rokami ne segajte v blizino premi-
kajocih se delov!

Zagozdenih kosov lesa ne odstra-
njujte z roko!

Pred vzdrzevalnimi deli odklopite
napajanje naprave!

Z rokami ne segajte proti cepilnemu
klinu!

Poskrbite, da v obmogju nevarnosti
ne bo drugih oseb!

Tocka obeSanja za kavelj Zerjava

OOEEBEPD> AP

2.6 Elektricne zahteve
2.6.1 Omrezni prikljucek

/\ NEVARNOST! Nevarnost elektriénega
udara pri delovanju brez zascitnega stikala na
okvarni tok. Delovanje naprave brez zascitnega
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stikala na okvarni tok na napajalnem prikljucku

lahko zaradi elektricnega toka povzro€i hude te-

lesne poskodbe in tudi smrt.

®  Pred prikljucitvijo naprave preverite, ali je na
napajalnem priklju¢ku na voljo zas€itno stika-
lo na okvarni tok za maksimalni okvarni tok
0,03 A.

= Ce ni mogoée ugotoviti, ali je zaséitno stikalo
na okvarni tok prisotno: Uporabite dodatno
prenosno zasc¢itno napravo na okvarni tok s
preklopnim zasc&itnim vodnikom.

® 230V AC/50 Hz
B Omrezna varovalka najmanj = 16 A

2.6.2 Napajalni kabel

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb zaradi elektri€nega udara. PoSkodovani
napajalni kabel lahko povzroci hude telesne po-
Skodbe.

B PrepriCajte se, da napajalni kabel ni poSkodo-

van ali odklopljen.
®  Uporabljajte izklju€no gumijasti kabel kakovo-
sti HO7RN-F po standardu VDE 0282, 14.
del, s prerezom Zice najmanj 2,5 mm?2.

®  Maksimalna dovoljena dolzina kabla je 10 m.
Vedja dolzina vpliva na slabSo mo¢ motorja in
s tem delovanje cepilnika lesa.

®  Napajalni kabel, napajalni vti€ in spojni ko-
nektor morajo biti neposkodovani. PoSkodo-
vanega napajalnega kabla (npr. razpokana,
zarezana, zmeckana ali prelomljena izolacija)
ne smete uporabljati.

B Popravila napajalnega kabla, napajalnega vti-
¢a in spojnega konektorja lahko izvaja samo
pooblascen serviser.

Ne izpostavljajte vticnih povezav vlagi.
V primeru okvare takoj izklopite napajalni ka-
bel iz omrezja.

Napajalni kabel mora ustrezati naslednjim zahte-
vam:

Za LSV 550/6:

®  primeren za 230 V AC

® 3-Zilni (1P + N + PE)

B Maksimalna dolzina kabla: 10 m
Za LSV 560/8:

®  primeren za 400 V AC

® 5-Zilni (3P + N + PE)

B Maksimalna dolzina kabla: 10 m

ALKO
2.7 Obseg dobave

Po razpakiranju preverite, ali so dostavljeni vsi
sestavni deli. Razpakiranje naprave: glejte Pog-
lavje 4 "Razpakiranje naprave (05)", stran 107.

2.71 Obseg dobave za LSV 550/6 (03)

U
s

Sestavni del
Osnovna naprava
Upravljalni roki (2x)
Prijemalne ¢celjusti (2x)
Varnostni lok (2x)
Kolesi (2x)

o g b~ W N =

Cepilna miza s stranskimi odlagalnimi
povrsinami

~

Navodila za uporabo

Vre¢ka z majhnimi deli

2.7.2 Obseg dobave za LSV 560/8 (04)

St. Sestavni del
Osnovna naprava
Upravljalni roki (2x)
Prijemalne celjusti (2x)
Varnostni lok (2x)
Kolesi (2x)

Cepilna miza s stranskimi odlagalnimi
povrsinami

o g A W N -

~

Navodila za uporabo

Vrecka z majhnimi deli

2.8 Pregled izdelka (01, 02)

Cepilnik lesa sestavljajo naslednje komponente:
St. Sestavni del
1 Cepilni klin

Transportni ro¢aj

Cepilni steber

Nastavljive prijemalne Celjusti

Cepilna miza

Stranske odlagalne povrsine

N o g b~ wN

Motor
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3

Varnostni napotki

St. Sestavni del

8 Okrasni zaslon podstavka

9 Transportni kolesi

10 Naravnalni vijak za dvizno palico

11 Varnostni lok (2x)

12 Upravljalni roki z upravljalnim vzvo-
dom in zas¢ito za roke

13 Povezovalni lok upravljalnih rok

14 Napajalna vti¢nica

15 Odzracevalni vijak in polnilni nasta-

vek za hidravli¢no olje

16 Noga naprave. Pri LSV 550/6: z
izvrtinami za pritrditev na podlago.

17 Zelena in rdeca tipka za vklop/
izklop

VARNOSTNI NAPOTKI

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost in ne-
varnost hudih telesnih poskodb! Nepoznava-
nje varnostnih napotkov in navodil za upravljanje
lahko povzroci zelo hude telesne poskodbe in po-
sledi¢no smrt.

Pred uporabo naprave upostevajte varnostne
napotke in navodila za upravljanje v teh na-
vodilih za uporabo ter navodila za uporabo,
na katera se sklicujejo.

Shranite vse priloZzene dokumente za prihod-
njo rabo.

Upravljavec

Mladoletniki, mlajsi od 16 let, ali osebe, ki ni-
S0 seznanjene z navodili za uporabo, napra-
ve ne smejo uporabljati. UpoStevajte morebi-
tne posebne varnostne predpise v drzavi
uporabe glede minimalne starosti uporabni-
ka.

NeizkuSenega upravljavca je treba pouciti in
usposobiti za upravljanje naprave.

Naprave ne smete uporabljati, e ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

3.2 Osebna zascitna oprema

Da preprecite poskodbe na glavi in okonéi-
nah ter poSkodbe sluha, je treba nositi pred-
pisana oblagila in zas€itno opremo.

Oblacila morajo biti namenska (tesno se pri-
legajoc¢a) in vas ne smejo ovirati. Ce imate

dolge lase, obvezno nosite mrezo za lase. Ni-
koli ne nosite ohlapnih oblacil ali dodatkov, ki
jih lahko povle€e v napravo, npr. Salov, meh-
kih srajc, dolgih ogrlic.
Osebno zas¢itno opremo sestavljajo:

glusniki in zas¢itna ocala,

dolge hlace in trdi Cevlji,

zascitne rokavice.

3.3 Varnost na delovhem mestu

Delajte samo pri dnevni svetlobi ali zelo svetli

umetni luci.

Pazite na stabilno postavitev naprave:
Napravo uporabljajte samo na trdni in
ravni podlagi.

Napravo pritrdite na tla (Ce je to na nap-
ravi predvideno).

Naprave ne izpostavljajte dezju ali snegu.

Vdor vode v napravo lahko povzrogi elektri¢ni

udar.

3.4 Varnost oseb, zZivali in predmetov

Upostevaijte, da je uporabnik odgovoren za
nezgode in poskodbe, ki se lahko zgodijo
drugim osebam ali njihovi lastnini.

Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je predvidena. Neustrezna uporaba lahko
povzroci telesne poSkodbe in gmotno skodo.
Stroj izklopite samo, ¢e v delovnem obmocju
ni drugih oseb ali Zivali.

Ohranite varno razdaljo do drugih oseb in Zi-
vali ali izklopite napravo, ko se druge osebe
ali zivali priblizujejo.

3.5 Varnost naprave

Napravo uporabljajte samo v naslednjih po-
gojih:

Naprava ni umazana.

Naprava ni poskodovana.

Vsi upravljalni elementi delujejo.
Ne preobremenite naprave. Primerna je za
lahka dela v gospodinjstvu. Preobremenitve
povzrocajo poskodbe naprave.
Naprave nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi
ali okvarjenimi deli. Okvarjene dele vedno na-
domestite z originalnimi nadomestnimi deli
proizvajalca. Ce napravo uporabljate z obrab-
lienimi ali okvarjenimi deli, zoper proizvajalca
ni mogoce uveljavljati nobenih garancijskih
zahtevkov.
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Razpakiranje naprave (05)

ALKO

®  Popravila smejo izvajati samo strokovne de-
lavnice ali nase servisne delavnice.

3.6 Varnostni napotki glede upravljanja

= Naprave v pripravljenosti za delo nikoli ne
puscajte brez nadzora.

Napravo po uporabi ocistite.

Napravo zavarujte pred nepooblaséenim dos-
topom.

Napravo sme upravljati samo ena oseba.

Naprave nikoli ne premikajte, dokler motor
deluje.

= Napravo odklopite iz elektricnega omrezja
pri:
vzdrzevalnih delih in ¢is¢enju,
naravnavanju,
transportu,
prekinitvah dela in
tezavah.
®  Med postopkom cepljenja ne segaijte v cepil-
no obmodgje in ne prijemajte cepilnega klina.

4 RAZPAKIRANJE NAPRAVE (05)

/\ OPOZORILO! Nevarnost zmeékanin zara-
di prevraé¢anja naprave! Naprava je tezka! Ce
se prevrne, lahko zmecka dele telesa in povzrodi
hude telesne poskodbe.

B Zarazpakiranje naprave sta potrebni najmanj

dve osebi!

®  Podlozite bloke in zagozde, da preprecite

prevracanje naprave!
Ce $katla s cepilnikom lesa ni Ze v navpiénem
polozaju:
1. Skatlo (05/1) naj na dolodenem mestu dvig-
neta dve osebi (05/a). Pazite, da ne zdrsne.
Po potrebi: Pod Skatlo potisnite blok (05/2),
da jo za&citite.

2. Dvignite Skatlo tako, da stoji navpi¢no in na-
ravnost.

3. Znozem (05/3) previdno odprite Skatlo na
spodnjem robu, da se naprava ne poskoduje.

4. Dvignite Skatlo z naprave (05/b).

5. Preverite obseg dobave (glejte Poglavje 2.7
"Obseg dobave", stran 105).

5 MONTAZA

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-

prave lahko povzroci hude telesne poskodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, ko je popolnoma
montiranal!

B Pred vklopom preverite, da so vse varnostne
in zas¢itne naprave montirane in delujoce!

5.1 Montaza za LSV 550/6 (06—16)

5.1.1 Montaza koles [LSV 550/6] (06)

Tukaj opisane korake opravite za obe kolesi:

1. Odvijte vijak (06/1) iz drzala (06/2) in noge
naprave (06/3) in ga odstranite skupaj z drza-
lom.

2. Montirajte polos:
®  Od spodaj potisnite polos (06/4) v drzalo

in polozite na nogo naprave.

m  Vstavite vijak (06/1) v izvrtini drzala in po-
losi, postavljeni ena na drugo, nato ga
trdno privijte v nogo naprave.

3. Potisnite kolo (06/5) in podlozko (06/6) na po-
los.

4. Vstavite razcepko:

m  Potisnite razcepko (06/7) skozi luknjo na
polosi.

®  Upognite roglja razcepke v nasprotnih
smereh in razprite.

Nataknite kolesni pokrov (06/8).

5.1.2 Montaza cepilne mize [LSV 550/6] (07—
09)

1. lzvlecite zvezdasti ro¢aj (07/1) iz stranskih
drzal (07/2) tako, da je mogoce vstaviti cepil-
no mizo.

2. Preklopite stranski odlagalni povrsini (08/1)
cepilne mize (08/2) toliko navzgor (08/a), da
se zaskodi in ustvari enoten nivo s cepilno
mizo.

3. Potisnite (09/a) cepilno mizo (09/1) v stranski
drzali (09/2), da se kavelj (09/3) zasko¢i na
cepilno mizo.

4. Trdno privijte zvezdasti ro€aj (09/4) v stranski
drzali, da se cepilna miza pritrdi.

Pri demontazi cepilne mize ponovite postopek v

obratnem vrstnem redu.
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5.1.3 Montaza upravljalnih rok [LSV 550/6]
(10-13)

Tukaj opisane korake opravite za obe upravljalni

roki:
1. Vstavite vijak M10 x 25 (11/1) z nataknjeno
manjso podlozko (11/2) skozi luknjo na up-
ravljalni roki (11/3).
2. Polozite upravljalno roko na pre¢no plos¢o
(12/4). Pri tem so¢asno naredite naslednje:
®  Vtaknite vzvod (12/5) za krmiljenje hi-
dravli¢ne Crpalke v rezo upravljalne roke.
Napotek: Obvezno poskrbite, da je
vzvod pravilno vtaknjen!

®  Poravnajte izvrtini na upravljalni roki in
precni plo$¢i eno na drugo.

m  Vstavite vijak (11/1) z manj$o podlozko
(11/2) skozi izvrtino.

3. Vstavite veliko podlozko (12/6) med upravljal-
no roko in pre¢no plosco. Pri tem socasno
naredite naslednje:
®  Rahlo dvignite upravljalno roko

®  Dvignite vijak (11/1) samo toliko, da bos-
te lahko vstavili veliko podlozko.

®  Vtaknite vijak (11/1) skozi izvrtini uprav-
ljalne ploS¢e, manjSo in vecjo podlozko
ter pre¢no plosco.

4. Malo podlozko (13/7) in samovarovalno mati-
co (13/8) nataknite s spodnje strani na vijak
in trdno privijte.

5.1.4 Montaza prijemalnih celjusti z
varnostnim lokom [LSV 550/6] (14-16)

Montaza varnostnega loka (14, 16)
1. Postavite dolgi varnostni lok (16/1) na levo
prijemalno Celjust (16/2):
®  Vtaknite dva vijaka M6 x 16 (14/1) od
zgoraj skozi varnostni lok in prijemalno
Celjust.
®  Podlozko (14/2) in samovarovalno matico
(14/3) nataknite s spodnje strani na vsak
vijak in trdno privijte.
2. Postavite kratki varnostni lok (16/3) na desno
prijemalno Celjust (16/4):
®  Vtaknite dva vijaka M6 x 16 (14/4) od
zgoraj skozi varnostni lok in prijemalno
Celjust.
B Podlozko (14/5) in samovarovalno matico
(14/6) nataknite s spodnje strani na vsak
vijak in trdno privijte.

Montaza prijemalnih éeljusti (15, 16)
Tukaj opisane korake opravite za obe prijemalni
Celjusti:
1. Po eno podlozko (15/1) nataknite na vijak z
zvezdastim rocajem (15/2).
2. Kot je prikazano na sliki (16):
®  Postavite levo prijemalno Celjust (15/3,
16/2) na levo upravljalno roko (15/4).
®  Postavite desno prijemalno Eeljust (15/5,
16/4) na desno upravljalno roko (15/6).

3. Po dva vijaka z zvezdastim roajem, skupaj s
podlozkami, vstavite v prijemalno Celjust in
trdno privijte.

5.2 Montaza za LSV 560/8 (18 — 28)

5.2.1 Montaza koles [LSV 560/8] (18)

Tukaj opisane korake opravite za obe kolesi:

1. Na polos (18/1) nataknite naslednje sestavne
dele:
® Kolo (18/2)
® 2 podlozke (18/3)

2. Polos s kolesom in podlozkama potisnite v le-
Zaj (18/4) do oznake.

3. Na polos nataknite 1 podlozko (18/5).

4. Potisnite vzmetna vti¢a (18/6) skozi luknjo na
polosi, da se zaskoci.

5. Nataknite kolesni pokrov (18/7).

5.2.2 Montaza cepilne mize [LSV 560/8] (19—

21)

1. lzvlecite zvezdasti ro¢aj (19/1) iz stranskih
drzal (19/2) tako, da je mogoce vstaviti cepil-
no mizo.

2. Preklopite stranski odlagalni povrsini (20/1)
cepilne mize (20/2) toliko navzgor (20/a), da

se zaskoci in ustvari enoten nivo s cepilno
mizo.

3. Potisnite (21/a) cepilno mizo (21/1) v stranski
drzali (21/2), da se kavelj (21/3) zasko¢i na
cepilno mizo.

4. Trdno privijte zvezdasti ro¢aj (21/4) v stranski
drzali, da se cepilna miza pritrdi.

Pri demontazi cepilne mize ponovite postopek v

obratnem vrstnem redu.
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5.2.3 Montaza upravljalnih rok [LSV 560/8]
(22-25)

Tukaj opisane korake opravite za obe upravljalni

roki:

1. Odstranite zaklepni zati¢ (23):

B |zvlecite vzmetni vti¢ (23/1) iz zaklepnega
zati¢a (23/2).

B |zvlecite (23/a) zaklepni zati¢ iz preCnega
loka (23/3).

2. S tenko plastjo maziva namazite upravljalno

roko (22/1) na mestih (22/A) in (22/B).

3. Vstavite namazano upravljalno roko (24). Pri
tem so€asno naredite naslednje:

®  Vstavite upravljalno roko (24/4) v preéni
lok (24/5).

®  Nataknite upravljalno roko na rocaj (24/6)
za krmiljenje hidravli¢ne Crpalke.

B Poravnajte izvrtini na upravljalni roki in
precnem loku eno nad drugo, da vstavite
zaklepni zatic.

4. Vstavite zaklepni zati¢ (25):

®  Vtaknite zaklepni zati€ (25/7) v poravnani
luknji na pre€nem loku in upravljalni roki
do oznake (25/b).

®  Vtaknite vzmetni vti¢ (25/8) v luknjo na
zaklepnem zati¢u, da se zaskodi.

5.2.4 Montaza prijemalnih ¢eljusti z

varnostnim lokom [LSV 560/8] (26-28)

Montaza varnostnega loka (26, 28)
1. Postavite dolgi varnostni lok (28/1) na levo

prijemalno Celjust (28/2):

®  Vtaknite dva vijaka M6 x 16 (26/1) od
zgoraj skozi varnostni lok in prijemalno
Celjust.

B Podlozko (26/2) in samovarovalno matico
(26/3) nataknite s spodnje strani na vsak
vijak in trdno privijte.

2. Postavite kratki varnostni lok (28/3) na desno

prijemalno Celjust (28/4):

®  Vtaknite dva vijaka M6 x 16 (26/4) od
zgoraj skozi varnostni lok in prijemalno
Celjust.

®  Podlozko (26/5) in samovarovalno matico
(26/6) nataknite s spodnje strani na vsak
vijak in trdno privijte.

Montaza prijemalnih ¢eljusti (27, 28)
Tukaj opisane korake opravite za obe prijemalni
Celjusti:
1. Po eno podlozko (27/1) nataknite na vijak z
zvezdastim roCajem (27/2).
2. Kot je prikazano na sliki (28):
®  Postavite levo prijemalno Celjust (27/3,
28/2) na levo upravljalno roko (27/4).
m  Postavite desno prijemalno CEeljust (27/5,
28/4) na desno upravljalno roko (27/6).
3. Po dva vijaka z zvezdastim ro¢ajem, skupaj s
podlozkami, vstavite v prijemalno Celjust in
trdno privijte.

6 ZAGON
6.1 Postavitev in prikljucitev cepilnika drv

/\ OPOZORILO! Nevarnost poskodb zaradi

prevracanja cepilnika lesa. Prevracanje cepilni-

ka lesa lahko povzroci hude telesne poskodbe in

poskodbe naprave.

®m  Postavite cepilnik lesa vodoravno na ravno in
trdno podlago.

B Pod cepilnik lesa ne polagajte nobenega ma-
teriala, da bi spremenili vi§ino naprave ali po-
skusali povecati stabilnost.

1. Cepilnik lesa postavite vodoravno in ga zava-
rujte pred prevracanjem.

2. Samo pri LSV 550/6: Cepilnik lesa pritrdite na
nogo naprave z dvema primernika vijakoma
(17/1) in po potrebi z zati¢i pritrdite na podla-
go, da preprecite prevracanje.

3. Polozite napajalni kabel tako, da ni prepog-
njen, pris€ipnjen ali drugace poskodovan.

4. Odprite odzracevalni vijak (01/15, 02/15) za
priblizno 1-2 obrata, da lahko uide zrak, ki se
je izpodrinil med delovanjem zaradi segreva-
nja in raztezanja olja.

5. Vtaknite napajalni kabel v vti¢nico (01/14,
02/14) naprave in ga nato prikljucite v elek-
tricno omrezje.

Napotek: Pri odklapljanju najprej izvlecite na-
pajalni kabel iz elektricnega omrezja.
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6.2 Preverjanje smeri vrtenja motorja
[LSV 560/8] (29)

POZOR! Nevarnost poskodb hidravliéne ¢r-
palke. Zaradi napacne smeri vrtenja se hidravli¢-
na ¢rpalka poskoduje.
®  Po vklopu cepilnika drv ga takoj izklopite, ¢e

se motor vrti v napacni smeri oz. ¢e se cepilni
klin ne premakne navzgor.

B Zamenjajte faze elektricnega napajanja.

1. Socasno opravite:

®  Pritisnite zeleno tipko (29/1) in nato rde¢o
tipko (29/2), da se motor za kratek ¢as
zazene.

®m  Skozi prezracevalne reze (29/3) opazuj-
te, v kateri smeri se motor vrti. Smer vrte-
nja se mora ujemati s puscico (29/4) na
motorju, cepilni klin pa se mora premikati
navzgor.
Napotek: Ce je cepilni klin Ze v najvisjem
poloZaju, kratko stisnite upravijalni roki
skupaj in rahlo potisnite navzdol.

2. Ce se smer vrtenja ne ujema ali se cepilni
klin ne premika:
®  Takoj zaustavite motor.
B Zamenjava faz napajanja: glejte Poglavje
6.3 "Zamenjava faz napajanja [LSV
560/8] (30)", stran 110.

6.3 Zamenjava faz napajanja [LSV 560/8]
(30)

1. Takoj izklopite cepilnik lesa in izkljuCite napa-
jalni kabel.

2. Vstavite ploski izvija¢ v fazni komutator (30/1)
v napajalni vti¢nici (30/2) cepilnika lesa.

3. Pritisnite fazni komutator in obrnite 180°.

Vklju€ite napajalni kabel.

5. Vklopite cepilnik lesa in znova preverite smer
vrtenja motorja glejte Poglavje 6.2 "Preverja-

nje smeri vrtenja motorja [LSV 560/8] (29)",
stran 110.

>

6.4 Preverjanje delovanja (31)

1. Za vklop pritisnite zeleno tipko (31/1). Cepilni
klin (31/2) se samodejno premakne navzgor.
= Ce je cepilni klin Ze v najvig§jem poloZaju,
za kratek €as potisnite obe upravljalni ro-
ki (31/3) skupaj in navzdol, nato izklopite
in znova vklopite cepilnik lesa. Za izklop
pritisnite rdeco tipko (31/4).

m  Ce se pri LSV 560/8 cepilni klin ne pre-
makne navzgor: Takoj izklopite cepilnik

lesa, da preprecite poskodbe naprave.
Preverite smer vrtenja motorja in jo po
potrebi popravite (glejte Poglavje 6.2
"Preverjanje smeri vrtenja motorja
[LSV 560/8] (29)", stran 110).
2. Preverjanje delovanja:

®  Socasno potisnite obe upravljalni roki
skupaj in navzdol. Cepilni klin se mora
premakniti navzdol in se ustaviti pribl.
5 cm nad najvisjim polozajem mize.

®  Spustite eno od obeh upravljalnih rok.
Cepilni klin se mora zaustaviti v trenu-
tnem polozaju.

B Socasno spustite obe upravljalni roki. Ce-
pilni klin se premakne navzgor.

7 UPRAVLJANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb pri upravljanju s strani ve¢ oseb.
Upravljanje naprave s strani dveh ali ve€ oseb
lahko povzroci hude telesne poskodbe.
®  Napravo upravljajte samo sami in pri ceplje-

nju ne segajte v cepilno obmocje.
®  Poskrbite, da se druge osebe oddaljijo, zlasti
preprecite, da drzijo kos lesa, ki se cepi.

POZOR! Nevarnost poskodb zaradi nestro-
kovnega ravnanja. Nepravilno cepljenje kosov
lesa lahko povzroc¢i poskodbe ali okvaro naprave.
®  Kos lesa vedno postavite na cepilno mizo

navpiéno, tj. v smeri lesnih vlaken, nikoli
precno.

®  Nikoli ne cepite koda lesa na silo ve¢ sekund.

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb zaradi razletavanja lesa. SkladiS¢en trdi
les, nepravilno razras¢ene veje, nepravilni kosi
lesa in kosi lesa s Stevilnimi vejnimi nastavki se
pri cepljenju pogosto razpocijo. Kosi lesa, ki pri
tem odletijo, lahko povzrodijo hude telesne po-
Skodbe.

®  Cepite samo navpi¢no in naravnost odrezane
kose lesa.

®  Obvezno nosite predpisano zascitno obleko.
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7.1 Pred vsako uporabo

/\ OPOZORILO! Nevarnost poskodb zaradi

pomanjkljive naprave. Uporaba pomanjkljivo

montirane naprave lahko povzro¢i hude telesne

poskodbe in poSkodbe naprave.

= Napravo uporabljajte samo, ¢e ni okvarjena
ali poskodovana in nobeni deli ne manjkajo
oziroma niso zrahljani.

1. Opravite pregled cepilnika lesa.

®  Cepilnika lesa ne smete vklopiti, ¢e deli
naprave manjkajo, so okvarjeni ali zrah-
ljani.

2. Opravite pregled napajalnega kabla.
®  Poskodovanega napajalnega kabla

(npr. razpokana, zarezana, zmeckana ali
prelomljena izolacija) ne smete uporab-
ljati.

3. Preglejte, ali hidravlika pusc¢a.

B Cepilnika lesa ne smete vklopiti, ¢e ugo-
tovite, da hidravlika pusca.

4. Ocistite in nato namazite drsne povrsine ce-
pilnega stebra in cepilnega klina (glejte Pog-
lavje 8.1.1 "Mazanje drsnih povrsin (35)",
stran 112).

5. Preverite delovanje upravljalnih rok (glejte
Poglavje 6.4 "Preverjanje delovanja (31)",
stran 110).

7.2 Namestitev cepilne mize

1. Namestite cepilno mizo s preklopljenima
stranskima odlagalnima povrSinama na cepil-
nik lesa (glejte Poglavje 5.2.2 "Montaza cepil-
ne mize [LSV 560/8] (19-21)", stran 108).

7.3 Nastavitev omejevalnika giba (32)

1. Postavite kos lesa na cepilno mizo.

2. Socasno potisnite obe upravljalni roki
navzdol, da se lahko cepilni klin premakne
navzdol.

3. Ko je cepilni klin pribl. 3-5 cm nad kosom le-
sa: Spustite upravljalno roko, da zaustavite
cepilni klin v trenutnem polozaju.

4. lzklopite napravo.

5. Odvijte naravnalni vijak (32/1) in potisnite
dvizno palico (32/2) popolnoma navzgor (32/
a).

6. Znova privijte naravnalni vijak.

7. Vklopite napravo. Cepilni klin se premakne
navzgor.

7.4 Nastavitev prijemalnih celjusti (33)

Na vsaki upravljalni roki je ena prijemalna Celjust.

Prijemalni Celjusti je mogoc¢e premakniti glede na

premer cepljenih kosov lesa. Nastavite obe prije-

malni Celjusti na enako mero:

1. Odvijte oba naravnalna vijaka (33/1) prijemal-
ne Celjusti (33/2).

2. Potisnite prijemalno eljust na potrebno me-
ro.

3. Znova trdno zategnite oba naravnalna vijaka.

7.5 Cepljenje kosa lesa (34)

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb
zaradi neurejenega delovnega obmogcja. Kosi
lesa, ki lezijo okoli, in neurejenost povzrocajo ne-
varnost spotikanja in zdrsa v delovnem obmocju.

m  Kose lesa za cepljenje urejeno zlozite na
kup.

®  Takoj odstranite cepljene kose lesa in ostruz-
ke iz delovnega obmogja.

1. Nastavite prijemalni ¢eljusti na premer ceplje-
nih kosov lesa (glejte Poglavje 7.4 "Nastavi-
tev prijemalnih Celjusti (33)", stran 111).

2. Postavite kos lesa natanko navpi¢no na ce-
pilno mizo in tako, da ga varnostna loka var-
no okleneta, ko stisnete upravljalni roki sku-
paj.

Napotek: Kos lesa mora samostojno stati na
cepilni mizi. Nikoli ne cepite poSevno stojecih
kosov lesa!

3. Socasno stisnite obe upravljalni roki, da se
kos lesa vpne (34/a).

4. Socasno potisnite obe upravljalni roki
navzdol (34/b). Cepilni klin se premakne
navzdol (34/c).

5. Ko cepilni klin razcepi kos lesa v celoti: Spus-
tite obe upravljalni roki, da se cepilni klin pre-
makne navzgor.

6. Odstranite razcepljene kose lesa iz delovne-
ga obmocja.

7.6 Odstranjevanje zagozdenega kosa lesa

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb
zaradi izbijanja zagozdenega kosa lesa. Ce se
zagozdeni kos lesa izbije iz naprave, lahko pride
do telesnih poSkodb in poskodb naprave.
®m  Zagozdenega kosa lesa nikoli ne izbijajte z

orodjem.

1. Cepilni klin premaknite v celoti navzgor.
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2. Na cepilno mizo postavite kos lesa v obliki
klina.

3. Cepilni klin premaknite navzdol. Kos lesa v
obliki klina potisne zagozdeni kos lesa nap-
rej.

4. Prej$nje korake ponavljajte z vedno vecjimi
klini, dokler se zagozdeni kos lesa ne sprosti.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb pri vzdrzevalnih delih. Nestrokovno

vzdrzevanije lahko povzro¢i hude telesne poskod-

be in poSkodbe naprave.

B Pred vzdrzevalnimi deli odklopite napajanje
naprave.

B Popravila naprave naj izvajajo izklju¢no stro-
kovna podjetja.

8.1 Negovalna dela

8.1.1 Mazanje drsnih povrsin (35)

Redno opravite, zlasti pri cepljenju smolikavih ko-

sov lesa:

1. Ocistite drsne povrsine (35/1) cepilnega steb-
ra (35/2) in cepilnega klina (35/3).

2. Z mastjo, ki ne vsebuje smole in kislin, nama-
Zite drsne povrsine.

8.2 Vzdrzevalna dela

8.2.1 Ostrenje cepilnega klina

Ko cepilni klin po dolgotrajni uporabi otopi:

1. S primerno pilo odstranite obloge materiala s
cepilnega klina in ga naostrite.

2. Na obdelane povrsine nanesite olje ali
sredstvo za mazanje.

8.2.2 Preverite in dolijte hidravli€no olje (36)

Dnevno preverjajte raven olja in zamenjajte hi-
dravli¢no olje po 1 letu ali 150 obratovalnih urah.
Za dolivanje in zamenjavo je treba uporabiti hi-
dravli¢no olje HLP 22.

POZOR! Nevarnost poskodb naprave zaradi
hidravliénega olja. Napacno hidravliéno olje in
prenizka ali previsoka raven olja povzro¢ajo na-
pacno delovanje in segrevanje ter posledi¢no po-
Skodbe hidravli¢ne Crpalke.
®  Uporabljajte izklju€no predpisano hidravli¢no

olje.
®  Redno preverjajte raven olja in po potrebi do-
lijte hidravli¢no olje.

1. Postavite cepilnik lesa navpi¢no in ga izkljuci-
te iz elektricnega omrezja.

2. Pustite cepilnik lesa nekaj minut pri miru, da
se lahko olje v rezervoarju za olje usede.

3. Odvijte merilno palico za olje (36/1) iz pokro-
va odprtine za to€enje olja (36/2) in jo obriSite
s Cisto krpo, ki ne pusc¢a vlaken.

Preverjanje ravni olja

1. Vstavite merilno palico za olje do oznake in jo
znova izvlecite.

2. Odcitajte raven olja z merilne palice za olje.
Raven olja mora biti med zgornjo (36/3) in
spodnjo (36/4) oznako.

Dolivanje hidravliénega olja

Ce je raven olja pod spodnjo oznako:

1. Nalijte hidravli¢no olje (36/5) skozi odprtino
za tocenje olja. Po potrebi uporabite lijak. V
rezervoar za olje ne smejo vstopiti tujki!

2. Preverite raven olja (gl. zgoraj).

3. Znova privijte merilno palico za olje in jo rahlo
privijte.

Menjava hidravliénega olja

Hidravli¢no olje je treba najmanj enkrat letno po-

polnoma zamenjati.

1. Postavite zbirno posodo za olje (36/6) pod
cepilnik lesa.

2. lzvlecite izpustni vijak za olje (36/7) skupaj s
tesnilom (36/8) in pustite, da olje v celoti izte-
Ce iz zbirne posode za olje. Staro olje odstra-
nite v skladu s predpisi!

3. Nataknite tesnilo na izpustni vijak za olje in ju
znova skupaj privijte.

4. Dolijte hidravli¢no olje (gl. zgoraj).

9 TRANSPORT (37-39)

POZOR! Nevarnost poskodb naprave zaradi
neustreznega transporta. Neustrezen transport
lahko povzro€i poskodbe naprave.

B Pred vsakim transportom izvlecite napajalni
vtic.

B Napravo le rahlo povlecite na transportnem
ro¢aju.

B Pri uporabi dvigala: Naprave ne dvigujte prek
posameznih sestavnih delov ali na transpor-
tnem rocaju! Privezite in dvigujte jo s stabilno
dvizno vrvjo.
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Kratka transportna pot

/\ OPOZORILO! Nevarnost zmeékanin zara-
di prevraé¢anja naprave! Naprava je tezka! Ce
se prevrne, lahko zmecka dele telesa in povzroci
hude telesne poskodbe.

B Pri transportu naprave bodite zelo previdni.
®  (Odstranite ovire s predvidene poti transporta.

1. Z obema rokama primite cepilnik lesa na
transportnem rocaju (37/1) in ga rahlo nagni-
te, da ga postavite (37/a) na kolesi (37/2).

2. Cepilnik lesa s pomogjo transportnega ro¢aja
povlecite do Zelenega postavitvenega mesta
(37/b).

Dolga transportna pot

= Dvigovanje z zerjavom: Napravo dvigujte sa-
mo na za to predvidenih obesalnih tockah
(38/1, 39/1)!

B Prevazanje s tovornim vozilom: Pritrdite na-
pravo s transportnimi trakovi, da preprecite
nenadzorovano premikanje!

10 SKLADISCENJE
Odklopite cepilnik lesa iz elektricnega omrez-
ja.

2. Po vsaki uporabi temeljito oCistite napravo in
— e so na voljo — namestite zascitna pokriva-
la. Cepilni klin mora biti v konénem polozaju.

3. Pri omejenem prostoru za skladisc¢enje: Ce-
pilno mizo je mogoc¢e demontirati (glejte Pog-
lavje 5.2.2 "Montaza cepilne mize [LSV
560/8] (19-21)", stran 108).

4. Napravo postavite na ravno in trdno podlago
in jo pritrdite, da preprecite prevracanje.

5. Hranite napravo na suhem mestu z
moznostjo zaklepanja in izven dosega otrok.

11 ODSTRANJEVANJE
Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi

E ®  Stara elektricna in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,

— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

®  |astniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®m  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-
meni, da se odpadne elektricne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-
padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko
brezplacno oddate na naslednjih mestih:

®  javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

B prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.

Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-

S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-

lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-

ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-
ske opreme.

12 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts
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13 POMOC PRI MOTNJAH

V primeru motenj izklopite cepilnik lesa in izvleci-

te omrezni vti¢!

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

EHI NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v

tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se

Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci se pred-
meti lahko povzrogijo telesne poskodbe.

B Prj vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-

no nosite zascitne rokavice!

Motnja

Motor se ne zazene.

Zeleni vklopni gumb ne ohra-
ni polozaja, ko je pritisnjen

Cepilni klin se ne premika
ven/noter, toda motor deluje.

Cepilni klin nima moéi.

Neobicajen hrup in tresenje

Hidravliéna ¢rpalka piska, ce-
pilni klin se premika sunkovi-
to.

Vzrok

Zasgitno stikalo motorja je izklo-
pilo napravo.

Okvara omreznega vtic¢a ali vti¢-
nice

Poskodovan napajalni kabel

Poskodovan motor

Ni nicnega vodnika oziroma ena
faza ni priklju¢ena.

Poskodovano stikalo

Premalo hidravli¢nega olja

Poskodovana hidravli¢na ¢rpal-
ka

Ventil se ne odpre zaradi zrah-
ljane povezave.

Upravljalni vzvod ali povezovalni
deli so upognjeni

Pri LSV 560/8: Napacna smer
vrtenja motorja zaradi napacne
prikljucitve faz napajanja

Premalo hidravliénega olja

Upognjen sproZilni drog

Premalo hidravliénega olja
Premalo hidravlicnega olja

Zrak v hidravliénem krogu

obrnite na naso servisno sluzbo.

Ukrep

Poc¢akajte, da se motor ohladi.

Elektri€ar naj preveri in po pot-
rebi zamenja te dele.

ElektriCar naj preveri in po pot-
rebi zamenja te dele.

Elektri€ar naj preveri in po pot-
rebi zamenja te dele.

Elektricar naj preveri in po pot-
rebi zamenja te dele.

Dolijte hidravli¢no olje.

Strokovno podjetje ali servisna
delavnica AL-KO naj zamenja
del.

Pritrdite ohlapne dele.

Poskrbite za popravilo upognje-
nih sestavnih delov.

Zamenijajte prikljucke faz napa-
janja na vticnici cepilnika lesa.
Elektri€ar naj preveri in po pot-
rebi popravi.

Dolijte hidravli¢no olje.

Strokovno podjetje ali servisna
delavnica AL-KO naj zamenja
del.

Dolijte hidravli¢no olje.
Dolijte hidravli¢no olje.

Odprite odzragevalni vijak.
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Motnja Vzrok Ukrep
Motor je zelo vroc. Premajhen presek podaljSeval-  Uporabite podaljSevalni kabel z
nega kabla vecjim presekom.
Manjka faza Elektri¢ar naj preveri in po pot-
rebi popravi.

14 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ® 50 bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B s0 bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.

Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
B obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaéeni z okvirjem | xxxxxx (x) |.

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na ra¢unu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
Zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

B Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

B Proditajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Kako biste izbjegli strujni udar, ne-
mojte ostetiti ni prekinuti mrezni ka-
bel!

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili tesku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

EHI NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba

Sjekac drveta iskljucivo je predviden za cijepanje
okomito odrezanih komada drveta. Dimenzije ko-
mada drveta ne smiju prelaziti dimenzije navede-
ne u tehni¢kim podacima.

U radnom podrucju sjekaca drveta smije se nala-
ziti isklju€ivo jedna osoba i njime smije rukovati
samo jedna osoba.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrudju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva kao i za gubitak sukladnosti (oznake CE)
i odbacivanje svake odgovornosti proizvodaca u
odnosu na Stete za korisnika ili trecih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

Iskljucivo su zabranjene sljedece primjene:

®  Cijepanje komada drveta u kojima ima metal-
nih dijelova poput ¢avala, zice, spojnica, itd.

B Rad s viSe osoba

®  Rad u eksplozivnoj atmosferi

Zabranjena je svaka uporaba koja odstupa od
predvidene uporabe.

2.3 Ostali rizici

| kod pravilne uporabe uredaja uvijek postoji do-

datni rizik koji se ne moze iskljuciti. Zbog vrste i

nacina izrade uredaja moguce su sljedece poten-

cijalne opasnosti, ovisno o uporabi:

Opasnost od teskih ozljeda zbog:

®  Drvo koje se cijepa i izbaceni komadi drveta
kod cijepanja

®  Komadi drveta koji padaju s bo¢nih povrsina
za odlaganje

®  Prevrtanje uredaja

2.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-

ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-

prave mogu izazvati teSke ozljede.

®  Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®m  Nikada ne iskljuCujte sigurnosne i zastitne
naprave.
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Opis proizvoda

2.41 Zastitna sklopka motora

U slucaju preopterecenja sjekaca drveta motor-
ska zastitna sklopka iskljucuje motor.

Funkcija motorske zastitne sklopke ne smije se
iskljucivati.

Ako je motorska zastitna sklopka iskljucila sjekac
drveta, postupite kako slijedi:

1. Odvojite sjekac drveta sa strujnog napajanja.
2. Otklonite uzrok preopterecenja.

3. Nakon nekoliko minuta rashladivanja, sjeka¢
drveta ponovno spojite na elektri¢nu mrezu.

4. Ukljucite sjeka¢ drveta.

2.4.2 Dvoruéno rukovanje

Klin za cijepanje pomice se dolje samo kada se
istovremeno aktiviraju obje upravljacke rucice.
Tako se izbjegava da ruke rukovatelja dospiju u
podrucje opasnosti.

2.4.3 Zastitna poluga

Zastitna poluga sprjecava prevrtanje rascijepanih
komada drveta tijekom cijepanja.

2.4.4 Pricvrscenje za podlogu

Samo kod modela LSV 550/6: Pri¢vrSéenje za
podlogu sprjecava prevrtanje sjekaca drveta i
izbjegava teske ozljede.

2.5 Simboli na uredaju

Simbol Znacenje
Prije pustanja u pogon procitajte
upute za uporabu!

9

Nosite sigurnosnu obucu!

Nosite zastitne rukavice!

Nosite zastitu sluha i zastitne nao-
Cale!

Opasnost od sklizanja! Radno pod-
rucje drzite Cistim!

®

Simbol

ODPEEFERERPDPA@®®

Znacenje

Opasnost od spoticanja! Radno po-
drugje drzite Cistim!

Ne uklanjajte niti mijenjajte nikakve
sigurnosne i zastitne uredaje!

Hidraulicko ulje nemojte zbrinjavati
u prirodu!

Uredaj zastitite od kiSe i vlage!

Ruke drzite dalje od pomi¢nih dije-
loval

Zaglavljene komade drveta nemojte
uklanjati rukom!

Prije radova odrzavanja odvojite
uredaj sa strujnog napajanja!

Ruke drzite dalje od klina za cijepa-
nje!

Trece osobe drzite dalje od opa-
snog podrucja!

Ovjesna tocka kuke dizalice
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Opis proizvoda
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2.6 Elektricni zahtjevi
2.6.1  Mrezni prikljucak

/\ OPASNOST! Opasnost od strujnog udara
kod rada bez sklopke za zastitu od struje kva-
ra. Rad uredaja bez sklopke za zastitu od struje
kvara u mreznom priklju¢ku moze strujom kvara
dovesti do teskih ozljeda i ak smrti.
®  Prije priklju¢ka uredaja, bilo da u mreznom
priklju¢ku postoji sklopka za zastitu od struje
kvara za maksimalnu struju kvara od 0,03 A.
®  Ako ne mozete ustanoviti prisutnost sklopke
za zastitu od struje kvara: Koristite dodatnu
pomicnu zastitnu zastitu od struje kvara s
uklju€enim zastitnim vodom.

AC 230V /50 Hz
Minimalno osiguranje mreznog priklju¢ka =
16 A

2.6.2 Mrezni kabel

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede kod
strujnog udara. Neispravan mrezni kabel moze
izazvati teSke ozljede strujnim udarom.
®  Uvjerite se da mrezni kabel nije oStecen ni

prerezan.

m  Koristite samo gumeni kabel kvalitete
HO7RN-F prema normi VDE 0282 dijelu 14 s
presjekom zile od najmanje 2,5 mm?2.

B Maksimalna dozvoljena duljina kabela je
10 m. Dulji vod ograni¢ava snagu motora, a
time i funkciju sjekaca drveta.

B Mrezi kabel, mrezni utika¢ i konektor ne smiju
biti oSteceni. Ne smije se Koristiti neispravni
mrezni kabel (npr. s pukotinama, rezovima,
nagnjecenjima i prelomima na izolaciji).

®  Popravke na mreznom kabelu, utikacu ili ko-
nektoru smije izvoditi samo ovlasteno stru¢no
osoblje.

UtiCne spojeve ne izlazite vlazi.
U slucaju ostecenja mrezni kabel odmah od-
vojite sa strujnog napajanja.
Mrezni kabel treba udovoljavati sliedec¢im zahtje-
vima:
Za LSV 550/6:
®  Prikladno za 230 V AC
® 3 zile (1P + N + PE)
®  Maksimalna duljina kabela: 10 m
Za LSV 560/8:
®  Prikladno za 400 V AC
®  57zile (3P + N + PE)

®  Maksimalna duljina kabela: 10 m

2.7 Opseg isporuke

Nakon raspakiranja provijerite jesu li isporuceni
svi dijelovi. Raspakiravanje uredaja: vidi Poglav-
lje 4 "Raspakiranje uredaja (05)", stranica 121.

2.71 Opseg isporuke za LSV 550/6 (03)
Br. Dio

1 Osnovni uredaj
Upravljacke rucice (2x)
Pridrzne cCeljusti (2x)
Zastitna poluga (2x)
Kotaci (2x)

Stol za cijepanje s bo¢nim povrSinama
za odlaganje

o g b~ W N

~

Upute za uporabu
Vrecica s malim dijelovima

2.7.2 Opseg isporuke za LSV 560/8 (04)

Br. Dio

Osnovni uredaj

N

Upravljacke rucice (2x)
Pridrzne cCeljusti (2x)
Zastitna poluga (2x)
Kotagi (2x)

Stol za cijepanje s bo€nim povrSinama
za odlaganje

o g b~ W N

~

Upute za uporabu
Vrecica s malim dijelovima
2.8 Pregled proizvoda (01, 02)
Sjekadi drveta sastoje se od sljedecih dijelova:
Br. Dio
1 Klin za cijepanje
Transportna drska
Stup za cijepanje
Podesive pridrzne Celjusti

Stol za cijepanje

o g b~ wWwN

Bocne povrsine za odlaganje
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Sigurnosne napomene

Br. Dio

7 Motor

8 Zastita postolja

9 Transportni kotaci

10 Fiksirajuci vijak podizne Sipke

11 Zastitna poluga (2x)

12 Upravljacke rucice s upravljatkom
polugom i zastitom za ruku

13 Spojna poluga upravljackih rucica

14 MrezZna utiCnica

15 Vijak za odzragivanje i nastavak za

ulijevanje hidrauli¢kog ulja

16 Nozica uredaja. Za LSV 550/6: s
provrtima za pri¢vr§éenje na podlo-
zZi.

17 Zelena i crvena tipka za ukljuciva-
njefiskljuivanje

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot i opa-

snost od teskih ozljeda! Nepoznavanje sigurno-
snih napomena i upute za rukovanje moze dove-
sti do najtezih ozljeda, a ¢ak i smrti.

B Prije koriStenja uredaja uzmite u obzir sve si-
gurnosne napomene i upute za rukovanje ko-
je se navode u ovim Uputama za uporabu te
drugim uputama na koje se ovdje ukazuje.

B Svu isporu¢enu dokumentaciju Cuvajte za bu-
duéu uporabu.

3.1  Korisnik

®  Osobe mlade od 16 godina ili osobe koje nisu
upoznate s uputama za uporabu ne smiju ko-
ristiti uredaj. Uzmite u obzir postojeée nacio-
nalne sigurnosne propise koji odreduju mini-
malnu dob korisnika.

®  Neiskusan rukovatelj mora biti upu¢en u na-
¢in rukovanja uredajem i pro¢i obuku.

®  Uredaj ne Koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.

3.2 Osobna zastitha oprema
®  Da biste izbjegli ozljede na glavi i udovima

kao i oste¢enja sluha potrebno je nositi propi-
sanu odjecu i zastitnu opremu.

®  (Odjeca mora biti namjenska (usko pristajati) i
ne smije Vas ometati pri radu. Kod dugacke
kose obvezno nosite mrezicu za kosu. Nika-
da nemojte nositi labavu odjecu ili dodatke,
koji mogu biti uvu€eni u uredaj, npr. Salo, Si-
roke kosulje, duge lancice.

®  Osobna zastitna oprema obuhvaca sljedece:

zastitu sluha i zastitne naocale
dugacke hlace i Evrstu obucu
zastitne rukavice

3.3 Sigurnost na radnome mjestu

B Radite samo po dnevnom svijetlu ili vrlo ja-
kom umjetnom osvijetljenju.

B Pazite na stabilnost uredaja:

Uredaj pogonite samo na ¢vrstoj i ravnoj
podlozi.
Pri¢vrstite uredaj za pod (kada je to pred-
videno na uredaju).
®  Uredaj nikada ne izlazite kiSi ni snijegu. Pro-
diranje vode u uredaj moZe izazvati strujni
udar.

3.4 Sigurnost ljudi, zivotinja i imovine
B |majte na umu da je korisnik odgovoran za
nesrece, kao i ozljede i oste¢enja drugih oso-
ba ili njihova vlasnistva.
®  Uredaj koristite samo za radove za koje je
predviden. Nenamjenska uporaba moze
uzrokovati ozljede i oSte¢enja imovine.
®  Ukljucite uredaj samo kada se u radnom po-
drucju ne nalaze druge osobe ni Zivotinje.
®  QOdrzavajte sigurnosni razmak od ljudi i Zivoti-
nja ili iskljucite uredaj ako mu se priblizavaju
ljudi i Zivotinje.
3.5 Sigurnost uredaja
®  Uredaj koristite samo u sljede¢im uvjetima:
Uredaj nije zaprljan.
Uredaj nije oStecen.
Funkcioniraju svi upravljacki elementi.
®  Uredaj nemojte preopterecivati. Predviden je
za radove u privatnom podrucju. Preoptereci-
vanja uzrokuju osteéenja uredaja.
Uredaj nikada ne koristite s istroSenim ili ne-
ispravnim dijelovima. Neispravne dijelove uvi-
jek zamijenite originalnim zamjenskim dijelo-
vima proizvodaca. Ako se koristi uredaj s
istrosenim ili neispravnim dijelovima, proizvo-
dac nece prihvatiti nikakve zahtjeve za pri-
mjenu uvjeta iz jamstva.
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®  Popravke smiju obavljati samo stru¢ne radio-
nice ili na$ vlastiti servis.

3.6 Sigurnosne napomene za opsluzivanje

®  Uredaj spreman za rad nikada ne ostavljajte
bez nadzora.

Ocistite uredaj nakon svake uporabe.
Uredaj osigurajte od neovlastenog pristupa.
Uredajem smije rukovati samo jedna osoba.
Uredaj nikada ne pomicite dok motor radi.
Odvojite uredaj sa strujnog napajanja u slje-
decim slu€ajevima:

Radovi na odrzavaniju i ¢iS¢enju

Radovi namjestanja

Transport

Prekidi rada

Smetnje
= Tijekom cijepanja nemojte stavljati ruke u po-
drucje cijepanja i nemojte hvatati klin za cije-
panje.

4 RASPAKIRANJE UREDAJA (05)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od drobljenja

zbog prevrtanja uredaja! Uredaj je tezak! Kada

se prevrne, moze priklijestiti dijelove tijela i teSko

ozlijediti ljude.

®  Potrebne su barem dvije osobe za raspakira-
nje uredaja!

B |zbjegnite prevrtanje uredaja tako da podmet-
nete blokove i klinove!

Ako se kutija sa sjekacem drveta ne nalazi ve¢ u

okomitom polozaju:

1. Kutiju (05/1) trebaju podizati dvije osobe na
jednoj strani (05/a). Pritom izbjegnite da dode
do proklizavanja. Ako je potrebno, u€inite
sljedece: Podmetnite blok (05/2) kako biste
poduprli kutiju.

2. Kutiju namjestite tako da stoji okomito i rav-
no.

3. Pazljivo zarezite kutiju nozem (05/3) na do-
njem rubu kako se uredaj ne bi ostetio.

4. Podignite kutiju s uredaja (05/b).

5. Provjerite komplet isporuke (vidi Poglavije 2.7
"Opsegq isporuke”, stranica 119).

5 MONTAZA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno

montiranog uredaja moze izazvati teSke ozljede.

®m  Uredaj pogonite samo kada je potpuno mon-
tiran!

= Prije uklju€ivanja svih sigurnosnih i zastitnih
mehanizama provjerite jesu li na mjestu i is-
pravni!

5.1 Montaza modela LSV 550/6 (06 — 16)

5.1.1 Montaza kotac¢a [LSV 550/6] (06)

IzvrSite ovdje navedene korake za oba kotaca:

1. Odvrnite vijak (06/1) iz drza¢a (06/2) i nozice
uredaja (06/3) i skinite vijak s drzacem.

2. Montaza osovine za fiksiranje:
®  Uvucite osovinu za fiksiranje (06/4) u dr-

zac¢ odozdo i zaustavite je na nozici ure-
daja.

m  Utaknite vijak (06/1) u provrte drzaca i
osovine za fiksiranje koji se nalaze jedan
iznad drugog i zatim ih Evrsto zavrnite u
nozicu uredaja.

3. Nataknite kota¢ (06/5) i podlosku (06/6) na
osovinu za fiksiranje.

4. Umetanje rascjepke:
®m  Rascjepku (06/7) utisnite kroz provrt oso-

vine za fiksiranje.

B Savijte rascjepne zupce u suprotnom
smijeru i rasirite ih.

Nataknite naplatak (06/8).

5.1.2 Montaza stola za cijepanje [LSV 550/6]

(07 — 09)

1. Zvjezdaste rucke (07/1) odvrnite iz bo¢nih dr-
zaca (07/2) toliko da se stol za cijepanje mo-
Ze ugurati.

2. Bocne povrsine za odlaganje (08/1) stola za
cijepanje (08/2) toliko prema gore (08/a) da
se uglave i sa stolom za cijepanje budu u
istoj ravnini.

3. Stol za cijepanje (09/1) gurnite u bo¢ne drza-
¢e (09/2) (09/a) tako da se uglave kuke
(09/3) stola za cijepanje.

4. Zvjezdaste rucke (09/4) Evrsto zavrnite u
bo€nim drzacima dok se stol za cijepanje ne
udvrsti.

Kod demontaZze stola za cijepanje postupite obr-
nutim redom.
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5.1.3 Montaza upravljackih rucica
[LSV 550/6] (10 — 13)

IzvrSite ovdje navedene korake za obje upravljac-

ke rucice:

1. Vijak M10 x 25 (11/1) s postavljenom malom
podloskom (11/2) kroz provrte upravljacke ru-
¢Cice (11/3).

2. Polozite upravljacku rucicu na poprec¢nu plo-
¢u (12/4). Pritom istovremeno izvrsite sljede-
ce:

®  Utaknite ru€icu (12/5) za pokretanje hi-
drauli¢ke pumpe u utor upravljacke ruci-
ce.
Napomena: Pritom obvezno pazite na to
da rucica bude ispravno umetnuta!

®  Usmijerite provrte upravljacke rucice i po-
precne ploce jedan iznad drugog.

®  Utaknite vijak (11/1) s malom podloSkom
(11/2) kroz provrte.
3. Utaknite veliku podlosku (12/6) izmedu
upravljacke rucice i popre¢ne ploc¢e. Pritom
istovremeno izvrsite sljedece:
®  Malo podignite upravljaku rucicu
®  Podignite vijak (11/1) podignite samo
onoliko koliko se moze ugurati velika
podloska.

®m  Utaknite vijak (11/1) kroz provrte uprav-
ljaCke rucice, manju i vecu podlosku i po-
pre¢nu plocu.

4. Malu podlosku (13/7) i samoosiguravajucu
maticu (13/8) nataknite odozdo na vijak i Evr-
sto zavrnite.

5.1.4 Montaza pridrznih Celjusti sa
zastitnom polugom [LSV 550/6] (14 —
16)

Montaza zastitnih poluga (14, 16)

1. Postavite dugu zastitnu polugu (16/1) na lije-

vu pridrznu cCeljust (16/2):

B Dva vijka M6 x 16 (14/1) uvucite odozgo
kroz zastitnu polugu i pridrznu Celjust.

B Podlosku (14/2) i samoosiguravajuéu ma-
ticu (14/3) nataknite odozgo na svaki vi-
jak i évrsto zavrnite.

2. Postavite kratku zastitnu polugu (16/3) na de-

snu pridrznu Celjust (16/4):

®  Dva vijka M6 x 16 (14/4) uvucite odozgo
kroz zastitnu polugu i pridrznu Celjust.

®  Podlosku (14/5) i samoosiguravajuc¢u ma-
ticu (14/6) nataknite odozgo na svaki vi-
jak i évrsto zavrnite.

Montaza pridrznih celjusti (15, 16)
IzvrSite ovdje navedene korake za obje pridrzne
Celjusti:
1. Nataknite po jednu podlosku (15/1) na vijak
zvjezdaste rucke (15/2).
2. Kao $to je prikazano na slici (16):
= Nataknite na lijevu pridrznu Celjust (15/3,
16/2) na lijevoj upravljackoj rucici (15/4).
®  Nataknite na desnu pridrznu Celjust
(15/5, 16/4) na desnoj upravljackoj rugici
(15/6).
3. Po dva vijka zvjezdaste ru¢ke s podloskama
utaknite u pridrznu Celjust i Evrsto zavrnite.

5.2 Montaza modela LSV 560/8 (18 — 28)

5.2.1 Montaza kotaca [LSV 560/8] (18)

IzvrSite ovdje navedene korake za oba kotaca:

1. Nataknite sljedece dijelove na osovinu za fik-
siranje (18/1):
m  Kotac (18/2)
® 2 podloske (18/3)

2. Umetnite osovinu za fiksiranje s kotacem i
podloSkama u lezaj (18/4) do grani¢nika.

3. Nataknuti 1 podlo$ku (18/5) na osovinu za
fiksiranje.

4. Opruzni utikac€ (18/6) utisnite kroz provrt oso-
vine za fiksiranje tako da se uglavi.

5. Nataknite naplatak (18/7).

5.2.2 Montaza stola za cijepanje [LSV 560/8]
(19 -21)

1. Zvjezdaste rucke (19/1) odvrnite iz bo¢nih dr-
zaca (19/2) toliko da se stol za cijepanje mo-
Ze ugurati.

2. Bocne povrsine za odlaganje (20/1) stola za
cijepanje (20/2) toliko prema gore (20/a) da
se uglave i sa stolom za cijepanje budu u
istoj ravnini.

3. Stol za cijepanje (21/1) gurnite u bo¢ne drza-

Ce (21/2) (21/a) tako da se uglave kuke

(21/3) stola za cijepanje.

Zvjezdaste rucke (21/4) vrsto zavrnite u

boénim drzacima dok se stol za cijepanje ne

ucvrsti.

Kod demontaze stola za cijepanje postupite obr-

nutim redom.

>
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5.2.3 Montaza upravljackih rucica
[LSV 560/8] (22 — 25)

IzvrSite ovdje navedene korake za obje upravljac-

ke rucice:

1. Uklanjanje svornjaka za blokadu (23):

B |zvucite opruzni utika¢ (23/1) iz svornjaka
za blokadu (23/2).

B |zvucite svornjake za blokadu iz poprec-
ne poluge (23/3) (23/a).

2. Nanesite tanak sloj upravljacku rugicu (22/1)
na mjestima (22/A) i (22/B) koriste¢i mast za
podmazivanje.

3. utaknite podmazanu upravljacku rucicu (24).
Pritom istovremeno izvrSite sljedece:
®  Utaknite upravljacku rucicu (24/4) u po-

precnu polugu (24/5).
= Nataknite upravljaku rucicu na polugu
(24/6) za aktiviranje hidraulicke pumpe.
®  Usmijerite provrte upravljacke rucice i po-
precne rucice kako bi se umetnuli svor-
njaci za blokadu jedan iznad drugog.
4. Utaknite svornjake za blokadu (25):
®  Utaknite svornjake za blokadu (25/7) u
provrte koji su jedan iznad drugog na po-
precnoj poluzi i upravljackoj rucici do gra-
ni¢nika (25/b).

®  Utaknite opruzni utika¢ (25/8) u provrt
svornjaka za blokadu tako da se uglavi.

5.2.4 Montaza pridrznih ¢eljusti sa
zastithom polugom [LSV 560/8] (26 —

28)
Montaza zastitnih poluga (26, 28)
1. Postavite dugu zastitnu polugu (28/1) na lije-

vu pridrznu Celjust (28/2):

®  Dva vijka M6 x 16 (26/1) uvucite odozgo
kroz zastitnu polugu i pridrznu celjust.

B Podlo$ku (26/2) i samoosiguravaju¢u ma-
ticu (26/3) nataknite odozgo na svaki vi-
jak i ¢vrsto zavrnite.

2. Postavite kratku zastitnu polugu (28/3) na de-

snu pridrznu Celjust (28/4):

®  Dva vijka M6 x 16 (26/4) uvucite odozgo
kroz zastitnu polugu i pridrznu celjust.

B Podlosku (26/5) i samoosiguravaju¢u ma-
ticu (26/6) nataknite odozgo na svaki vi-
jak i ¢vrsto zavrnite.

Montaza pridrznih ¢eljusti (27, 28)
IzvrSite ovdje navedene korake za obje pridrzne
Celjusti:
1. Nataknite po jednu podlosku (27/1) na vijak
zvjezdaste rucke (27/2).
2. Kao $to je prikazano na slici (28):
®  Nataknite na lijevu pridrznu Celjust (27/3,
28/2) na lijevoj upravljackoj rucici (27/4).
®  Nataknite na desnu pridrznu ¢eljust
(27/5, 28/4) na desnoj upravljackoj rucici
(27/6).
3. Podva vijka zvjezdaste rucke s podloskama
utaknite u pridrznu Celjust i Evrsto zavrnite.

6 PUSTANJE U RAD

6.1 Postavljanje i prikljucivanje sjekaca
drveta

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog prevrtanja sjekaca drveta. Prevrnuti sje-

ka¢ drveta moze uzrokovati teSke ozljede i oste-

¢enja.

®  Postavite sjekac drveta vodoravno na ravnu i
¢vrstu podlogu.

®  Ne podmecite nikakav materijal ispod sjeka-
¢a drveta kako biste promijenili visinu ili po-
kusSali povecéati stabilnost.

1. Postavite sjekac¢ drveta vodoravno i tako da
se ne moze prevrnuti.

2. Samo kod modela LSV 550/6: Pri¢vrstite sje-
kac¢ drveta na nozici uredaja dva prikladna vi-
jka (17/1) i tiplama na podlozi kako biste ga
zastitili od prevrtanja.

3. Mrezni kabel polozite tako da se ne moze
presaviti, zgnjeciti ni ostetiti na bilo koji drugi
nacin.

4. Otvorite vijak za odzradivanje (01/15, 02/15)
otpr. 1 — 2 okretaja kako bi se ispustio zrak
koji tijekom rada uredaja potiskuje ulje koje
se zagrijava i Siri.

5. Mrezni kabel utaknite u utika¢ (01/14, 02/14)
uredaja i zatim spojite mrezni kabel na elek-
triénu mrezu.

Napomena: Kod iskopCavanja najprije odvo-
Jite mrezni kabel od elektricne mreze.
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6.2 Provjera smjera okretanja motora
[LSV 560/8] (29)

POZOR! Opasnost od ostecenja hidraulicke
pumpe. PogreSan smjer okretanja motora oste-
¢uje hidrauli¢ku pumpu.
®  Nakon uklju€ivanja sjekaca drveta odmah ga
iskljucite ako se motor okreé¢e u pogreSnom
smijeru ili se klin za cijepanje ne pomice pre-
ma gore.

B Prebacite polove faza mreznog napona.

1. Istovremeno provedite sljedece:

®  Pritisnite zelenu tipku (29/1) i zatim crve-
nu tipku (29/2) kako biste nakratko pokre-
nuli motor.

B Promatrajte preko ventilacijske otvore
(29/3) u kojem smijeru se okre¢e motor.
Smijer okretanja mora se podudarati sa
strelicom (29/4) na motoru i rascjepni klin
za cijepanje mora se pomicati prema go-
re.

Napomena: Ako se rascjepni klin ve¢ na-
lazi u krajnjem gornjem poloZaju, uprav-
ljiacke rucice nakratko stisnite i pritisnite
prema dolje.
2. Ako se ne podudara smjer okretanja ili se ne
pomice rascjepni klin:

®  Odmah zaustavite motor.

®  Zamijenite polove mreznog napona: vidi
Poglavije 6.3 "Prebacivanje polova faze
mreznog napona [LSV 560/8] (30)", stra-
nica 124.

6.3 Prebacivanje polova faze mreznog
napona [LSV 560/8] (30)

1. Odmah iskljucite sjekac drveta i iskopCajte
mrezni kabel.

2. Utaknite odvija¢ s urezom u fazni pretvarac
(30/1) u mreznoj uti¢nici (30/2) sjekaca drve-
ta.

3. Utisnite fazni pretvarac i okrenite ga za 180°.

Ukop¢ajte mrezni kabel.

5. Ukljucite sjekac drveta i ponovno provjerite
smijer okretanja motora, vidi Poglavije 6.2
"Provjera smjera okretanja motora [L-

SV 560/8] (29)", stranica 124.

>

6.4 Provodenje provjere funkcije (31)

1. Kod uklju€ivanja pritisnite zelenu tipku (31/1).
Klin za cijepanje (31/2) automatski se pomice
prema gore.

®  Ako se klin za cijepanje ve¢ nalazi u kraj-
njem gornjem poloZaju, nakratko pritisni-
te obje upravljacke rucice (31/3) istovre-
meno prema dolje, a zatim iskljucite i po-
novno ukljucite sjekac drveta. Kod isklju-
Civanja pritisnite crvenu tipku (31/4).

®  Kod modela LSV 560/8, ako se klin za ci-
jepanje ne pomice prema gore: Odmah
iskljucite klin za cijepanje kako biste spri-
jecili osteéenja uredaja. Provjerite smjer
okretanja motora i po potrebi ga ispravite
(vidi Poglavije 6.2 "Provjera smjera okre-
tanja motora [LSV 560/8] (29)", strani-
ca 124).

2. Provodenje provjere funkcije:

®  Obje upravljacke rucice istovremeno priti-
snite prema dolje. Klin za cijepanje mora
se pomicati prema dolje i zaustaviti otpr.
5 cm iznad krajnjeg gornjeg polozaja sto-
la.

. Otpustite jednu od obje upravljacke ruci-
ce. Klin za cijepanje mora se zaustaviti
trenutnom polozaju.

®  |stovremeno otpustite obje upravljacke
ru€ice. Klin za cijepanje pomice se prema
gore.

7 RUKOVANJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede kod
rada s viSe osoba. Kada se uredajem koristi vi-
Se osoba, to moze dovesti do teSkih ozljeda.
®  Uredajem rukujte iskljucivo sami i kod cijepa-

nja nemojte ruke stavljati u podrucje cijepa-
nja.

®  Drugima ne dopustiti da se priblize i posebno

ih sprijecite da hvataju drvene komade koji se
upravo cijepaju.

POZOR! Opasnost od ostecenja zbog ne-
pravilnog rukovanja. Pogresno cijepanje drve-
nih komada moze oStetiti ili unistiti uredaj.
®  Drveni komad postavite uvijek okomito, u

smjeru drvenih vlakana, na stol za cijepanje,
a nikada poprecno.

®  Nikada nemojte viSe sekundi pokuSavati na
silu izvrsiti cijepanje komada drveta.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede kod
odskakanja drveta. Dugotrajno skladisteno drvo,
nepravilno izrasle grane, nepravilni komadi drve-
ta i komadi drveta s mnogim granama skloni su
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odskakanju prilikom cijepanja. Komadi drveta koji

su izbaceni uokolo mogu uzrokovati teSke ozlje-

de.

®  Cijepajte samo ravne komade drveta okomi-
tim i ravnim rezom.

®  Obvezno nosite propisanu zastitnu odjecu.

7.1 Prije svake primjene

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog neispravnog alata. Rad pogre$no montira-
nog uredaja moze izazvati teSke ozljede i oStece-
nje uredaja.
®  Uredaj pogonite samo ako je ispravan i neo-

StecCen te ako su svi dijelovi na mjestu i pri-
&vrsceni.

1. lzvrSite vizualnu provjeru sjekaca drveta.

®  Sjekac drveta ne smije se ukljucivati ako
dijelovi uredaja nedostaju, ako su neis-
pravni ili labavi.

2. lzvrsite vizualnu provjeru mreznog kabela.
®  Ne smije se koristiti neispravni mrezni ka-

bel (npr. s pukotinama, rezovima, nagnje-
¢enjima i prelomima na izolaciji).

3. lzvrsite vizualnu provjeru propusnih mjesta
hidraulike.
®  Sjekac drveta ne smije se ukljuCivati ako

hidraulika propusta.

4. Ocistite klizne povrsine stupa i klina za cije-
panje i zatim ih podmazite (vidi Poglavije
8.1.1 "Podmazivanje klizne povrsine (35)",
stranica 126).

5. lzvrSite provjeru ispravnosti upravljackih ruci-
ca (vidi Poglavije 6.4 "Provodenje provjere
funkcije (31)", stranica 124).

7.2 Postavljanje stola za cijepanje

1. Stol za cijepanje s otklopljenim bo¢nim povr-
Sinama za odlaganje postavite na sjekac dr-
veta (vidi Poglavije 5.2.2 "Montaza stola za
cijepanje [LSV 560/8] (19 — 21)", strani-
ca 122).

7.3 Namjestanje ogranic¢enja hoda (32)
1. Stavite komad drveta na stol za cijepanje.

2. Istovremeno pritisnite prema dolje obje
upravljacke rucice kako biste spustili klin za
cijepanje.

3. Kada se klin za cijepanje nalazi otpr. 3 —

5 cm iznad komada drveta: Otpustite jednu
upravljacku rucicu kako biste klin za cijepanje
zaustavili u trenutnom polozZaju.

ALKO
4. Iskljucite uredaj.

5. Oftpustite fiksirajuéi vijak (32/1) i podiznu Sip-
ku (32/2) povucite do kraja prema gore (32/
a).

6. Ponovno ¢évrsto zavrnite fiksirajuéi vijak.

7. UkKljucite uredaj. Klin za cijepanje pomiCe se
prema gore.

7.4 NamjeStanje pridrznih celjusti (33)

Na svakoj upravljackoj ru€ici nalazi se po jedna

pridrzna €eljust. Pridrzne Celjusti mogu se pogu-

rati ovisno o komadima drveta koje treba rascije-

pati. Namjestite istu dimenziju na objema pridrz-

nim Celjustima:

1. Otpustite oba fiksirajuéa vijka (33/1) na pri-
drznoj Celjusti (33/2).

2. Pomaknite pridrznu €eljust na potrebnu di-
menziju.

3. Ponovno ¢vrsto zategnite oba fiksiraju¢a vij-
ka.

7.5 Cijepanje komada drveta (34)

/\ OPREZ! Opasnost od ozljede zbog neu-

rednog radnog podruéja. Postoji opasnost od

zapinjanja i sklizanja u radnom podrucju zbog uo-

kolo razbacanih komada drveta i neurednosti.

m  Komade drveta koje treba cijepati drzite ured-
no sloZene na jednoj hrpi.

®  Odmah uklonite rascijepane komade drveta i
iverje iz radnog podrucja.

1. Pridrznu ¢eljust namjestite na promjer koma-
da drveta koje treba cijepati (vidi Poglavije
7.4 "NamjeStanje pridrznih Celjusti (33)", stra-
nica 125).

2. Komad drveta stavite okomito na stol za cije-
panje tako da se kod stiskanja upravljackih
rucica sigurno ograni zastitnim polugama.
Napomena: Komad drveta mora samostalno
stajati na stolu za cijepanje. Nikada nemojte
cijepati koso postavljene komade drveta!

3. Istovremeno stisnite obje upravljacke rucice
tako da se komad drveta zaglavi (34/a).

4. Obje upravljacke rucice istovremeno pritisnite
prema dolje (34/b). Klin za cijepanje pomice
se dolje (34/c).

5. Kada klin za cijepanje potpuno rascijepa dr-
vo: Otpustite obje upravljacke rucice kako bi
se klin za cijepanje pomaknuo gore.

6. Rascijepane komade drveta uklonite iz rad-
nog podrudja.

442310 ¢
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Odrzavanje i njega

7.6 Uklanjanje zaglavljenog komada drveta

/\ OPREZ! Opasnost od ozljede zbog izbija-

nja zaglavljenog komada drveta. Kod izbijanja

zaglavljenog komada drveta iz uredaja, moze do-

¢i do ozljeda i otecenja uredaja.

®  Nikada nemojte izbijati zaglavljeni komad dr-
veta koristeci alat.

1. Pri¢ekajte da se klin za cijepanje pomakne
kompletno prema gore.

2. Namjestite klinasti komad drveta na stol za
cijepanje.

3. Pricekajte da se klin za cijepanje pomakne

dolje. Zaglavljeni komad drveta pritiSce se kli-
nastim komadom drveta prema naprijed.

4. Prethodne korake uvijek ponovite s ve¢im kli-
novima tako da se otpusti zaglavljeni komad
drveta.

8 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede tije-
kom radova odrzavanja. Nepravilno odrzavanje
moze izazvati teSke ozljede i o$tecenje uredaja.

B Prije radova odrzavanja odvojite uredaj iz
elektricne mreze.

B Za popravke na uredaju angazirajte iskljucivo
struénu tvrtku.

8.1 Ciséenje
8.1.1 Podmazivanje klizne povrsine (35)

Redovito izvrSavaijte, posebno kod cijepanja ko-
mada drveta bogatog smolom:

1. Ocistite klizne povrsine (35/1) stupa za cije-
panje (35/2) i klina za cijepanje (35/3).

2. Podmazite klizne povrsine mazivom bez
smole i kiseline.

8.2 Radovi odrzavanja

8.2.1 Ostrenje klina za cijepanje

Ako je nakon duljeg koriStenja otupio klin za cije-

panje:

1. Uklonite taloge materijala s klina za cijepanje
koriste¢i prikladne turpije i naostrite klin za ci-
jepanje.

2. Nanesite ulje ili mazivo na povrsine koje se
obraduju.

8.2.2 Provjera i nadolijevanje hidraulickog
ulja (36)

Svaki dan provjeravajte razinu ulja i zamijenite hi-

drauli€ko ulje nakon 1 godine ili 150 radnih sati.

Za nadolijevanje i zamjenu treba koristiti hidrau-
licko ulje HLP 22.

POZOR! Opasnost od ostec¢enja uredaja hi-
draulickim uljem. Pogresno hidrauli¢ko ulje i
preniska ili previsoka razina ulja uzrokuju kvarove
kao i Sirenje topline te mogu ostetiti hidrauliCku
pumpu.

m  Koristite isklju€ivo propisano hidrauli¢ko ulje.
®  Redovito provjeravajte razinu ulja i po potrebi
nadolijte hidrauli¢ko ulje.

1. Namjestite koso sjekac drveta i odvojite ga
od elektricne mreze.

2. Ostavite sjekac drveta da miruje nekoliko mi-
nuta kako bi se ulje sleglo u spremniku ulja.

3. Odvrnite Sipku za mjerenje razine ulja (36/1)
iz nastavka za ulijevanje ulja (36/2) te je obri-
Site Cistom krpom koja ne ostavlja dlacice.

Provjera razine ulja

1. Utaknite Sipku za mjerenje razine ulja te je
ponovno izvucite.

2. IScitajte razinu ulja na Sipci za mjerenje razi-
ne ulja. Razina ulja mora biti izmedu gornje
(36/3) i donje (36/4) oznake.

Nadolijte hidrauli¢ko ulje

Ako razina ulja bude ispod donje oznake:

1. Hidrauli¢ko ulje (36/5) ulijte kroz nastavak za
ulijevanje ulja. Po potrebi koristite lijevak. U
spremnik ulja ne smiju dospjeti nikakve stra-
ne Cestice.

2. Provjerite razinu ulja (vidjeti gore).

3. Ponovno zavrnite Sipku za mjerenje razine
ulja i lagano zategnite.

Zamjena hidrauli¢kog ulja

Jednom godisnje treba zamijeniti svo hidrauli¢ko

ulje.

1. Stavite korito za odvajanje ulja (36/6) ispod
sjekaca drveta.

2. Odvrnite vijak za ispustanje ulja (36/7) s br-
tvenim prstenom (36/8) i pricekajte da kom-
pletno ulje iscuri u korito za odvajanje ulja.
Na pravilan nacin zbrinite staro ulje!

3. Nataknite brtveni prsten na vijak za ispusta-
nje ulja i ponovno ih zavrnite.

4. Nadolijte hidrauli¢ko ulje (vidjeti gore).
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9 TRANSPORT (37 - 39)

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja
zbog nepravilnog transporta. Nepravilan tran-
sport moze ostetiti uredaj.

B Prije svakog transporta izvucite mrezni uti-
kac.

B Povucite uredaj drzeci za transportnu ru¢ku u
blago nagnutom polozZaju.

®  Kod koristenja dizalice: Ne podiZite uredaj dr-
Zeci za dijelove ili transportnu rucku! Povezite
ga i podignite sa stabilnim podiznim uzetom.

Kratke transportne staze

/\ UPOZORENJE! Opasnost od drobljenja

zbog prevrtanja uredaja! Uredaj je tezak! Kada

se prevrne, moze priklijestiti dijelove tijela i teSko

ozlijediti ljude.

®  Uredaj transportirajte vrlo oprezno.

®  Uklonite prepreke iz planirane transportne
staze.

1. Uhvatite sjekac drveta drZeci objema rukama
za transportnu rucku (37/1) i malo nagnite ka-
ko biste ga postavili na kotace (37/2) (37/a).

2. Povucite sjekac drveta drzec¢i za transportnu
ru¢ku do Zeljene lokacije (37/b).

Duge transportne staze

B Za podizanje dizalicom: Uredaj podignite sa-
mo za predvidene ovjesne tocke (38/1, 39/1)!

B Za transportiranje kamionom: Uredaj ucvrsti-
te transportnim trakama kako biste izbjegli
nekontrolirane kretnje!

10 SKLADISTENJE
Odvojite sjekac drveta sa strujnog napajanja.

2. Nakon svake uporabe temeljito ocistite uredaj
i, ako postoje, stavite sve zastitne poklopce.
Klin za cijepanje mora se nalaziti u krajnjem
polozaju.

3. Kod ograni¢enog skladiSnog mjesta: Stol za
cijepanje moze se demontirati (vidi Poglavije
5.2.2 "Montaza stola za cijepanje [LSV 560/8]
(19 — 21)", stranica 122).

4. Uredaj odlozite na ravnu i évrstu podlogu i
ucvrstite ga kako bi se izbjeglo prevrtanje.

5. Uredaj Cuvajte na suhom mjestu s moguéno-
§¢u zakljuCavanja i izvan dohvata djece.

11 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektri¢ne i
elektronicke uredaje (ElektroG)
Elektricni i elektronicki stari uredaji ne

u
E\/ smiju se bacati u kuéni otpad, nego ih
— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

m  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

® Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
elektri¢ni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati
putem kuénog otpada.

Elektri¢ni i elektroniCki uredaji mogu se besplatno

predati na sljedeéim mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-

raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-

je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.

U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-

mijenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje

elektriénih i elektronickih starih uredaja.

12 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj lokaciji
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.al-ko.com/service-contacts

13 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

Kada se pojave smetnje, iskljucite sjekac drveta i

izvucite mrezni utikac!

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!
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Pomoc¢ u slucaju smetniji

I NAPOMENA Kod smetnji koje nisu nave-
dene u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sa-
mi, obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Smetnja

Motor se ne pokrece.

Zeleni gumb za ukljucivanje
ne zadrzava se nakon utiski-
vanja

Klin za cijepanje se ne izvlaéi/
uvlaéi, no motor radi.

Klin za cijepanje nema dovolj-
nu snagu.

Neuobic¢ajena buka i vibracije

Hidraulicka pumpa pisti, a klin
za cijepanje pomice se trzaj-
no.

Motor se jako zagrijava.

Uzrok

Zastitna sklopka motora je is-
klju¢ena.

Mrezi utikac ili uti¢nica u kvaru

Neispravan mrezni kabel

Defektan motor

Nema nultog vodica ili jedna fa-
za nije prikljucena.

Neispravna sklopka

Premalo hidrauli¢kog ulja

Neispravna hidraulicka pumpa

Ventil se ne otvara zbog laba-
vog spoja.

Savijena upravljacka poluga ili
spojni dijelovi

Za LSV 560/8: Pogre$an smjer
okretanja motora zbog pogres-
nog faznog priklju¢ka mreznog
napona

Premalo hidrauli¢kog ulja

Savijeno poluzje za aktiviranje

Premalo hidrauli¢kog ulja
Premalo hidrauli¢kog ulja

Zrak unutar hidraulickog kruga

Nedovoljan presjek produznog
kabela

Nedostaje faza

Uklanjanje

Pri¢ekajte da se motor rashladi.

Treba provjeriti i po potrebi za-
mijeniti strucan elektricar.

Treba provjeriti i po potrebi za-
mijeniti stru¢an elektricar.

Treba provjeriti i po potrebi za-
mijeniti strucan elektricar.

Treba provjeriti i po potrebi za-
mijeniti strucan elektricar.

Nadolijte hidrauli¢ko ulje.

Za zamjenu angazirajte stru¢nu
tvrtku ili servisni odjel tvrtke AL-
KO.

Ucvrstite labave dijelove.

Pobrinite se da se poprave savi-
jeni dijelovi.
Prebacite polove faza mreznog

napona na uti¢nici sjekaca drve-
ta.

Stru€an elektricar treba provjeriti
i po potrebi ispraviti.

Nadolijte hidrauli¢ko ulje.

Za zamjenu angazirajte strucnu
tvrtku ili servisni odjel tvrtke AL-
KO.

Nadolijte hidrauli¢ko ulje.
Nadolijte hidrauli¢ko ulje.

Otvorite odzracni vijak.

Upotrijebite produzni kabel ve-
éeg presjeka.

Stru€an elektricar treba provjeriti
i po potrebi ispraviti.
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14 JAMSTVO

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na$a jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu B samovoljnih pokuSaja popravaka
B namjenskog rukovanja B samovoljnih tehnickih izmjena

B uporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
®  o8tecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

®  potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raunom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u slu¢aju nedostataka.

442310_c 129



Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
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1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg tltumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informaciji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
W niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Aby unikng¢ porazenia prgdem, nie
nalezy dopusci¢ do uszkodzenia lub
przeciecia kabla sieciowego.

1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub ciezkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do srednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpie-
czenstwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczo-
wych.

EH WSKAZOWKA Szczegdlne wskazowki
utatwiajgce zrozumienie instrukgji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

tuparka do drewna jest przeznaczona wytgcznie
do rozdzielania pionowo pocietych kawatkow
drewna. Rozmiary kawatkéw drewna nie mogg
by¢ przekracza¢ wymiaréw podanych w danych
technicznych.

W strefie roboczej tuparki moze przebywac tylko
jedna osoba i tylko jedna osoba moze jg obstugi-
wac.

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci (znak
CE) oraz do wytgczenia wszelkiej odpowiedzial-
nosci producenta za szkody poniesione przez
uzytkownika lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie
Wyraznie zabronione sg nastepujgce zastosowa-
nia:
®  rozdzielanie kawatkéw drewna zawierajgcych
metalowe elementy, takie jak gwozdzie, drut,
klamry itd.;

®m  obstuga przez kilka osob;
®  uzywanie w atmosferze wybuchowe;j.

Zabronione jest kazde inne zastosowanie wykra-
czajgce poza uzycie zgodne z zastosowaniem.
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Opis produktu

2.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzgdzenia zgodnie

z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-

zyko resztkowego, ktérego nie da sie wykluczy¢.

Z rodzaju i konstrukcji urzgdzenia — w zalezno-

$ci od zastosowania — moga wynikac nastepuja-

ce, potencjalne zagrozenia:

Niebezpieczenstwo cigzkich obrazen spowodo-

wanych przez:

. Odpryskujgce drewno i przelatujgce wokot
kawatki drewna podczas roztupywania

m  Kawatki drewna spadajgce z bocznych po-
wierzchni skladowania

B Przewrdcenie urzadzenia

2.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-

leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-

nia ochronne i zabezpieczajgce moga spowodo-

waé powazne obrazenia ciata.

®m Jesli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce
sg niesprawne, nalezy zlecic¢ ich naprawe.

= Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

2.41 Samoczynny wylacznik silnikowy
Przy przecigzeniu tuparki do drewna wytgcznik
samoczynny silnikowy wytgcza silnik.

Nie wolno dezaktywowa¢ wytgcznika samoczyn-

nego silnikowego.

Jezeli wytgcznik samoczynny silnikowy wytgczyt

tuparke do drewna, nalezy wykonac¢ nastepujace

czynnosci:

1. Odtaczy¢ tuparke do drewna od sieci zasila-
jacej.

2. Usung¢ przyczyne przecigzenia.

3. Po kilkuminutowym ostygnigciu tuparke do
drewna mozna z powrotem podtgczy¢ do sie-
ci zasilajgcej.

4. Wigczy¢ tuparke do drewna.

2.4.2 Obstuga obureczna

Klin rozszczepiajgcy przesuwa sie w doét tylko
wowczas, kiedy uzywane sg obydwa ramiona ob-
stugowe. Pozwala to unikng¢ wprowadzenia dtoni
operatora do obszaru niebezpiecznego.

2.4.3 Paltak ochronny

Patak ochronny zapobiega spadaniu roztupanych
kawatkéw drewna podczas operacji roztupywa-
nia.

2.4.4 Mocowanie na podiozu

Tylko w przypadku LSV 550/6: Mocowanie na
podtozu zapobiega przewrdceniu sie tuparki do
drewna i powaznym obrazeniom ciata.

2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Symbol Znaczenie

Przed uruchomieniem przeczytaé¢
instrukcje eksploataciji!

Nosi¢ obuwie ochronne!

Zaktadac rekawice ochronne!

Uzywac ochrony stuchu i okularéw
ochronnych!

Niebezpieczenstwo poslizgniecia
sie! Utrzymywac czysto$¢ w obsza-
rze roboczym!

Niebezpieczenstwo potkniecia sie!
Utrzymywacé czystos¢ w obszarze
roboczym!

Nie usuwac ani nie modyfikowaé
urzadzen zabezpieczajgcych
i ochronnych!

Nie usuwac oleju hydraulicznego do
Srodowiskal

DB (

Chroni¢ urzgdzenie przed desz-
czem i wilgocig!

%)

Nie zbliza¢ dtoni do ruchomych cze-
Sci!

>
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Symbol Znaczenie

/o

Nie usuwac zakleszczonych kawat-
kéw drewna dtormi!

Przed rozpoczeciem konserwacji
odigczy¢ urzgdzenie od sieci zasila-
nia elektrycznego!

Nie zbliza¢ dtoni do klina rozszcze-
piajgcego!

Nie wpuszczaé¢ os6b postronnych
do obszaru niebezpiecznego!

Punkt podwieszenia haka dzwigu

Qe E

2.6 Wymagania elektryczne
2.6.1

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko poraze-
nia pradem w przypadku uzytkowania bez wy-
tacznika réznicowopradowego. Uzywanie urzg-
dzenia bez wytgcznika réznicowoprgdowego w
przytaczu sieciowym moze prowadzi¢ do ciezkich
urazéw, a nawet Smierci w wyniku porazenia prg-
dem.

B Przed podigczeniem urzgdzenia sprawdzié,
czy w przytgczu sieciowym jest wytgcznik
réznicowoprgdowy dla maksymalnego zna-
mionowego pradu réznicowego zadziatania o
wartosci 0,03 A.

®  Jesli nie mozna ustali¢ wystepowania wytgcz-
nika réznicowoprgdowego: Zastosowac do-
datkowe ruchome urzgdzenie zabezpieczajg-
ce przed prgdem przecigzeniowym i zwarcio-
wym.

AC 230V /50 Hz

Minimalny bezpiecznik przytacza sieciowego
=16 A

Zasilanie sieciowe

2.6.2 Kabel sieciowy

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie urazami spo-
wodowanymi porazeniem pradem. Wadliwy ka-
bel sieciowy moze by¢ przyczyng ciezkich ura-
zbw spowodowanych porazeniem prgdem.
®  Upewnic€ sie, ze kabel sieciowy nie jest prze-

ciety ani uszkodzony w inny sposob.

m  Uzywac kabla w ostonie gumowej klasy
HO7RN-F zgodnego z normg VDE 0282,
czes$¢ 14, z zytami o powierzchni przekroju
poprzecznedo nie mniejszej niz 2,5 mm?2.

®  Maksymalna dopuszczalna dtugos$¢ kabla
wynosi 10 m. Wieksza dtugosc¢ kabla spowo-
duje zmniejszenie mocy silnika, a w efekcie
mozliwosci tuparki do drewna.

m  Kabel sieciowy, wtyczka sieciowa i gniazdko
muszg by¢ nieuszkodzone. Uszkodzony ka-
bel sieciowy (np. z peknieciami, przecieciami,
zgnieceniami lub zagieciami izolacji) nie po-
winien by¢ uzywany.

®  Naprawy kabla sieciowego, wtyczki i gniazd-
ka moga by¢ wykonywane wytgcznie przez
specjalistyczne warsztaty elektryczne.

®  Potgczenia wtykowe nalezy chroni¢ przed
wilgocia.

® W przypadku uszkodzenia kabla sieciowego
nalezy natychmiast odtgczy¢ zasilanie.

Kabel sieciowy musi spetnia¢ nastgpujagce wyma-

gania:

W przypadku LSV 550/6:

®  odpowiedni do pragdu 230 V AC
® 3zyly (1P + N + PE)
®  Maksymalna dtugos$¢ kabla: 10 m
W przypadku LSV 560/8:
®  odpowiedni do pradu 400 V AC
m 52yt (3P + N + PE)
®  Maksymalna dtugosc¢ kabla: 10 m

2.7 Zakres dostawy

Sprawdzi¢ po rozpakowaniu, czy wszystkie ele-
menty zostaty dostarczone. Rozpakowywanie
urzgdzenia: patrz Rozdziat 4 "Rozpakowywanie
urzgdzenia (05)", strona 135.

2.71 Zakres dostawy dla LSV 550/6 (03)
Nr elementu
1 Urzadzenie bazowe

2 Ramiona obstugowe (2x)

442310 ¢

133



o o B~ W

~

2.7.2

o a A O N =

~

Zasady bezpieczenstwa

elementu

Pazury chwytne (2x)
Patgk ochronny (2x)
Kota (2x)

Stot tuparki z bocznymi powierzchniami
sktadowania

Instrukcja obstugi

Worek z matymi czesciami

Zakres dostawy dla LSV 560/8 (04)

elementu

Urzadzenie bazowe
Ramiona obstugowe (2x)
Pazury chwytne (2x)
Patagk ochronny (2x)
Kota (2x)

Stoét tuparki z bocznymi powierzchniami
sktadowania

Instrukcja obstugi

Worek z matymi czesciami

2.8 Przeglad produktu (01, 02)
tuparki sktadajg sie z nastepujgcych komponen-

tow:

@OO\IO’U'ILQ)I\)—\_Z‘

-
o

N
N

elementu

Klin rozszczepiajgcy

Uchwyt transportowy

Kolumna rozszczepiajaca
Regulowane pazury chwytne

Stot tuparki

Boczne powierzchnie sktadowania
Silnik

Ostona cokotu

Kota transportowe

Sruby ustalajgce do pretéw podno-
szgcych

Patak ochronny (2x)

Nr elementu

12 Ramiona obstugowe z dzwignig ob-
stugowg i ostong dfoni

13 Patak taczacy ramion obstugowych
14 Wtyczka sieciowa

15 Sruba odpowietrzajgca i wlew oleju
hydraulicznego

16 Podstawa urzadzenia. W przypadku
LSV 550/6: z otworami do zamoco-
wania na podtozu.

17 Zielony i czerwony przycisk do wt./
wyt.

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Smiertelne nie-
bezpieczenstwo i niebezpieczenstwo najcigz-
szych obrazen! Nieznajomos$¢ zasad bezpie-
czenstwa i instrukgji obstugi moze prowadzi¢ do
najciezszych obrazen, a nawet Smierci.

B Przed uzyciem urzadzenia nalezy przestrze-

gac wszystkich zasad bezpieczenstwa

i wskazowek podanych w niniejszej instrukgji
obstugi oraz w instrukcjach, do ktérych odnie-
sienia sie w niej znajdujg.

®  Wszystkie dotgczone dokumenty nalezy za-

chowac¢ do pdzniejszego wykorzystania.

3.1 Operator

®  Osoby ponizej 16. roku zycia oraz niezazna-
jomione z instrukcjg obstugi nie mogg uzy-
wac urzadzenia. Przestrzegaé wszelkich
ewentualnych krajowych przepiséw dotycza-
cych bezpieczenstwa w zakresie minimalne-
go wieku uzytkownika.

®  Niedoswiadczona osoba obstugujgca musi
zostac poinstruowana i przeszkolona w za-
kresie obstugi urzadzenia.

B Zabrania si¢ eksploatacji urzgdzenia pod
wptywem alkoholu, srodkéw odurzajgcych lub
lekow.

3.2 Srodki ochrony osobistej

B Aby unikng¢ urazéw gtowy i konczyn oraz
uszkodzenia stuchu, nalezy nosi¢ na sobie
przewidziane przepisami odziez i wyposaze-
nie ochronne.

B Odziez musi scisle przylega¢ do ciata i nie
moze przeszkadza¢ w pracy. Diugie wiosy
nalezy zabezpieczyC siatkg. Nigdy nie nosic¢

134

LSV 550/6 | LSV 560/8



Rozpakowywanie urzagdzenia (05)

ALKO

luznych ubran lub dodatkéw, ktére moga zo-
stac wciagniete przez urzgdzenie, np. szali,
szerokich koszul, dtugich fancuszkow.
®  Srodki ochrony osobistej:
Ochrona stuchu i okulary ochronne
dtugie spodnie i wytrzymate obuwie
rekawice ochronne

3.3 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy
B Pracowac tylko przy swietle dziennym lub
bardzo jasnym sztucznym Swietle.
®  Nalezy upewnic sig, ze urzgdzenie jest stabil-
ne:
Urzadzenie wolno uzytkowac¢ tylko na
stabilnym i rwnym podtozu.
Przymocowac urzadzenie do podtogi (je-
$li przewidziano na urzadzeniu).
= Nigdy nie wystawia¢ urzgdzenia na dziatanie
deszczu lub $niegu. Wniknigcie wody do
urzgdzenia moze spowodowac porazenie
pradem elektrycznym.

3.4 Bezpieczenstwo osob, zwierzat i rzeczy
materialnych
= Nalezy mie¢ na uwadze, ze uzytkownik odpo-
wiada za wypadki i szkody wyrzadzone oso-
bom trzecim lub ich wtasnosci.
®  Uzywac urzadzenia tylko do prac, do ktérych
jest przeznaczone. Zastosowanie niezgodne
z przeznaczeniem moze prowadzi¢ do obra-
zen lub uszkodzen.
®  Wigczac urzadzenie tylko wowczas, gdy
w obszarze roboczym nie przebywajg inne
osoby ani zwierzeta.
®  Zachowac¢ bezpieczny odstep od os6b i zwie-
rzat lub wytgczy¢ urzadzenie, gdy zblizajg sie
do niego osoby lub zwierzeta.
3.5 Bezpieczenstwo urzadzenia
®  Uzywac urzadzenia tylko w nastepujacych
warunkach:
Urzadzenie nie jest zabrudzone.
Urzadzenie nie wykazuje uszkodzen.
Wszystkie elementy obstugowe muszg
by¢ sprawne.
®  Nie przecigza¢ urzgdzenia. Jest ono prze-
znaczone do lekkich prac na terenach pry-
watnych. Przecigzenia powodujg uszkodze-
nia urzadzenia.
= Nigdy nie uzywac urzadzenia ze zuzytymi lub
uszkodzonymi czesciami. Uszkodzone czesci
zawsze wymienia¢ na oryginalne czesci za-

mienne producenta. Uzytkowanie urzadzenia
ze zuzytymi lub uszkodzonymi czesciami po-
woduje uniewaznienie roszczen gwarancyj-
nych po stronie producenta.

®  Naprawy mogg przeprowadzac wytgcznie
kompetentne zaktady naprawcze lub nasze
punkty serwisowe.

3.6 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
obstugi
®  Nigdy nie pozostawiac¢ bez nadzoru urzgdze-
nia gotowego do pracy.
B Po kazdym zastosowaniu nalezy wyczysci¢
urzgdzenie.
. Zabezpieczy¢ urzadzenie przed nieuprawnio-
nym dostepem.
®m  Urzadzenie powinno by¢ uzywane tylko przez
jedng osobe.
®  Nigdy nie przemieszcza¢ urzgdzenia z uru-
chomionym silnikiem.
m  QOdigczy¢ urzadzenie od sieci zasilajgcej w
przypadku:
konserwacji i czyszczenia
prac regulacyjnych
Transport
przerw w pracy
zakiocen
®  Nie siegac do obszaru roztupywania podczas
operacji roztupywania i nie chwyta¢ klina do
roztupywania.

4 ROZPAKOWYWANIE URZADZENIA
(05)

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko zmiazdzenia po-
wodowane przez przewracajace si¢ urzadze-
nie! Urzadzenie jest ciezkie! W przypadku prze-
wrécenia urzgdzenia moze doj$¢ do zmiazdzenia
czesci ciata i ciezkiego urazu.
®  Rozpakowywaniem urzgdzenia musza sie

zajmowac co najmniej dwie osoby!

®  Unika¢ przechylnia urzadzenia przez podkia-

danie blokéw i klindw!

Jesli pudto z tuparka nie jest ustawione pionowo:

1. We dwie osoby unies¢ pudto (05/1) po jednej
stronie (05/a). Nie dopusci¢ do jego przesu-
niecia. W razie potrzeby: podtozy¢ blok (05/2)
w celu podparcia pudta.

2. Wyréwnac¢ pudto na tyle, aby stato pionowo i
réwno.

442310 ¢
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3. Ostroznie przecig¢ pudto nozem (05/3) na
dolnej krawedzi, aby nie uszkodzi¢ urzadze-
nia.

4. Zdja¢ pudto z urzagdzenia (05/b).

5. Skontrolowac¢ zakres dostawy (patrz Rozdziat
2.7 "Zakres dostawy", strona 133).

5 MONTAZ

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikle z nie-

kompletnego montazu! Eksploatacja niekom-

pletnie zmontowanego urzgdzenia moze prowa-

dzi¢ do powaznych obrazen ciata.

®  Urzadzenie eksploatowac tylko wowczas,
gdy zostato catkowicie zmontowane.

®  Przed wigczeniem sprawdzi¢, czy wszystkie
urzadzenia zabezpieczajgce i ochronne wy-
stepuja i sg sprawne.

5.1 Montaz dla LSV 550/6 (06 — 16)

5.1.1 Montaz kot [LSV 550/6] (06)
Wykona¢ nastepujace kroki dla kazdego kota:
1. Wykrecic¢ $rube (06/1) z zamocowania (06/2)
i podstawy urzadzenia (06/3) i wyjaé $rube
razem z zamocowaniem.
2. Zamontowac o$ przetykowa:
®  Wprowadzi¢ o$ przetykowsg (06/4) w za-
mocowanie od dotu i przytrzymacé na
podstawie urzgdzenia.

® Wstawi¢ srube (06/1) w znajdujgce sie
nad sobg otwory zamocowania i osi prze-
tykowej i potem wkreci¢ mocno w podsta-
we urzadzenia.
3. Nasunac¢ koto (06/5) i podktadke (06/6) na o$
przetykowa.
4. Wiozy¢ zawleczke:
®m  \Wcisng¢ zawleczke (06/7) przez otwor
osi przetykowe;j.

® Wygig¢ i rozeprze¢ zabki zawleczki w
przeciwnych kierunkach.

Natozy¢ kotpak kota (06/8).

5.1.2 Montaz stotu tuparki [LSV 550/6] (07 —
09)

1. Wykreci¢ uchwyty gwiazdowe (07/1) z zamo-
cowan bocznych (07/2) tak bardzo, aby moz-
na byto wprowadzi¢ stot tuparki.

2. Obréci¢ boczne powierzchnie sktadowania
(08/1) stotu tuparki (08/2) tak bardzo do goéry
(08/a), az zablokuja sie i utworzg ze stotem
tuparki jedng ptaszczyzne.

3. Wprowadzi¢ stot tuparki (09/1) w zamocowa-
nia boczne (09/2) (09/a), az zablokuja sie ha-
ki (09/3) stotu tuparki.

4. Wkreci¢ mocno uchwyty gwiazdowe (09/4) w
zamocowania boczne, aby ustali¢ stot tupar-
ki.

Demontaz stotu tuparki nalezy wykona¢ w od-

wrotnej kolejnosci.

5.1.3 Montaz ramion obstugowych
[LSV 550/6] (10 — 13)

Wykona¢ nastepujgce kroki dla kazdego ramienia
obstugowego:

1. Wprowadzi¢ srube M10 x 25 (11/1) z natozo-
ng matg podktadkg (11/2) przez otwdr ramie-
nia obstugowego (11/3).

2. Natozy¢ ramie obstugowe na ptyte poprzecz-
ng (12/4). Przy tym réwnomiernie przeprowa-
dzi¢:
®  Dzwignie (12/5) sterowania pracg pompy

hydraulicznej do zagtebienia ramienia ob-
stugowego.
Wskazéwka: Uwazac przy tym, aby
dzwignia byta prawidtowo wprowadzona!
®  Ustawic¢ nad sobg odpowiednio otwory
ramienia obstugowego i ptyty poprzecz-
nej.
®  Przetozy¢ $rube (11/1) razem z matg
podktadka (11/2) przez otwory.

3. Wstawi¢ duzg podktadke (12/6) miedzy ramie
obstugowe i ptyte poprzeczna. Przy tym row-
nomiernie przeprowadzic:

B Unies$¢ ramie obstugowe o niewielki ka-
watek

= Srube (11/1) uniesé tylko na tyle daleko,
aby mozna byto wprowadzi¢ duzg pod-
ktadke.

®  Wstawi¢ srube (11/1) przez otwory ra-
mienia obstugowego, matej i duzej pod-
ktadki oraz ptyty poprzeczne;j.

4. Wprowadzi¢ matg podktadke (13/7) i nakret-
ke samokontrujacg (13/8) od dotu na $rube i
pewnie dokreci¢.
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5.1.4 Montaz pazuréw chwytnych z
patakiem ochronnym [LSV 550/6] (14 —
16)

Montaz patgka ochronnego (14, 16)

1. Natozy¢ dtugi patgk ochronny (16/1) na lewy

pazur chwytny (16/2):

®  Przetozy¢ dwie $ruby M6 x 16 (14/1) od
gory przez patak ochronny i pazur chwyt-
ny.

®  Wprowadzi¢ podktadke (14/2) i nakretke
samokontrujgca (14/3) od dotu na kazda
Srube i pewnie dokreci¢.

2. Natozy¢ patgk ochronny 16/3) na prawy pa-

zur chwytny (16/4):

B Przelozy¢ dwie sruby M6 x 16 (14/4) od
gory przez patak ochronny i pazur chwyt-
ny.

= Wprowadzi¢ podktadke (14/5) i nakretke
samokontrujgca (14/6) od dotu na kazda
Srube i pewnie dokrecié.

Montaz pazuréw chwytnych (15, 16)

Wykona¢ nastepujgce kroki dla obu pazuréw
chwytnych:

1. Natozy¢ odpowiednio jedng podktadke (15/1)

na jedng $rube uchwytu gwiazdowego (15/2).

2. Jak pokazano na ilustracji (16):

B |ewy pazur chwytny (15/3, 16/2) natozy¢
na lewe ramie obstugowe (15/4).

B Prawy pazur chwytny (15/5, 16/4) nato-
zy¢ na prawe ramie obstugowe (15/6).

3. Wprowadzi¢ odpowiednio dwie Sruby uchwy-
tu gwiazdowego razem z podktadkami do

jednego pazura chwytnego i pewnie dokrecic.

5.2 Montaz dla LSV 560/8 (18 — 28)

5.2.1 Montaz kot [LSV 560/8] (18)
Wykona¢ nastepujgce kroki dla kazdego kota:

1. Natozy¢ nastepujagce elementy na o$ przety-
kowa (18/1):

®  kolo (18/2)
® 2 podktadki (18/3)
2. O$ przetykowg wraz z kotem i podktadkami

wsuna¢ do tozyska (18/4) az do ogranicznika.

3. 1 podkiadke (18/5) wiozyé na o$ przetykowa.

4. Wecisng¢ zawleczki sprezynowe (18/6) przez
otwor osi przetykowej, az do zatrzasniecia.

5. Natozy¢ kotpak kota (18/7).

5.2.2 Montaz stotu tuparki [LSV 560/8] (19 —
21)

1. Wykreci¢ uchwyty gwiazdowe (19/1) z zamo-
cowan bocznych (19/2) tak bardzo, aby moz-
na byto wprowadzi¢ stét tuparki.

2. Obroci¢ boczne powierzchnie sktadowania
(20/1) stotu tuparki (20/2) tak bardzo do gory
(20/a), az zablokuja sie i utworzg ze stotem
tuparki jedng ptaszczyzne.

3. Wsung¢ stot tuparki (21/1) w zamocowania
boczne (21/2) (21/a), az zablokuja sie haki
(21/3) stotu tuparki.

4. Wkreci¢ mocno uchwyty gwiazdowe (21/4) w
zamocowania boczne, aby ustali¢ stot tupar-
ki.

Demontaz stotu tuparki nalezy wykona¢ w od-

wrotnej kolejnosci.

5.2.3 Montaz ramion obstugowych
[LSV 560/8] (22 — 25)

Wykona¢ nastepujgce kroki dla kazdego ramienia

obstugowego:

1. Wyja¢ sworznie ustalajgce (23):
®m  Wyjg¢ zawleczke sprezynowsg (23/1) ze

sworzni ustalajgcych (23/2).
®  Wyciggng¢ sworznie ustalajgce z wiesza-
ka poprzecznego (23/3) (23/a).
2. Cienko nasmarowac ramig obstugowe (22/1)
w miejscach (22/A) i (22/B) smarem.
3. Wprowadzi¢ nasmarowane ramie obstugowe
(24). Przy tym réwnomiernie przeprowadzic:
®  Wprowadzi¢ ramie obstugowe (24/4) do
wieszaka poprzecznego (24/5).

®  Wprowadzi¢ ramie obstugowe na dzwi-
gnie (24/6) do sterowania pracg pompy
hydrauliczne;j.

®  Ustawi¢ odpowiednio nad sobg otwory
ramienia obstugowego i wieszaka po-
przecznego w celu wprowadzenia sworz-
nia ustalajgcego.
4. Wprowadzi¢ sworznie ustalajgce (25):
®  Wprowadzi¢ sworznie ustalajgce (25/7)
do potozonych nad sobg otworéw wie-
szaka poprzecznego i ramienia obstugo-
wego az do ogranicznika (25/b).

®  Wprowadzi¢ zawleczke sprezynowg
(25/8) do otworu sworznia ustalajgcego
az do zatrzasniecia.
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5.2.4 Montaz pazuréw chwytnych z
patakiem ochronnym [LSV 560/8] (26 —
28)

Montaz patgka ochronnego (26, 28)

1. Natozy¢ dtugi patgk ochronny (28/1) na lewy

pazur chwytny (28/2):

®  Przetozy¢ dwie $ruby M6 x 16 (26/1) od
gory przez patgk ochronny i pazur chwyt-
ny.

®  Wprowadzi¢ podktadke (26/2) i nakretke
samokontrujgca (26/3) od dotu na kazda
$rube i pewnie dokrecic.

2. Natozy¢ patgk ochronny (28/3) na prawy pa-

zur chwytny (28/4):

B Przetozy¢ dwie sruby M6 x 16 (26/4) od
gory przez patak ochronny i pazur chwyt-
ny.

®  Wprowadzi¢ podktadke (26/5) i nakretke
samokontrujgca (26/6) od dotu na kazda
Srube i pewnie dokrecic.

Montaz pazuréw chwytnych (27, 28)

Wykona¢ nastepujgce kroki dla obu pazuréw
chwytnych:

1. Natozy¢ odpowiednio jedng podktadke (27/1)

na jedng $rube uchwytu gwiazdowego (27/2).

2. Jak pokazano na ilustracji (28):

B Lewy pazur chwytny (27/3, 28/2) natozy¢
na lewe ramig obstugowe (27/4).

B Prawy pazur chwytny (27/5, 28/4) nato-
zy¢ na prawe ramie obstugowe (27/6).

3. Wprowadzi¢ odpowiednio dwie Sruby uchwy-
tu gwiazdowego razem z podktadkami do

jednego pazura chwytnego i pewnie dokrecic.

6 URUCHOMIENIE
6.1 Ustawic i podiaczy¢ tuparke

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazéw powodo-

wanych przez przewracajaca si¢ tuparki do

drewna. Przewracajgca sie tuparka do drewna

moze powodowac cigzkie urazy ciata i szkody.

®  tuparke do drewna nalezy ustawi¢ poziomo
na rownym i twardym podtozu.

®  Nie uktada¢ zadnego materiatu pod tuparka
do drewna w celu zmiany wysokosci lub po-
prawy stabilnosci urzadzenia.

1. tuparke do drewna nalezy ustawi¢ poziomo i
bezpiecznie, aby zapobiec jej przewrdceniu
sie.

2. Tylko w przypadku LSV 550/6: tuparke do
drewna przymocowac na podstawie maszyny
za pomocg dwoch odpowiednich $rub (17/1) i
ewentualnych kotkéw na podtozu, aby zabez-
pieczyC jg przed przewrdceniem sie.

3. Kabel sieciowy przeprowadzi¢ w taki sposob,
aby nie mogt by¢ zaginany, $ciskany ani w in-
ny sposéb uszkadzany.

4. Otworzy¢ srube odpowietrzajgcg (01/15,
02/15) wykonujgc ok. 1 - 2 obrotéw, tak aby
mogto wydostac sie powietrze, ktére jest wy-
pierane podczas pracy przez nagrzewajacy i
rozprezajacy sie olej.

5. Podtaczy¢ kabel sieciowy do gniazda (01/14,
02/14) urzadzenia, a nastepnie do sieci zasi-
lania elektrycznego.

Wskazéwka: Podczas odtgczania najpierw
oddzieli¢ kabel sieciowy od sieci zasilania
elektrycznego.

6.2 Sprawdzanie kierunku obrotéw silnika
[LSV 560/8] (29)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
pompy hydraulicznej. Nieprawidtowy kierunek
obrotéw silnika spowoduje uszkodzenie pompy
hydraulicznej.

®  Wigczona tuparke do drewna nalezy natych-
miast wytgczy¢, jesli silnik obraca sig w nie-
wiasciwym kierunku lub jesli klin rozszczepia-
jacy nie porusza sie do gory.

B Zmieni¢ biegunowos¢ faz napiecia sieciowe-
go.

1. Jednoczes$nie wykonaj nastepujace czynno-
ci:

®  Nacisngc zielony przycisk (29/1), a na-
stepnie czerwony przycisk (29/2), aby
umozliwi¢ krotki rozbieg silnikowi.

B Przez szczeliny wentylacyjne (29/3) ob-
serwowac, w ktérym kierunku obraca sie
silnik. Kierunek obrotéw musi by¢ zgodny
ze strzatka (29/4) na silniku, a klin rozsz-
czepiajgcy musi sie poruszac do gory.
Wskazoéwka: Gdy klin rozszczepiajgcy
Znajduje sie juz w najwyzszym potozeniu,
Scisng¢ ramiona obstugowe krétko ze so-
bag i krotko do dotu.

2. Jesli kierunek obrotow nie jest zgodny lub
klin rozszczepiajacy nie porusza sig:
®  Natychmiast zatrzymac silnik.
B Zmieni¢ biegunowos$¢ faz napiecia siecio-
wego: patrz Rozdziat 6.3 "Zmiana biegu-
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nowoSci faz napiecia sieciowego [LSV
560/8] (30)", strona 139.

6.3 Zmiana biegunowosci faz napiecia
sieciowego [LSV 560/8] (30)

1. Natychmiast wytaczy¢ tuparke do drewna i
odfgczy¢ kabel sieciowy.

2. Wprowadzi¢ srubokret do rowkdéw prostych
do zmiennika faz (30/1) w gniazdku siecio-
wym (30/2) tuparki do drewna.

3. Wcisng¢ zmiennik faz i przekreci¢ nim o
180°.

4. Podtgczy¢ kabel sieciowy.

5. Wiaczy¢ tuparke do drewna i ponownie
sprawdzi¢ kierunek obrotow silnika, patrz
Rozdziat 6.2 "Sprawdzanie kierunku obrotow
silnika [LSV 560/8] (29)", strona 138.

6.4 Wykonanie kontroli dziatania (31)

1. Nacisng¢ zielony przycisk (31/1) w celu wia-
czenia. Klin rozszczepiajgcy (31/2) automa-
tycznie przemieszcza sie do gory.

B Gdy klin rozszczepiajgcy znajdzie sie w
najwyzszym potozeniu, krotko scisngé
oba ramiona obstugowe (31/3) ze sobg i
do dotu, a nastgpnie wytgczy¢ i ponownie
wigczy¢ tuparke do drewna. Nacisng¢
czerwony przycisk (31/4) w celu wytgcze-
nia.

® W przypadku modelu LSV 560/8, jesli klin
rozszczepiajgcy nie przemieszcza sie o
gory: Natychmiast wytgczy¢ tuparke do
drewna, aby unikng¢ uszkodzenia urza-
dzenia. Sprawdzi¢ i ewentualnie skorygo-
wac kierunek obrotéw silnika (patrz Roz-
dziat 6.2 "Sprawdzanie kierunku obrotow
silnika [LSV 560/8] (29)", strona 138).

2. Wykonanie kontroli dziatania:

®  Obydwa ramiona obstugowe réwnocze-
$nie $cisngc¢ ze sobg i do dotu. Klin roz-
szczepiajgcy musi sie przemiescic w dot i
zatrzymac ok. 5 cm nad najwyzszym po-
tozenie stotu.

® Zwolni¢ jedno z dwoch ramion obstugo-
wych. Klin rozszczepiajgcy musi sie za-
trzymac w biezgcym potozeniu.

® Zwolni¢ rbwnoczes$nie obydwa ramiona.
Klin rozszczepiajgcy przemieszcza sie do

7 OBSLUGA

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazu w przypad-

ku obstugiwania przez wiecej niz jedna osobe.

Obstugiwanie urzadzenia przez dwie osoby lub

wiecej moze prowadzi¢ do powaznych urazéw.

®  Urzadzenie nalezy obstugiwa¢ samodzielnie i
nie siega¢ do obszaru roztupywania podczas
tupania drewna.

®  Nie dopuszczac innych oséb, a w szczegdl-
nosci nie pozwalac, by chwytaty kawatek
drewna, ktory jest juz rozlupywany.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia w przypadku
nieprawidtowej obstugi. Nieprawidtowe rozsz-
czepianie kawatkow drewna moze spowodowac
uszkodzenie lub zniszczenie urzgdzenia.

m  Kawatek drewna nalezy zawsze ustawia¢ na
stole tuparki pionowo, tzn. zgodnie z kierun-
kiem widkien drewna, a nigdy nie poziomo.

®  Nigdy nie wymuszac¢ rozszczepiania kawatka
drewna przez kilka sekund.

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko odniesienia ura-
zu spowodowanego przez odpryskujace
drewno. Sktadowane drewno twarde, nieregular-
nie wyrosniete konary, nierownomierne kawatki
drewna i kawatki drewna z wieloma sekami
sprzyjajg odpryskiwaniu przy rozszczepianiu. Wy-
rzucane kawatki drewna mogg spowodowac ciez-
kie urazy.
®  Nalezy roztupywac tylko proste kawatki drew-

na o prostopadtych i rownych powierzchniach
ciecia.

®  Nalezy bezwzglednie nosic¢ zalecang odziez

ochronng.

7.1 Przed kazdym uzyciem

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazéw powodo-
wanych przez wadliwe urzadzenie. Uzywanie
wadliwego urzgdzenia moze prowadzi¢ do ciez-
kich urazéw i uszkodzenia urzgdzenia.
®  Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko wow-

czas, jesli nie jest uszkodzone ani zniszczo-
ne oraz jesli zadne czesci nie brakujg ani nie
sg poluzowane.

1. Dokonac kontroli wzrokowej tuparki do drew-
na.

9ory. ®  tuparka do drewna nie powinna by¢ wig-
czana, jesli jakies czesci brakuja, sg
uszkodzone lub poluzowane.
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2. Dokonac¢ kontroli wzrokowej kabla sieciowe-
go.
®  Uszkodzony kabel zasilajacy (np. z pek-

nigciami, przecigciami, zgnieceniami lub
zagieciami izolacji) nie powinien by¢ uzy-
wany.

3. Dokonac¢ kontroli wzrokowej pod katem wy-
cieku ptynu hydraulicznego.
®  tuparka do drewna nie powinna by¢ uzy-

wana, jesli wystepuje wyciek oleju hy-
draulicznego.

4. Powierzchnie slizgowe kolumny rozszczepia-
jacej i klina rozszczepiajgcego nalezy oczy-
$ci¢, a nastepnie nasmarowac (patrz Roz-
dziat 8.1.1 "Smarowanie powierzchni $lizgo-
wych (35)", strona 141).

5. Wykonac¢ sprawdzenie funkcji ramienia ob-
stugowego (patrz Rozdziat 6.4 "Wykonanie
kontroli dziatania (31)", strona 139).

7.2 Zakladanie stotu tuparki

1. Stéttuparki zaktadac¢ z roztozonymi bocznymi
powierzchniami sktadowania na tuparce do
drewna (patrz Rozdziat 5.2.2 "Montaz stotu
tuparki [LSV 560/8] (19 — 21)", strona 137).

7.3 Ustawianie ograniczenia suwu (32)

1. Ustawi¢ kawatek drewna na stole tuparki.

2. Roéwnoczesnie docisngé oba ramiona obstu-
gowe w dét, aby przemiesci¢ klin rozszcze-
piajgcy w dot.

3. Kiedy klin rozszczepiajgcy znajdzie sie o ok.
3 - 5 cm nad kawatkiem drewna: Zwolni¢ jed-
no ramie¢ obstugowe, aby zatrzymac klin roz-
szczepiajgcy w biezgcym potozeniu.

4. Wytaczy€ urzadzenie.

5. Poluzowac¢ $ruby ustalajgce (32/1) i przesu-
na¢ pret podnoszacy (32/2) maksymalnie do
gory (32/a).

6. Ponownie mocno dokreci¢ $ruby ustalajgce.

7. Wigcz urzgdzenie. Klin rozszczepiajgcy prze-
mieszcza sie do gory.

7.4 Regulacja pazuréw chwytnych (33)

Na kazdym ramieniu obstugowym znajduje sie
pazur chwytny. Pazury chwytne mogg by¢ prze-
suwane odpowiednio do Srednicy kawatka drew-
na, ktéry ma byc¢ roztupywany. Ustawi¢ obydwa
pazury chwytne na jednakowy wymiar:

1. Poluzowa¢ obydwie $ruby ustalajgce (33/1)
pazuréw chwytnych (33/2).

2. Przestawi¢ pazury chwytne na zgdany wy-
miar.

3. Mocno dokreci¢ ponownie obydwie Sruby
ustalajace.

7.5 Rozszczepianie kawatka drewna (34)

/\ OSTROZNIE! Ryzyko urazu spowodowa-
ne przez nieuporzadkowany obszar roboczy.
Porozrzucane kawatki drewna i nieporzadek w
obszarze roboczym powodujg ryzyko potknigecia
sie i poslizgniecia.
®  Uktadac przeznaczone do roztupania kawatki

drewna w uporzadkowany sposéb na stercie.

B Roztupane kawatki drewna i wiéry drewna
natychmiast usuwac z obszaru roboczego.

1. Ustawi¢ pazury chwytne na srednice kawat-
koéw drewna przeznaczonych do roztupania
(patrz Rozdziat 7.4 "Regulacja pazuréw
chwytnych (33)", strona 140).

2. Ustawi¢ kawatek drewna prostopadle na sto-
le tuparki i tak, aby podczas $ciskania ze so-
ba ramion obstugowych byt pewnie obejmo-
wany przez patgki ochronne.

Wskazéwka: Kawatek drewna musi samo-
czynnie stac na stole tuparki. Nie wolno roz-
szczepia¢ krzywo ustawionych kawatkéw
drewna!

3. Rownoczesnie zblizy¢ do siebie obydwa ra-
miona obstugowe w taki sposéb, aby kawatek
drewna zostat zacisniety (34/a).

4. Obydwa ramiona obstugowe réwnoczesnie
docisng¢ w dot (34/b). Klin rozszczepiajgcy
nie przemieszcza sie w dot (34/c).

5. Kiedy klin rozszczepiajgcy catkowicie rozsz-
czepi drewno: Zwolni¢ obydwa ramiona ob-
stugowe, aby klin rozszczepiajgcy przemie-
Scit sie w gore.

6. Usungc¢ rozszczepione kawatki drewna z ob-
szaru roboczego.

7.6 Wyjmowanie zakleszczonego kawatka
drewna

/\ OSTROZNIE! Ryzyko urazu w przypadku
wyrzucania zakleszczonego kawatka drewna.
Wyrzucenie zakleszczonego kawatka drewna z
urzadzenia moze by¢ przyczyng urazéw ciata i
uszkodzenia urzadzenia.
= Nie wolno wybija¢ zakleszczonego kawatka

drewna narzedziem.

1. Umozliwi¢ przemieszczenie sie klina rozsz-
czepiajgcego catkowicie do gory.
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2. Ustawi¢ klinowaty kawatek drewna na stole
tuparki.

3. Umozliwi¢ przemieszczenie sie klina rozsz-
czepiajgcego w dot. Zakleszczony kawatek
drewna jest wypychany w gore przez klinowy
kawatek drewna.

4. Powtarza¢ powyzsze kroki, uzywajgc coraz
wiekszych klinéw, az do uwolnienia zaklesz-
czonego kawatka drewna.

8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazu przy pra-
cach konserwacyjnych. Nieprawidtowa konser-
wacja moze prowadzi¢ do ciezkich urazow i
uszkodzenia urzadzenia.

B Przed rozpoczeciem konserwacji odtgczy¢

urzgdzenie od sieci zasilania elektrycznego.
®  Naprawy urzadzenia powinny by¢ zlecane
wytgcznie specjalistom.

8.1 Prace pielegnacyjne

8.1.1 Smarowanie powierzchni slizgowych

(35)

Wykonywac¢ regularnie, szczegdlnie przy rozsz-

czepianiu kawatkéw drewna o duzej zawartosci

Zywicy:

1. Oczysci¢ powierzchnie slizgowe (35/1) ko-
lumny rozszczepiajgcej (35/2) i klina rozsz-
czepiajgcego (35/3).

2. Nasmarowac¢ powierzchnie slizgowe smarem
wolnym od zywicy i kwasow.

8.2 Czynnosci konserwacyjne

8.2.1 Ostrzenie klina rozszczepiajacego
Kiedy po dtugim uzywaniu klin rozszczepiajgcy
sie stepi:

1. Usungc¢ zlogi materiatu z klina rozszczepiajg-
cego odpowiednim pilnikiem i naostrzy¢ klin
rozszczepiajgcy.

2. Natozy¢ olej lub srodek smarny na obrabiane
powierzchnie.

8.2.2 Kontrolowanie i uzupetnianie oleju
hydraulicznego (36)

Codziennie kontrolowa¢ stan oleju i wymienia¢

olej hydrauliczny po 1 roku lub 150 roboczogodzi-

nach. Do uzupetniania i wymiany nalezy uzywac

oleju hydraulicznego HLP 22.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia urzadzenia
przez olej hydrauliczny. Nieprawidtowy olej hy-
drauliczny oraz zbyt nisku lub zbyt wysoki poziom

oleju powodujg nieprawidtowe dziatanie oraz gro-

madzenie sig ciepta i moga by¢ przyczyng uszko-

dzenia pompy hydraulicznej.

®  Uzywac wylgcznie zalecanego oleju hydrau-
licznego.

®  Regularnie sprawdzac¢ stan oleju, a w razie
potrzeby uzupetni¢ olej hydrauliczny.

1. Ustawi¢ pionowo tuparke do drewna i odta-
czy¢ ja od sieci zasilania elektrycznego.

2. Pozostawi¢ niepracujgca tuparke do drewna
przez kilka minut, aby olej mogt sie¢ osadzi¢ w
zbiorniku oleju.

3. Wykreci¢ wskaznik poziomu oleju (36/1) z
wlewu oleju (36/2) i wytrze¢ go czystg, nie-
strzepigca sie szmatka.

Sprawdzi¢ poziom oleju

1. Wprowadzi¢ wskaznik poziomu oleju do opo-
ru i ponownie wyciagngc.

2. Odczyta¢ poziom oleju ze wskaznika. Poziom
oleju musi sie zawiera¢ miedzy oznaczeniem
poziomu maksymalnego (36/3) i minimalnego
(36/4).

Uzupetni¢ olej hydrauliczny

Kiedy poziom oleju znajdzie si¢ ponizej poziomu

minimalnego:

1. WiIac¢ olej hydrauliczny (36/5) do wlewu oleju.
Ewentualnie uzy¢ lejka. Do zbiornika oleju
nie mogq sie przedostac¢ zadne ciata obce!

2. Sprawdzi¢ poziom oleju (patrz wyzej).

3. Ponownie wkreci¢ wskaznik poziomu oleju i
lekko zamocowac.

Wymieni¢ olej hydrauliczny

Olej hydrauliczny musi byé corocznie catkowicie

wymieniany.

1. Ustawi¢ naczynie na zuzyty olej (36/6) pod
tuparka do drewna.

2. Wykreci¢ srube spustu oleju (36/7) wraz z
pierscieniem uszczelniajgcym (36/8) i spuscic
caly olej do naczynia na zuzyty olej. Prawi-
dtowo zutylizowac stary olej!

3. Natozy¢ pierscien uszczelniajacy na Srube
spustu oleju i ponownie razem wkrecic.

4. Uzupetni¢ olej hydrauliczny (patrz wyzej).

442310 ¢

141



Transport (37 — 39)

9 TRANSPORT (37 - 39)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia wskutek niewtasciwego transpor-
tu. Niewtasciwy transport moze by¢ przyczyng
uszkodzenia urzadzenia.
®  Odfgczy¢ wtyczke sieciowg przed kazdym
transportem.

B Pociggna¢ urzadzenie tylko lekko nachylone
na uchwycie transportowym.

® W przypadku uzycia suwnicy: Nie podnosi¢
urzadzenia na pojedynczych elementach ani
na uchwycie transportowym! Przywigzac je i
unies¢ stabilng linkg do podnoszenia.

Krotkie odlegtosci transportowe

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko zmiazdzenia po-
wodowane przez przewracajace si¢ urzadze-
nie! Urzadzenie jest ciezkie! W przypadku prze-
wrocenia urzadzenia moze dojs¢ do zmiazdzenia
czesci ciata i ciezkiego urazu.

B Zachowac najwyzszg ostroznos¢ podczas

transportowania urzgdzenia.

B Usung¢ przeszkody z planowanej drogi trans-
portu.

1. Obiema rekami umiescic tuparke do drewna
w uchwycie transportowym (37/1) i lekko
przechyli¢, aby jg ustawi¢ (37/a) na kotach
(3772).

2. Przeciggnac¢ tuparke do drewna w uchwycie
transportowym do zgdanego miejsca (37/b).

Dtugie odlegtosci transportowe

® W celu podniesienia za pomocg dzwigu:
Urzadzenie nalezy podnosi¢ tylko mocujgc je
w przewidzianych do tego celu punktach za-
wieszenia (38/1, 39/1)!

® W celu przewiezienia samochodem cigzaro-
wym: Umocowac urzgdzenie przy uzyciu pa-
sOw transportowych, aby zapobiec niekontro-
lowanym ruchom!

10 PRZECHOWYWANIE

Odtaczy¢ tuparke do drewna od sieci zasila-
jacej.

2. Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczy-
&ci¢ urzadzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢
pokrywy ochronne. Klin rozszczepiajgcy musi
sie znalez¢ w potozeniu koncowym.

3. W przypadku ograniczonego miejsca prze-
chowywania: Stét tuparki mozna zdemonto-

wac (patrz Rozdziat 5.2.2 "Montaz stotu tu-
parki [LSV 560/8] (19 — 21)", strona 137).

4. Ustawi¢ urzadzenie na réwnym i stabilnym
podtozu i umocowac, aby unikng¢ jego prze-
wrécenia.

5. Urzadzenie przechowywaé w suchym, zamy-
kanym pomieszczeniu niedostepnym dla
dzieci.

11 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym

(ElektroG)
®  Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
E tronicznie nie moga by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-
go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizaciji.

B Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciggna¢ przed oddaniem urzadze-
nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

®  Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za usuniecie
danych osobowych z utylizowanego urzgdze-
nia!

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzagdzenia elektryczne i elek-

troniczne nie moga byc¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujgcych
punktach zbiodrki:

®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sa
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-
z3acych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ moga
inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.
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Obstuga klienta/Serwis

ALKO

12 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczgce gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujacej witrynie internetowe;j:
www.al-ko.com/service-contacts

13 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

W przypadku zaktécen natychmiast wytgczy¢ tu-
parke do drewna i odigczy¢ wtyczke sieciowag!

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajace sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach moga spowodowacé obra-
zenia.
B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

H WSKAZOWKA W przypadku zakiocen,
ktore nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub ta-
kich, ktérych nie mozna usung¢ we wtasnym za-

Usterka

Silnik nie uruchamia sie.

Zielony przycisk nie utrzymu-
je sie po wcisnieciu

Kil rozszczepiajacy nie wysu-
wa sie/nie wsuwa sie, ale sil-
nik pracuje.

kresie, nalezy skontaktowac si¢ z naszym dzia-
tem obstugi klienta.

Przyczyna

Nastgpito wytaczenie samo-
czynnego wytgcznika silnikowe-
go.

Uszkodzona wtyczka lub
gniazdko

Wadliwy kabel sieciowy

Wadliwy silnik

Brak przewodu zerowego lub
jedna faza nie jest podtgczona.

Wadliwy przetgcznik

Za mato oleju hydraulicznego

Wadliwa pompa hydrauliczna

Zawor nie jest otwarty z powodu
poluzowanego potgczenia.

Wygieta dzwignia obstugowa
lub czesci tgczace

W przypadku LSV 560/8: Nie-
wiasciwy kierunek obrotéw silni-
ka z powodu nieprawidtowego
podtgczenia faz napiecia siecio-
wego

Usuwanie

Zaczekag, az silnik ostygnie.

Zleci¢ sprawdzenie i ewentualng
wymiang elektrykowi.

Zleci¢ sprawdzenie i ewentualng
wymiane elektrykowi.

Zleci¢ sprawdzenie i ewentualng
wymiang elektrykowi.

Zleci¢ sprawdzenie i ewentualng
wymiane elektrykowi.

Uzupehic olej hydrauliczny.

Zleci¢ wymiane specjalistyczne-
mu warsztatowi lub punktowi
serwisowemu AL-KO.

Zamocowac poluzowane czesci.

Zleci¢ naprawe wygietych cze-
Sci tgczacych.

Zmieni¢ biegunowos¢ faz napie-
cia sieciowego na wtyczce tu-
parki do drewna.

Zleci¢ sprawdzenie i ewentual-
nie skorygowanie elektrykowi.

442310 ¢
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Gwarancja

Usterka

Brak mocy klina rozszczepia-
jacego.

Nietypowe odgtosy i drgania
Pompa hydrauliczna swisz-

cze, klin rozszczepiajacy prze-
suwa si¢ gwattownie.

Silnik mocno sie nagrzewa.

14 GWARANCJA

Przyczyna
Za mato oleju hydraulicznego

Wygiety drazek uruchamiajgcy

Za mato oleju hydraulicznego
Za mato oleju hydraulicznego

Powietrze w obwodzie hydrau-
licznym

Za mata powierzchnia przekroju
poprzecznego przedtuzacza

Brakujgca faza

Usuwanie

Uzupetnic¢ olej hydrauliczny.
Zleci¢ wymiane specjalistyczne-
mu warsztatowi lub punktowi
serwisowemu AL-KO.

Uzupetnic¢ olej hydrauliczny.
Uzupetnic¢ olej hydrauliczny.
Odkreci¢ srube odpowietrzajg-
c3.

Zastosowac przedtuzacz o wiek-

szej powierzchni przekroju po-
przecznego.

Zleci¢ sprawdzenie i ewentual-
nie skorygowanie elektrykowi.

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego

okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku:
®  zastosowania sie¢ do tresci niniejszej instrukcji =

obstugi
= prawidiowego postepowania,

Gwarancja wygasa w przypadku:
samodzielnych préb naprawy,

B samodzielnych zmian technicznych,
®m  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:

®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem
B czesdci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwréci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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K tomuto navodu k pouZziti

K TOMUTO NAVODU K POUZITI

U némeckeé verze se jedna o originalni navod

k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze

jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli pfecist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Predavejte dal$im osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

B Prectéte a dodrzujte bezpe€nostni pokyny a

varovani uvedena v tomto navodu.

-

1.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

i
<

1.2 Vysvétleni symbolt a signalnich slov

/\ NEBEZPECI! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

Sitovy kabel neposkozuijte ani ne-
pfetinejte, pfedejdete tak urazu
elektrickym proudem.

/N VYSTRAHA! Oznaguje moznou nebezpeg-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — muze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznaduje moZnou nebezpeé-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
$i nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

[ UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Stipaé dieva je uréen vyhradné jen ke $tipani
svisle fezanych kust dfeva. Rozméry kusl dfeva
nesmi prekrocit rozméry uvedené v technickych
parametrech.

V pracovni oblasti StipaCe dfeva se smi nachazet
jen jedna osoba, a stroj smi byt obsluhovan jen
jednou osobou.

Tento pfistroj je uréen vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urce-
nému Ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity (znacka CE) a odmitnuti jaké-
koli odpovédnosti za Skody zplGsobené uzivateli
nebo tfeti strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

Vyslovné zakazany jsou nasledujici aplikace:

= Stipani kusd dfeva, ve kterych se nachazeji
kovové dily, jako napf. hfebiky, drat, skoby
atd.

B Obsluha nékolika osobami

B Provoz v atmosféfe ohrozené vybuchem

Je zakazano kazdé dal$i pouzivani k neuréené-

mu ucelu.

2.3 Zbytkova rizika

| pfi Fadném pouzivani stroje ke stanovenému

UcCelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-

lougit. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni

ohrozeni:

Nebezpedi tézkych poranéni:

m  Ulomky dfeva a poletujicimi kusy dfeva pfi
Stipani

®  Kusy dfeva padajicimi z bo¢nich odkladacich
ploch

®  Prevrhnutim pfistroje

2.4 Bezpecénostni a ochranna zarizeni

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-

na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni

mohou vést k tézkym poranénim.

m  Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazujte z provozu.
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Popis vyrobku

ALKO

2.41 Ochranny spina¢ motoru

P¥i pretizeni StipaCe dfeva jistic motoru vypne

motor.

Funkce ochranného jisti¢e motoru nesmi byt od-

pojovana.

Pokud ochranny jisti¢ motoru Stipac dfeva vy-

pnul, postupujte nasledujicim zplsobem:

1. Odpojte Stipac dfeva od elektrické sité.

2. Odstrarnite pficinu pretizeni.

3. Po dobé ochlazovani trvajici nékolik minut
StipaC dreva zase pfipojte k elektrickeé siti.

4. Zapnéte stipac dreva.

2.4.2 Obouruéni ovladani

Stipaci klin jede doli jen tehdy, jestlize jsou sou-

Casné ovladana obé obsluzna ramena. Tim se

zabrani, aby se ruce obsluhujici osoby dostaly do

nebezpecné oblasti.

2.4.3 Ochranny tfrmen

Ochranny tfmen zabranuje spadnuti kust dfeva

bé&hem Stipani.

2.4.4 Pripevnéni k podkladu

Pouze u LSV 550/6: Pfipevnéni k podkladu za-
branuje prevrhnuti Stipace dfeva a zabrariuje téz-
kym poranénim.
2.5 Symboly na stroji

Symbol Vyznam

PFed uvedenim do provozu si pie-
Ctéte navod k obsluze!

Noste bezpecénostni obuv!

Nosit ochranné rukavice!

Noste ochranu sluchu a ochranné
bryle!

Nebezpedi uklouznuti! Pracovni ob-
last udrzujte v Cistoté!

PO

Symbol

OPEFRERPPAP®®

Vyznam

Nebezpedi zakopnuti! Pracovni ob-
last udrzujte v Cistoté!

Neodstranujte nebo neprovadéjte
zadné zmény na bezpecnostnich a
ochrannych zafizenich!

Hydraulicky olej nevylévejte v pfiro-
de!

Chranite stroj pfed destém a vih-
kem!

UdrZujte ruce mimo dosah pohybli-
vych soucasti!

Vklinéné kusy dfeva neodstrariujte
rukama!

Pfed udrzbou odpojte stroj od elek-
trické sité!

Ruce udrzujte mimo dosah Stipaci-
ho klinu!

Treti osoby udrzujte mimo nebez-
pecnou oblast!

Zavésny bod pro hak jefabu

442310 ¢
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Popis vyrobku

2.6 Predpoklady elektrické instalace
2.6.1 Sit'ova pripojka

/\ NEBEZPECi! Nebezpeéi trazu elektric-

kym proudem pfi provozu bez ochranného vy-

pinace proti chybnému proudu. Provoz stroje

bez ochranného vypinace proti chybnému proudu

v sitové pfipojce muze kvili Urazu elektrickym

proudem vést k téZkym poranénim a dokonce i

ke smrti.

®  Pfed pfipojenim pfistroje zkontrolujte, zda je
v sitové pfipojce k dispozici ochranny vypi-
nac¢ proti chybnému proudu pro maximalni
chybny proud 0,03 A.

®  Jestlize nebyla zji§téna pfitomnost ochranné-
ho vypinace proti chybnému proudu: Pouzijte
dodate¢né pfenosné ochranné zafizeni proti
chybnému proudu se sepnutym ochrannym
vodicem.

m  AC 230 V/50 Hz

B Minimalni jisténi sitove pfipojky = 16 A

2.6.2 Sit'ovy kabel

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni elektric-

kym proudem. PoSkozeny sitovy kabel maze

zplsobit téZka poranéni elektrickym proudem.

B Pfesvédcte se, zda neni sitovy kabel poSko-
zeny nebo pretrzeny.

. Pouzivat jen pryzové kabely kvality HO7RN-F
dle VDE 0282, ¢ast 14 s priifezem vodi¢d mi-
nimalné 2,5 mm2.

B Maximalné pfipustna délka kabelu ¢ini 10 m.

DelSi kabel negativné ovliviiuje vykon moto-
ru, a tim funkci Stipace dreva.

®m  Sitovy kabel, sitova zastrcka a spojovaci za-
suvka nesmi byt poSkozené. Podkozeny sito-
vy kabel (napF. s trhlinami, zafezy, rozdrceny-
mi misty nebo zlomenimi izolace) nesmi byt
pouzivan.

®  QOpravy sitového kabelu, sitové zastrcky a
spojovaci zasuvky smi provadét pouze od-
borné provozy se specializaci elektro.
Zasuvné spoje nevystavovat vihkosti.
V pfipadé poSkozeni odpojit sitovy kabel
ihned od elektricke sité.

Sitovy kabel musi odpovidat nasledujicim poza-

davkim:

Pro LSV 550/6:

®  Vhodné pro 230 V AC

® 3 vodi¢e (1P + N + PE)

B Maximalni délka kabelu: 10 m

Pro LSV 560/8:

B Vhodné pro 400 V AC

®  5vodi¢u (3P + N + PE)

B Maximalni délka kabelu: 10 m
2.7 Soucasti dodavky

Po vybaleni zkontrolujte, zda byly dodany vSech-
ny konstrukéni dily. Vybaleni pfistroje: viz Kapito-
la 4 "Viybaleni stroje (05)", strana 150.

2.71 Soucast dodavky LSV 550/6 (03)
Soucast

Zakladni pfistroj

Obsluzna ramena (2x)

PFichytky (2x)

Ochranny tfmen (2x)

Kola (2x)

Stipaci stlil s bo&nimi odkladacimi plo-
chami

o o AW N =~ O

~

Navod k pouziti

Sacek s malymi dily

N
~
N

Soucast dodavky LSV 560/8 (04)
Soucast

Zakladni pfistroj

Obsluzna ramena (2x)

Prichytky (2x)

Ochranny tfmen (2x)

Kola (2x)

Stipaci stll s bo&nimi odkladacimi plo-
chami

o o A W N =~ O

~

Navod k pouziti
Sacek s malymi dily

2.8 Prehled vyrobku (01, 02)
Stipade dfeva se skladaji z nasledujicich kompo-
nent:

Soucast

(o]

1 Stipaci klin
2 Prepravni rukojet’
3

Stipaci sloupek
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

Soucast

Nastavitelné pfichytky
Stipaci stul

Bo¢ni odkladaci plochy

Motor

®w N o o b O

Zaslepka na sokl
9 Transportni kolecka
10 Zajistovaci Sroub pro zvedaci ty¢

11 Ochranny tfmen (2x)

12 Obsluzna ramena s ovladaci pakou
a ochranou rukou

13 Spojovaci tfrmen s obsluznymi ra-
meny

14 Sitova zasuvka

15 Odvzdusnovaci Sroub a plnici hrdlo

pro hydraulicky olej

16 Podstavec pfistroje. U LSV 550/6: s
vyvrtanymi otvory pro pfipevnéni k
podkladu.

17 Zelené a Cervené tlagitko pro za-
pnuti/vypnuti

3 BEZPECNOSTNIi POKYNY
/N NEBEZPECI! Nebezpeéi zivota a nebez-

nich pokynl obsluhy mize vést k téZkym zrané-

nim a dokonce k smrti.

®  Nez stroj pouzijete, respektujte vSechny bez-
pecnostni pokyny a pokyny k obsluze tohoto
navodu k pouziti i navody k pouziti, na které
jste byli odkazani.

®  V3echny dodané dokumenty uschovejte pro
budouci pouziti.

3.1 Obsluha

®  Mladistvi mladsi 16 let nebo osoby, které ne-
jsou seznameny s navodem k pouziti, ne-
sméji stroj pouzivat. Respektujte eventualni
bezpecnostni pfedpisy dané zemé tykajici se
minimalniho véku uzivatele.

B NezkuSena osoba musi byt pouc¢ena a pro-
Skolena o obsluze pristroje.

®  Neobsluhujte pfistroj pod vlivem alkoholu,
drog nebo léku.

3.2 Osobni ochranné vybaveni
®  Aby se predeslo zranéni hlavy a koncetin, ja-
koz i poSkozeni sluchu, je tfeba nosit odév a
ochranné vybaveni podle predpist.
®m  Odév musi byt GCelny (té€sné pfiléhajici) a ne-
smi nijak omezovat. U dlouhych vlast se mu-
si povinné nosit vlasova sitka. Nikdy nenoste
volné dily oSaceni nebo doplriky, které by se
mohly vtahnout do pfistroje, napf. Saly, Siroké
kosile, dlouhé Fetizky kolem krku.
®  Osobni ochranné vybaveni se sklada z:
ochrana sluchu a ochranné bryle
dlouhé kalhoty a pevna obuv
ochranné rukavice

3.3 Bezpecnost na pracovisti
®  Pracujte jen za denniho svétla nebo za velmi
jasného umélého osvétleni.
®  Dbejte na stabilitu stroje:
Stroj provozujte pouze na pevném a vo-
dorovném podkladu.
Stroj pfipevnéte k podlaze (pokud to pfi-
stroj umoznuje).
®  P¥istroj nikdy nevystavujte desti nebo snéhu.
Vniknuti vody do stroje maze vést k urazu
elektrickym proudem.

3.4 Bezpecnost osob, zvirat a vécnych
hodnot
®  Upozorfiujeme, Ze uzivatel odpovida za
vSechny nehody a $kody vzniklé jinym oso-
bam nebo jejich majetku.
®  Stroj pouzivejte jen k té praci, pro kterou je
uréen. Pouziti k jinému nez uréenému ucelu
mizZe mit za nasledek poranéni i poskozeni
vécnych hodnot.
®  Stroj zapnéte jen tehdy, jestlize se v pracovni
oblasti nenachazeji zadné dalSi osoby a zvi-
fata.
®  Udrzujte bezpecnostni odstup od osob a zvi-
fat, resp. vypnéte pristroj, kdyz se pfiblizi
osoby nebo zvifata.
3.5 Bezpecnost stroje
B Pfistroj pouzivejte jen za nasledujicich pod-
minek:
PFistroj neni znecistény.
Stroj nevykazuje zadna poskozeni.
VSechny ovladaci prvky funguiji.
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®  Pristroj nepretézuijte. Je uréen pro lehké pra-
ce v soukromém sektoru. Pfetizeni vedou k
poskozeni stroje.

®  Pristroj nikdy nepouzivejte s opotfebovanymi
nebo vadnymi dily. PoSkozené dily vzdy vy-
ménite za originalni nahradni dily vyrobce.
Je-li stroj provozovan s opotfebenymi nebo
poskozenymi dily, nemohou byt vGéi vyrobci
uplatiiovany naroky na zaruéni plnéni.

B Opravarské ¢innosti smi provadét pouze
kompetentni odborné provozovny nebo nas
servis.

3.6 Bezpecnostni pokyny pro obsluhu

®  Stroj pfipraveny k provozu nikdy nenechavej-
te bez dozoru.
Po kazdém pouziti stroj vycistéte.
Stroj zajistéte proti neopravnénému pfistupu.
Stroj smi obsluhovat jen jedna osoba.
Nikdy neposouvejte pfistroj s bézicim moto-
rem.
B Pfistroj odpojte od elektrické sité pfi:

udrzbé a cisténi

sefizovani

Preprava

preruseni prace

poruse
®  Bé&hem Stipani nikdy nesahejte do Stipaci

¢asti a na stipaci klin.

4 VYBALENI STROJE (05)

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi pohmozdéni pie-
vracenym pristrojem! Stroj je tézky! Pokud se
prevrati, mGze dojit k sevieni ¢asti téla a tézké-
mu poranéni osob.

®  Stroj musi vybalovat minimalné dvé osoby!

B Zabrarite prevraceni stroje podlozenim Spal-
ka a klin!

Pokud se krabice se Stipatem dfeva jiz nenacha-

zi ve svislé poloze:

1. Krabice (05/1) se pomoci dvou osob nad-
zvedne na jedné strané (05/a). Pfitom se za-
brani jejimu sklouznuti. V pfipadé potreby: K
podepfreni krabice podsurite pod krabici blok
(05/2).

2. Krabici vyrovnejte tak, aby stala svisle a rov-
ne.

3. Spodni hranu krabice nozem (05/3) opatrné
rozfiznéte, aby nedoslo k poskozeni stroje.

4. Stroj vyjméte z krabice (05/b).

5. Zkontrolujte soucasti dodavky (viz Kapitola
2.7 "Soucasti dodavky", strana 148).

5 MONTAZ

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku net-

plné montaze! Provoz neliplné smontovaného

pristroje mlze privodit téZka poranéni a poskoze-

ni pristroje.

B Pfistroj provozujte pouze tehdy, kdyZ je kom-
pletné smontovany!

®  VyzkouSejte vSechna bezpecnostni a ochran-
na zafizeni, zda jsou k dispozici a jsou funké-
ni!

5.1 Montaz LSV 550/6 (06 — 16)

5.1.1 Montaz kol [LSV 550/6] (06)
Zde popsané kroky provedte u obou kol:
1. VysSroubujte Sroub (06/1) z drzaku (06/2) a
podstavce (06/3) a sundejte ho véetné drza-
ku.
2. Montaz vysuvného Cepu:
®  Vysuvny Cep kola (06/4) zdola zasurite
zespodu do drzaku a pfidrzte u podstav-
ce.

= Sroub (06/1) zasurite do prekryvajicich
se otvor( v drzaku a vysuvném Eepu a
poté ho pevné nasroubujte do podstavce.

3. Na vysuvny €ep nasurite kolo (06/5) a pod-
lozku (06/6).

4. Nasazeni zavlacky:

B Zavlacku (06/7) prostréte otvorem vysuv-
ného Cepu.

®  Hroty zavlacky ohnéte a roztahnéte do
opaénych sméra.

Nasurite krytku kola (06/8).

5.1.2 Montaz stipaciho stolu [LSV 550/6]
(07 — 09)

1. Hvézdicové uchyty (07/1) vySroubuje z boéni-
ho drzaku (07/2) natolik, aby bylo mozné za-
sunout $tipaci stul.

2. Bo¢ni odkladaci plochy (08/1) stipaciho stolu
(08/2) vyklopte nahoru (08/a) natolik, dokud
nezacvaknou a nevytvofi se Stipacim stolem
jednu rovinu.

3. Stipaci stal (09/1) zasufite (09/a) do boénich
drzaka (09/2), dokud nezacvaknou haky
(09/3) stipaciho stolu.

4. Hvézdicové uchyty (09/4) pevné nasroubujte
do bo¢nich drzaku, dokud neni Stipaci stul
upevnény.
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PFi demontazi Stipaciho stolu postupuijte v obra-
ceném poradi.

5.1.3 Montaz obsluznych ramen [LSV 550/6]
(10 - 13)

Zde popsané kroky provedte u obou obsluznych

ramen:

1. Sroub M10 x 25 (11/1) s nasunutou malou
podlozkou (11/2) prostréte otvory obsluzného
ramena (11/3).

2. Obsluzné rameno polozte na pfi¢nou desku
(12/4). Pritom zaroven provedte nasledujici
kroky:
® Paku (12/5) na fizeni hydraulického ¢er-

padla pfitom zasurite do vybrani obsluz-
ného ramena.

Upozornéni: Bezpodminecné dbejte na
to, aby byla paka spravné zasunuta!

B Srovnejte otvory obsluzného ramene a
pricné desky, aby se nachazely nad se-
bou.

= Sroub (11/1) véetn& malé podlozky (11/2)
prostréte otvory.

3. Velkou podlozku (12/6) vloZte mezi obsluzné
rameno a pri¢nou desku. Pfitom zaroven pro-
vedte nasledujici kroky:
®  TroSku nadzdvihnéte obsluzné rameno
= Sroub (11/1) nadzdvihnéte pouze tolik,

aby bylo mozné vsunout velkou podloz-
ku.

m  Sroub (11/1) prostréte otvory v obsluz-
ném rameni, malou a velkou podlozkou i
priénou deskou.

4. Malou podlozku (13/7) a samojistici matici
(13/8) nasunte zdola na $roub a utahnéte.

5.1.4 Montaz prichytek s ochrannym
tfmenem [LSV 550/6] (14 — 16)

Montaz ochranného tfmenu (14, 16)
1. Nasadte dlouhy ochranny tfrmen (16/1) na le-
vou prichytku (16/2):
B Ochrannym tfmenem a pfichytkou prostr-
Cte ze shora dva Srouby M6 x 16 (14/1).
B Podlozku (14/2) a samojistici matici
(14/3) nasunte zdola na kazdy Sroub a
utahnéte.
2. Nasadte kratky ochranny tfmen (16/3) na
pravou pfichytku (16/4):
B Ochrannym tfmenem a pfichytkou prostr-
Cte ze shora dva Srouby M6 x 16 (14/4).

®m  Podlozku (14/5) a samajistici matici
(14/6) nasurite zdola na kazdy Sroub a
utdhnéte.
Montaz prichytky (15, 16)
Zde popsané kroky provedte u obou pfichytek:
1. Na hvézdicovy Sroub (15/2) vzdy nasurite
jednu podlozku (15/1).
2. Jak je zobrazeno na obrazku (16):
®m  Nasadte levou pfichytku (15/3, 16/2) na
levé obsluzné rameno (15/4).
®  Nasadte pravou pfichytku (15/5, 16/4) na
pravé obsluzné rameno (15/6).
3. Na kazdou pfichytku nasunte dva hvézdicové
Srouby vEetné podlozek a pevné je utdhnéte.

5.2 Montaz LSV 560/8 (18 — 28)

5.2.1 Montaz kol [LSV 560/8] (18)

Zde popsané kroky provedte u obou kol:

1. Na vysuvny Cep kola (18/1) nasurite nasledu-
jici soucasti:
m Kolo (18/2)
® 2 podlozky (18/3)

2. Vysuvny Cep vcetné kola a podlozek zasunte
az na doraz do loziska (18/4).

3. Na vysuvny €ep nasurite 1 podlozku (18/5).

4. Zavlacku (18/6) prostréte otvorem vysuvného
Cepu kola, az zaskogi.

5. Nasurite krytku kola (18/7).

5.2.2 Montaz stipaciho stolu [LSV 560/8]
(19 -21)

1. Hvézdicové tchyty (19/1) vySroubuje z boéni-
ho drzaku (19/2) natolik, aby bylo mozné za-
sunout Stipaci stul.

2. Bo¢ni odkladaci plochy (20/1) Stipaciho stolu
(20/2) vyklopte nahoru (20/a) natolik, dokud
nezacvaknou a nevytvori se Stipacim stolem
jednu rovinu.

3. Stipaci stdl (21/1) zasufite (21/a) do boé&nich
drzaka (21/2), dokud nezacvaknou haky
(21/3) stipaciho stolu.

4. Hvézdicové uchyty (21/4) pevné nasroubujte
do boénich drzaku, dokud neni stipaci stul
upevnény.

PFi demontazi $tipaciho stolu postupujte v obra-

ceném poradi.
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5.2.3 Montaz obsluznych ramen [LSV 560/8]
(22 - 25)
Zde popsané kroky provedte u obou obsluznych
ramen:
1. Odstrarite aretacni ¢ep (23):
B Zavlacku (23/1) vytahnéte z aretaéniho
cepu (23/2).
m 7 pfi€né spojky (23/3) vytahnéte aretacni
Cep (23/a).
2. Obsluzné rameno (22/1) na mistech (22/A) a
(22/B) tence natfete mazacim tukem.
3. Zasuiite namazané obsluzné rameno (24).
PFitom zaroven provedte nasledujici kroky:
B Do pficné spojky (24/5) zasurite obsluzné
rameno (24/4).
®  Obsluzné rameno nasadte na paku
(24/6) na Fizeni hydraulického Eerpadla.
B Srovnejte nad sebe otvory v obsluzném
rameni a pficné spojce, abyste mohli za-
sunout aretacni ¢ep.
4. Zasunte aretacni ¢ep (25):
®  Aretacni Cep (25/7) vlozte do zalicova-
nych otvor( pfi¢né spojky a obsluzné ra-
meno zasunte az na doraz (25/b).
®m  Zavlacku (25/8) zasurite do otvoru are-
tacniho Cepu tak, aby zaskocila.

5.2.4 Montaz prichytek s ochrannym

tfrmenem [LSV 560/8] (26 — 28)
Montaz ochranného tfmenu (26, 28)
1. Nasadte dlouhy ochranny tfmen (28/1) na le-
vou pFichytku (28/2):
B Ochrannym tfrmenem a pfichytkou prostr-
¢te ze shora dva Srouby M6 x 16 (26/1).
B Podlozku (26/2) a samojistici matici
(26/3) nasunte zdola na kazdy Sroub a
utahnéte.
2. Nasadte kratky ochranny tfmen (28/3) na
pravou pfichytku (28/4):
B Ochrannym tfrmenem a pfichytkou prostr-
éte ze shora dva Srouby M6 x 16 (26/4).
®  Podlozku (26/5) a samojistici matici
(26/6) nasunte zdola na kazdy Sroub a
utahnéte.

Montaz prichytky (27, 28)
Zde popsané kroky provedte u obou pFichytek:

1. Na hvézdicovy Sroub (27/2) vzdy nasurite
jednu podlozku (27/1).

2. Jak je zobrazeno na obrazku (28):
®  Nasadte levou pFichytku (27/3, 28/2) na
levé obsluzné rameno (27/4).
®  Nasadte pravou prichytku (27/5, 28/4) na
pravé obsluzné rameno (27/6).
3. Na kazdou pfichytku nasurite dva hvézdicové
Srouby vEetné podlozek a pevné je utahnéte.

6 UVEDENIi DO PROVOZU
6.1 Instalace a pfipojeni Stipace dieva

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni prevra-
cenym Stipac¢em dreva. Pfevraceny stipac dre-
va mize privodit t&Zka poranéni a poskozeni.

m  Stipa¢ dieva umistéte vodorovné na rovny a

pevny podklad.
= Stipag dreva nigim nepodkladejte, abyste
zménili vySku nebo vylepsili jeho stabilitu.

1. Stipa¢ dfeva umistéte vodorovné a zajistéte
ho pred pfeklopenim.

2. Pouze u LSV 550/6: Stipa¢ dfeva s podstav-
cem pfipevnéte pomoci dvou vhodnych Srou-
bu (17/1) a pfip. pomoci hmozdinek k podkla-
du, abyste ho zajistili pfed preklopenim.

3. Sitovy kabel polozte tak, aby nemohlo dojit k
jeho zlomeni, zmacknuti nebo jinému posko-
zeni.

4. Oteviete odvzdusiovaci Sroub (01/15, 02/15)
cca o 1 — 2 otacek, aby mohl unikat vzduch,
ktery bude béhem provozu vytlacovat zahfi-
vajici se a rozpinajici se ole;j.

5. Sitovy kabel zasunte do zasuvky (01/14,
02/14) stroje a poté ho pfipojte do elektrické
sité.

Upozornéni: Pfi odpojovani nejdfive vytah-
néte sitovy kabel z elektrické sité.

6.2 Kontrola sméru otaceni motoru
[LSV 560/8] (29)

POZOR! Nebezpeci poskozeni hydraulické-
ho ¢erpadla. Kvuli nespravnému sméru otaceni
motoru dojde k poskozeni hydraulického Cerpa-
dla.
= Stipa¢ dreva po zapnuti ihned vypnéte, jestli-

Ze se motor otaci nespravnym smérem, popr.
kdyz se Stipaci klin nepohybuje nahoru.
®  Prepolujte faze sitového napéti.

1. Soucasné provedte:
®  Ke kratkému rozbéhu motoru nejdfive
stisknéte zelené tlacitko (29/1) a poté
Cervené tlagitko (29/2).
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. Vétracim otvorem (29/3) sledujte, kterym
smérem se motor otaci. Smér otaceni se
musi shodovat s Sipkou (29/4) na motoru,
a Stipaci klin se musi pohybovat smérem
nahoru.

Upozornéni: Kdyz se Stipaci klin nacha-
zi v nejvy$Si poloze, zatlacte obsluzna
ramena Kratce soucasné dold.
2. Pokud je smér otaceny Spatny nebo se nepo-
hybuje Stipaci klin:
®  Okamzité zastavte motor.
B Prepolujte faze sitového napéti: viz Kapi-

,,,,,,

[LSV 560/8] (30)", strana 153.

6.3 Prepdlovani fazi sitového napéti [LSV
560/8] (30)

1. Stipag dfeva okamZité vypnéte a vytahnéte
sitovy kabel.

2. Plochy Sroubovak zasurite do ménice fazi
(30/1) v sitové zasuvce (30/2) Stipace dfeva.

3. Ménic fazi zatlacte a otocte jej o 180°.

Zasunte sitovy kabel.

5. Zapnéte Stipa¢ dfeva a znovu zkontrolujte
smeér otaceni motoru, viz Kapitola 6.2 "Kont-
rola sméru otaceni motoru [LSV 560/8] (29)",
strana 152.

6.4 Kontrola funkce (31)

1. K zapnuti stisknéte zelené tlagitko (31/1). Sti-
paci klin (31/2) vyjede automaticky nahoru.
® Jestlize se jiz Stipaci klin nachazi v nej-

vysSi poloze, kratce zatlacte obé obsluz-
na ramena (31/3) sou¢asné smérem do-
IU, pak vypnéte a znovu zapnéte $tipac
dfeva. K vypnuti stisknéte ¢ervené tlacit-
ko (31/4).

B U LSV 560/8, jestlize nejede Stipaci klin
nahoru: Stipaé dfeva okamzité vypnéte,
aby nedoslo k poskozeni stroje. Zkontro-
lujte, a event. upravte smér otaceni mo-
toru (viz Kapitola 6.2 "Kontrola sméru
otaceni motoru [LSV 560/8] (29)", stra-
na 152).

2. Kontrola funkce:

B Obé obsluzna ramena zatlacte zaroven
najednou dold. Stipaci klin se musi pohy-
bovat smérem dolu a zastavit se asi 5 cm
nad horni polohou stolu.

®  Uvolnéte jedno ze dvou obsluznych ra-
men. Stipaci klin musi okamzité zastavit
v aktualni poloze.

&

B Obé obsluzna ramena uvolnéte souc¢as-
né. Stipaci klin jede nahoru.

7 OBSLUHA

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni pii ob-
sluze nékolika osobami. Pouzivani pfistroje
dvéma nebo nékolika osobami mlze vést k téz-
kym poranénim.
®  Stroj obsluhujte pouze sami a pfi Stipani ne-

sahejte do Stipaci oblasti.

®m  QOstatni osoby se musi zdrzovat mimo dosah

stroje a zvlasté zabrante tomu, aby sahaly na
kus dfeva, ktery je pravé Stipan.

POZOR! Nebezpeci poskozeni pfi neodbor-
né manipulaci. Kvlli nespravnému stipani kusu
dfeva muze byt stroj poSkozen nebo znicen.

m  Kus dfeva vzdy postavte na Stipaci stll svis-
le, tzn. ve sméru vldken dfeva, nikdy ne pfic-
né.

®  Nikdy po dobu nékolika sekund nevynucujte
Stipani kusu dreva.

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni pfi
prasknuti dreva. Uskladnéné tvrdé drevo, ne-
pravidelné rostouci vétve, nepravidelné kusy dfe-
va a kusy dfeva s mnoha nasazenymi vétvemi
maji sklon k prasknuti pfi roz§tépeni. Kvuli odlé-
tavajicim kusim dfeva muze dojit k t&ézkym pora-
nénim.

B Rovné kusy dfeva Stipejte jen se svislou a

rovnou feznou plochou.

®  Bezpodmineéné noste pfedepsany ochranny

odév.

7.1 Pred kazdym pouzitim

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni defekt-

nim pristrojem. Provoz defektniho pfistroje mu-

Ze privodit t&Zka poranéni a poskozeni pfistroje.

®  PFistroj pouzivejte jen tehdy, jestlize neni po-
Skozeny nebo defektni, nechybi zadné dily
nebo nejsou uvolnéné.

1. Provedte vizualni kontrolu Stipace dreva.

m  Stipa¢ dfeva nesmite zapnout, jestlize
chybi néjaké soucasti, nebo jsou posko-
zené Ci uvolnéné.

2. Provedte vizualni kontrolu sitového kabelu.

B Poskozeny sitovy kabel (napf. s trhlina-
mi, zafezy, rozdrcenymi misty nebo zlo-
menimi izolace) nesmi byt pouzivan.
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3. Provedte vizualni kontrolu netésnych mist
hydrauliky.
= Stipa¢ dfeva nezapinejte, jestlize hydrau-

lika vykazuje netésnosti.

4. Vycistéte kluzné plochy Stipaciho sloupku a
Stipaciho klinu a pak je natfete tukem (viz
Kapitola 8.1.1 "Natfeni kluznych ploch tukem
(35)", strana 154).

5. Provedte zkou$ku funkci obsluznych ramen
(viz Kapitola 6.4 "Kontrola funkce (31)", stra-
na 153).

7.2 Pripevnéni Stipaciho stolu

1. Stipaci stll pfipevnéte s vyklopenymi boéni-
mi odkladacimi plochami ke Stipaci dfeva (viz
Kapitola 5.2.2 "Montaz Stipaciho stolu
[LSV 560/8] (19 — 21)", strana 151).

7.3 Nastaveni omezeni zdvihu (32)

1. Kus dfeva postavte na Stipaci stul.

2. Obé obsluzna ramena soucasné zatlacte do-
14, aby stipaci klin jel smérem dold.

3. Jestlize se $tipaci klin nachazi asi 3-5 cm
nad kusem dfeva: K zastaveni Stipaciho klinu

v okamzité poloze uvolnéte jedno obsluzné
rameno.

4. Vypnéte stroj.

5. Uvolnéte zajistovaci Sroub (32/1) a zvedaci
ty€ (32/2) uplné vytahnéte nahoru (32/a).

6. Zase utahnéte zajiStovaci Sroub.

7. Zapnéte stroj. Stipaci klin jede nahoru.

7.4 Nastaveni prichytek (33)

Na kazdém obsluzném ramenu se nachazi jedna

pfichytka. Prichytky mohou byt podle priméru

posunuty ke Stipanym kusum dreva. Obé pfichyt-

ky nastavte na stejny rozmér:

1. Uvolnéte oba zajiStovaci Srouby (33/1) pfi-
chytky (33/2).

2. PFichytku posurite na potfebny rozmer.

3. Opét pevné utahnéte oba zajistovaci Srouby.

7.5 Stipani kusu dieva (34)

/\ OPATRNE! Nebezpeéi poranéni neporad-
kem na pracovisti. Hrozi nebezpeci zakopnuti a
uklouznuti v pracovni oblasti kvili okolo odletuji-

cim kusu dfeva a neporadku.

®  Nastipané kusy dieva skladejte na jednu hro-
madu.

®  Nastipané kusy dfeva a piliny ihned odstran-
te z pracovni oblasti.

1. Pfichytky nastavte na pramér Stipanych kust
dfeva (viz Kapitola 7.4 "Nastaveni prichytek
(33)", strana 154).

2. Kusy dfeva pokladejte na Stipaci stul svisle a
takovym zplsobem, aby je pfi sevieni ob-
sluznych ramen pevné obepinaly ochranné
tfmeny.

Upozornéni: Kus drfeva musi sam stat na $ti-
pacim stole. Nikdy neStipejte Sikmé stojici
kusy dreva!

3. Obé obsluzna ramena soucasné zatlacte tak,
aby doslo k sevfeni kusu dreva (34/a).

4. Obé obsluzna ramena zatlacte soucasné do-
1G (34/b). Stipaci klin jede dolu (34/c).

5. Jestlize Stipaci klin upIné rozstipl dfevo:
Uvolnéte obé obsluzna ramena, aby Stipaci
klin jel smérem nahoru.

6. Nastipané kusy dfeva odstrarite z pracovni
oblasti.

7.6 Odstranéni sevieného kusu dreva

/\ OPATRNE! Nebezpeéi poranéni pii vyt-
loukani sevieného kusu dreva. Bude-li sevieny
kus dfeva vytloukan z pfistroje, mGze dojit k po-
ranéni a poskozeni pfistroje.
®  Nikdy nevyklepavejte sevieny kus dfeva né-

jakym nastrojem.
1. Cely Stipaci klin nechejte jet nahoru.
2. Klinovy kus dfeva napolohujte na Stipaci stul.

3. Stipaci klin nechejte jet dolti. Sevieny kus
dfeva se vytla¢i smérem dopfedu kusem dre-
va ve tvaru klinu.

4. Predchozi kroky zopakujte vzdy s vétSimi kli-
ny, az se podafri sevieny kus dfeva uvolnit.

8 UDRZBA A PECE

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni pfi
udrzbé. Neodborna udrzba mlze pfivodit tézka
poranéni a poskozeni pFistroje.

= Pfed udrzbou odpojte stroj od elektrické sité.

®  Opravy na stroji mohou provadét jen odborné
servisy.

8.1 Osetrovani

8.1.1 Natreni kluznych ploch tukem (35)

Pravidelné je natirejte tukem, zejména pfi Stipani

pryskyfiénych kust dreva:

1. Vycistéte kluzné plochy (35/1) stipaciho
sloupku (35/2) a stipaci klin (35/3).
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Preprava (37 — 39)

2. Kluzné plochy natfete tukem neobsahujicim
pryskyfice a kyseliny.

8.2 Udrzbarské éinnosti

8.2.1 Naostieni stipaciho klinu

Pokud se po dlouhém pouziti otupi Stipaci klin:

1. Usazeniny materialu na Stipacim klinu od-
strafite vhodnym pilnikem a naostrete Stipaci
klin.

2. Na zpracovavané plochy naneste olej nebo
mazaci prostredek.

8.2.2 Kontrola a doplnéni hydraulického
oleje (36)

Kazdy den kontrolujte hladinu oleje a hydraulicky

olej po 1 roce nebo 150 provoznich hodinach. K

doplnéni a vyméné musi byt pouzit hydraulicky

olej HLP 22.

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje hyd-
raulickym olejem. Nespravny hydraulicky olej a
prili§ nizka nebo vysoka hladina oleje vede k
chybnym funkcim i vyvoji tepla, mize dojit k po-
Skozeni hydraulického Cerpadla.

B Pouzivejte vyhradné jen pfedepsany hydrau-
licky olej.

®  Pravidelné kontrolujte hladinu oleje a event.
doplrite hydraulicky olej.

1. Stipad dfeva postavte svisle a odpojte jej od
sité.

2. Stipa¢ dfeva ponechte nékolik minut v klidu,
aby se mohl olej v nadrzi usadit.

3. Vysroubujte mérku oleje (36/1) z plniciho hr-
dla oleje (36/2) a otfete ji Cistym hadrem ne-
poustéjicim vlakna.

Kontrola hladiny oleje

1. Mérku oleje zasufite az na doraz a zase ji vy-
tahnéte.

2. Hladinu oleje odectéte na mérce oleje. Hladi-

na oleje musi lezet mezi horni (36/3) a spod-
ni (36/4) znackou.

Doplnéni hydraulického oleje
Pokud hladina oleje lezi pod spodni znackou:

1. Do plniciho hrdla oleje nalijte hydraulicky olej
(36/5). Event. pouzijte trychtyf. Do olejové
nadrze se nesmi dostat cizi ¢astice!

2. Zkontrolujte hladinu oleje (viz vyse).
3. Zase naSroubujte mérku oleje a lehce ji utah-

ALKO
Vyména hydraulického oleje

Veskery hydraulicky olej musite jednou za rok vy-

ménit.

1. Zachytnou vanu oleje (36/6) postavte pod §ti-
pac dreva.

2. Vysroubujte vypoustéci Sroub oleje (36/7)
véetné tésniciho krouzku (36/8) a cely olej
nechejte vytéci do zachytné vany oleje. Stary
olej ekologicky zlikvidujte!

3. Na vypoustéci Sroub oleje nasunte tésnici
krouzek a spole¢né jej zase zasroubuijte.

4. Doplnte hydraulicky oleje (viz vyse).

9 PREPRAVA (37 - 39)

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje pfi ne-
odborné prepravé. Neodborna preprava muze
poskodit stroj.
®  Pfed kazdou pfepravou vytahnéte sitovou
zastréku.

®  Stroj lehce naklonény tahnéte jen za preprav-
ni rukojet.

B P¥i pouziti jefabu: Stroj nezvedejte za jednot-
livé soucasti nebo prepravni rukojet! Svazte
a zvedejte jej za stabilni zdvihaci lano.

Preprava na kratké vzdalenosti

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi pohmozdéni pre-
vracenym pristrojem! Stroj je tézky! Pokud se
prevrati, mGze dojit k sevreni ¢asti téla a tézké-
mu poranéni osob.
®  Stroj prepravujte s maximalni opatrnosti.
®m 7 planované pfepravni drahy odstrante pfe-

kazky.

1. Stipa¢ dfeva chytnéte obéma rukama za pre-
pravni rukojet (37/1) a lehce jej naklorite,
abyste jej postavili na kolecka (37/2) (37/a).

2. Stipad dreva za prepravni rukojet pretahnéte
na pozadované stanoviste (37/b).

Pfeprava na dlouhé vzdalenosti

®m  Zvednuti pomoci jefabu: Stroj zvedejte pouze
za k tomu ur€ené zavésné body (38/1, 39/1)!

®  Preprava nakladnim automobilem: Stroj zajis-
téte upevnovacimi pasy, abyste zabranili ne-
kontrolovanému pohybu!

10 SKLADOVANI
Odpojte Stipa¢ dfeva od elektrické sité.

néte.
2. Po kazdém pouziti stroj pofadné vycistéte a,
jsou-li k dispozici, umistéte vSechny ochran-
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Likvidace

né kryty. Stipaci klin se musi nachézet v kon-
coveé poloze.

3. V pripadé malého skladovaciho prostoru: Lze
odmontovat Stipaci stul (viz Kapitola 5.2.2
"Montaz $tipaciho stolu [LSV 560/8] (19 —
21)", strana 151).

4. Stroj postavte na rovny a pevny podklad a
pfipevnéte ho, aby se nepfreklopil.

5. Pristroj uchovavejte na suchém, uzamykatel-
ném misté a mimo dosah déti.

11 LIKVIDACE

pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zafizenich (ElektroG)
Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-

| |
E tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji
— se k roztfidéni, pfip. k ekologickeé likvi-
daci!

®m  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do stroje pevné, je nezbytné
pfed odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

®  Vilastnik, pfip. uzivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

®  Konec€ny uzivatel ma vlastni odpovédnost za
smazani svych osobnich dat na likvidovaném
starém stroji!

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se elektricka a elektronicka zarizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-

padu.

Porucha Pri¢ina

Motor nenaskogi.

Sitovy konektor nebo zastréka

defektni

Poskozeny sitovy kabel

Poskozeny motor

Jisti€ motoru vypnul.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Verfejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotfebicu (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpétneho od-
béru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera

jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské

unie a podléhaji evropské pravni smérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii mo-
hou platit odlisna ustanoveni o likvidaci elektric-
kych a elektronickych zafizeni.

12 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-

servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.al-ko.com/service-contacts

13 POMOC PRI PORUCHACH
V pfipadé poruchy $tipa€ dfeva ihned vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku!

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybuijici se ¢asti stroji mohou vést k po-

ranéni.

B Pfiudrzbé, oSetfovani a cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

EH UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemUizete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.

Odstranéni
Pockejte, az motor vychladne.

Nechejte jej zkontrolovat a
event. vyménit kvalifikovanym
elektrikarem.

Nechejte jej zkontrolovat a
event. vymeénit kvalifikovanym
elektrikarem.

Nechejte jej zkontrolovat a
event. vymeénit kvalifikovanym
elektrikafem.
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Pomoc pfi poruchach

ALKO

Porucha

Zelené tlacitko po stisknuti
nedrzi

Stipaci klin nevyjizdi/nezajiz-
di, ale motor bézi.

Stipaé dfeva nedisponuje si-
lou.

Netypické zvuky a vibrace

Hydraulické ¢erpadlo piska,
Stipac€ dieva se pohybuje tr-
hané.

Motor se silné zahfiva.

Pric¢ina

Neni pfipojen nulovy vodi¢ nebo
faze.

Poskozeny vypinaé

Malo hydraulického oleje

Poskozené hydraulické ¢erpadlo

Ventil neni otevieny, coz je zpu-
sobeno uvolnénym spojem.

Obsluzna paka nebo spojovaci
dily ohnuté

U LSV 560/8: Nespravny smer
otaeni motoru diky nespravné-
mu fazovému pfipojeni sitového
napéti

Malo hydraulického oleje

Ohnuta vybavovaci ty¢

Malo hydraulického oleje
Malo hydraulického oleje

Vzduch v hydraulickém okruhu

Maly prafez prodluzovaciho ka-
belu

Chybgjici faze

Odstranéni

Nechejte jej zkontrolovat a
event. vyménit kvalifikovanym
elektrikarem.

Doplnite hydraulicky olej.
Muze jej ménit jen odborny
servis nebo servis AL-KO.

Zafixujte uvolnéné dily.

Nechejte opravit ohnuté soucas-
ti.

Prepdlujte faze sitového napéti
na zasuvce Stipace dreva.

Nechejte jej zkontrolovat a
event. zkorigovat kvalifikovanym
elektrikafem.

Doplrite hydraulicky ole;j.

Muze jej ménit jen odborny
servis nebo servis AL-KO.
Doplrite hydraulicky olej.
Doplrite hydraulicky ole;j.
Oteviete odvzdus$novaci Sroub.
Pouzijte prodluzovaci kabel s
vétSim prarezem.

Nechejte jej zkontrolovat a
event. zkorigovat kvalifikovanym
elektrikafem.
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14 ZARUKA

Pripadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihaty pro rekla-
maci nedostatkd, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze ®  Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
®  Pouziti originalnich nahradnich dilt ®  Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
®  Skody na laku, které jsou zptisobeny norméainim opotfebenim.

®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dilG oznadeny rameckem.

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zdstavaji timto prohlaSenim nedotéeny.
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O tomto navode na pouzitie

13 Pomoc pri poruchach..........ccccccovieninnne. 171
14 ZAruKa.....ocooooeeeeeeeee e 172

1 O TOMTO NAVODE NA POUZITIE

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Precitajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouZitie.

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpe¢nu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie

Sietovy kabel neposkodzujte alebo
neprerezte, aby ste zabranili Urazu
elektrickym pradom!

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/\ NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N VAROVANIE! Upozornenie na potenciélne
hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potenciélne hro-
ziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

EH UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim
Stiepacka dreva je uréena vyluéne na tiepanie
zvislo odrezanych kusov dreva. Rozmery kusov
dreva nesmu prekracovat rozmery uvedené v
technickych udajoch.

V pracovnom priestore Stiepacky dreva sa smie
zdrziavat vylu¢ne jedna osoba a smie byt obslu-
hovana len jednou osobou.

Tento pristroj je uréeny vyluéne pre pouzitie v su-
kromnej oblasti. Na kazdé iné pouzitie, ako aj na
nedovolené prestavby a nadstavby sa pozera
ako na pouzitie v rozpore s U€elom a ma za na-
sledok prepadnutie zaruky, ako aj stratu zhody
(oznacenie CE) a odmietnutie akejkolvek zodpo-
vednosti voci Skodam pouzivatela alebo tretej
osoby zo strany vyrobcu.

2.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie

Nasledovné pouzitie je vyslovne zakazané:

m  Stiepanie kusov dreva, v ktorych sa nachéa-
dzaju kovové Casti, napr. klince, drot, skoby a
pod.

Pouzivanie stiepacky viacerymi osobami
Pouzivanie Stiepacky v atmosfére ohrozenej
vybuchom

Kazdé iné pouzitie, okrem pouZzitia na uréeny

Ucel, je zakazané.

2.3 Zvyskové rizika

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava

urcité zvySkové riziko, ktoré sa neda vylucit. Z

druhu a konstrukcie pristroja moézu podla spdso-

bu pouzitia vyplyvat’ nasledujuce potencialne ne-
bezpeclenstva:

Nebezpecenstvo vaznych zraneni pre:

®  odletujuce drevo a kusy dreva pri Stiepani,

®  kusy dreva padajlice z bo¢nych odkladacich
ploSin,

B prevratenie zariadenia.
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2.4 Bezpecénostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mézu viest k vaznym
zraneniam.

®  Nechajte chybné bezpecnostné a ochranné
zariadenia opravit.

®  Tieto bezpec€nostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

2.41 Ochranny vypina¢ motora

Pri pretazeni Stiepacky dreva ochranny isti¢ mo-

tora motor vypne.

Funkcia ochranného istica motora nesmie byt od-

pajana.

Ak ochranny isti¢ motora Stiepacku dreva vypol,

postupujte nasledujucim spbésobom:

1. Odpojte Stiepacku dreva od elektrickej siete.

2. Odstrarite pri¢inu pretazenia.

3. Po dobe ochladenia niekolko minut Stiepacku
dreva opat pripojte k elektrickej sieti.

4. Stiepacku dreva zapnite.

2.4.2 Obojrucna obsluha

Stiepaci klin sa pohybuje smerom dole iba v pri-

pade, ak su stlacené obe ovladacie ramena su-

Gasne. Tym sa zabrani, aby sa ruky obsluhujtce-

ho personalu dostali do nebezpeéného priestoru.

2.4.3 Ochranny strmen

Ochranny strmen zabranuje padnutiu nastiepa-

nych kusov dreva pocas Stiepania.

2.4.4 Pripevnenie k podlahe

Len pri LSV 550/6: Pripevnenie k podlahe zabra-
fiuje prevrateniu Stiepacky dreva a vaznym zra-
neniam.

2.5 Symboly na zariadenie
Symbol Vyznam

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu!

Noste bezpecnostnu obuv!

Symbol

EEPPOIOORROQ

Vyznam

Noste ochranné rukavice!

Noste chranice sluchu a ochranné
okuliare!

Nebezpedenstvo poSmyknutia! Pra-
covny priestor udrziavajte Cisty!

Nebezpecenstvo potknutia sa! Pra-
covny priestor udrziavajte Cisty!

Bezpecnostné a ochranné prvky ne-
odstrafiujte a neupravuijte!

Hydraulicky olej nevypustajte do
prirody!

Pristroj chrante pred dazdom a vlh-
kostou!

Ruky drzte mimo dosahu pohybli-
vych Casti!

Zaseknuté kusy dreva neodstranuj-
te rukou!

Pred za€atim udrzbarskych prac
odpojte zariadenie od elektrickej
siete!

Rukami sa nepriblizujte ku klinu na
Stiepanie dreva!

442310 ¢
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Symbol Vyznam

Zabrarite vstupu tretich osdb do ne-
bezpecného priestoru!

Zavesny bod pre Zeriavovy hak

e Joc)!

2.6 Predpoklady elektrickej inStalacie
2.6.1 Siet'ova pripojka

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zasiahnutia elektrickym priudom pocas pre-
vadzky bez ochranného spinac¢a chybového
pruadu. Prevadzka zariadenia bez ochranného
spinaca chybového pradu pri pripojeni na elek-
tricku siet moze zasahom elektrického pradu
spoOsobit vazne zranenia a dokonca usmrtenie.

B Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, ¢i je
v pripojke elektrickej siete ochranny spina¢
chybového prudu pre maximalny chybovy
prud 0,03 A.

B Ak nemdzete stanovit’ pritomnost ochranné-
ho spina¢a chybového prudu: PouZite pridav-
né prenosné ochranné zariadenie chybového
prudu so zapojenym ochrannym vodi¢om.

m AC230V/50Hz
B Minimalne istenie sietového pripojenia = 16 A
2.6.2 Siet'ovy kabel

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
zasiahnutim elektrickym pradom. Chybny sie-
tovy kabel moze sposobit vaZzne zranenia za-
siahnutim elektrickym pradom.

B Zabezpecte, aby sietovy kabel nebol poSko-
deny alebo preruseny.

B PouZivajte len gumovy kabel kvality HO7RN-
F podla VDE 0282 ¢ast 14 s prierezom vodi-
¢a minimalne 2,5 mm?2.

®  Maximalna dovolena dizka kabla je 10 m.
DlhSie vedenie negativne ovplyviiuje vykon
motora a tym funkciu Stiepacky dreva.

m  Sietovy kabel, sietova zastrcka a zasuvka
nesmu byt poskodené. Chybny sietovy kabel
(napr. s trhlinami, zarezmi, pomliazdeninami
alebo zlomeniami izolacie) nesmie byt pouzi-
vany.

N
~
N

®  Opravy sietového kabla, zastréky a spojova-
cej zasuvky smu vykonavat len odborni elek-
trikari.
Zastrékoveé spojenia nevystavujte vihkosti.
V pripade poskodenia ihned odpojte sietovy
kabel od elektrickej siete.

Sietovy kabel musi zodpovedat nasledovnym po-

Ziadavkam:

Pre LSV 550/6:

®  Vhodny pre 230 V AC

® 3 vodi¢e (1P + N + PE)

®  Maximélna dizka kabla: 10 m

Pre LSV 560/8:

®  Vhodny pre 400 V AC

®  5vodiov (3P + N + PE)

B Maximélna dizka kabla: 10 m

2.7 Rozsah dodavky

Po vybaleni skontrolujte, ¢i boli dodané vsetky
konstrukéné diely. Vybalenie zariadenia: pozri
Kapitola 4 "Vybalenie zariadenia (05)", stra-
na 164.

2.7.1 Obsah balenia LSV 550/6 (03)

C. Konstrukéna éast
Zé&kladné zariadenie
Ovladacie ramena (2x)
Pridrziavac (2x)
Ochranny strmeri (2x)
Kolesa (2x)

D a b~ W N -

Stiepaci stdl s bodnymi odkladacimi plo-
Sinami

Navod na pouzitie

Vrecko s malymi suciastkami

Obsah balenia LSV 560/8 (04)

Konstrukéna cast’
Z&kladné zariadenie
Ovladacie ramena (2x)
Pridrziavac (2x)
Ochranny strmen (2x)
Kolesa (2x)

a AW N =~ O
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p‘

Konstrukéna céast’

6  Stiepaci stdl s boénymi odkladacimi plo-
Sinami

7  Navod na pouzitie

Vrecko s malymi suciastkami

2.8 Prehlad vyrobku (01, 02)
Stiepacka dreva sa sklada z nasledovnych kom-

ponentov:

©

© O N o o b~ 0N =

-
o

RGN
N =

13

14
15

16

17

Konstrukéna cast’
Stiepaci klin

Prepravna rukovat

Stip &tiepasky
Nastavitelny pridrziavac
Stiepaci stol

Boc&né odkladacie plosiny
Motor

Kryt podstavca
Prepravné kolesa

Upeviovacia skrutka pre zdvihaciu
ty¢

Ochranny strmer (2x)

Ovladacie ramena s ovladacou pa-
kou a ochranou ruk

Spojovaci strmerfi ovladacich ra-
mien

Elektricka sietova zasuvka

Odvzdusnovacia skrutka a plniace
hrdlo pre hydraulicky olej

Pétka zariadenia Pri LSV 550/6: s
otvormi na pripevnenie k podlahe.

Zelené a Cervené tlacidlo pre Zap/
Vyp

3

BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota a
nebezpecenstvo t'azkych zraneni! Neznalost
bezpec€nostnych pokynov a navodu k obsluhe
moze spbdsobit najvaznejsie zranenia a dokonca
usmrtenie.

Pred pouzitim zariadenia zohladnite vSetky
bezpecnostné pokyny a navod k obsluhe toh-
to navodu na pouZzitie, ako aj navody na pou-
zitie, na ktoré sa poukazuje.

VSetky dodané dokumenty uschovaijte pre
buduce pouzitie.

Obsluha
Mladistvi mladSi ako 16 rokov alebo osoby,
ktoré nie si oboznamené s navodom na ob-
sluhu, zariadenie nesmu pouzivat. Zohladni-
te bezpecnostné predpisy tykajuce sa mini-
malneho veku pouzivatela, eventualne platné
v danej krajine.
Neskuseny operator musi byt pouceny o ob-
sluhe zariadenia a zaSkoleny.
Zariadenie neobsluhujte pod vplyvom alkoho-
lu, drog alebo liekov.

3.2 Osobné ochranné prostriedky

Aby sa predislo zraneniam hlavy a konéatin,
ako aj poSkodeniam sluchu, musi sa nosit
predpisany odev a ochranné prostriedky.
Odev musi byt ucelny (priliehajuci) a nesmie
zavadzat. Pri dlhych vlasoch noste bezpod-
mienecne sietku na vlasy. Nikdy nenoste vol-
né kusy odevu, alebo bizutérie, ktoré by sa
mohli zachytit' v zariadeni, napr. 3aly, Siroké
kosSele, dIhé retiazky na krk.

Osobné ochranné prostriedky tvoria:
chranice sluchu a ochranné okuliare
dlhé nohavice a pevna obuv
ochranné rukavice

3.3 Bezpecnost’ pracovného miesta

Pracujte len pri dennom svetle alebo velmi
jasnom umelom osvetleni.
Dbaijte na stabilitu zariadenia:
Zariadenie prevadzkujte na pevhom a
rovnom podklade.
Zariadenie pripevnite k podkladu (ak to
zariadenie umoznuje).
Zariadenie nevystavujte dazdu a snezeniu.
Vniknutie vody do zariadenia méze spdsobit
uraz elektrickym pradom.

442310 ¢
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Vybalenie zariadenia (05)

3.4 Bezpecnost' osdb, zvierat a vecnych

hodnét

®  Uvedomte si, ze pouzivatel je zodpovedny za
Urazy a $kody, ktoré sa mézu stat inym oso-
bam alebo ich majetku.

®  Zariadenie pouzivajte len na tie prace, na
ktoré je uréené. Pouzivanie nezodpovedaju-
ce UcCelu uréenia moéze viest k zraneniam a
vecnym Skodam.

B Zariadenie zapnite len vtedy, ak sa v pracov-
nom priestore nenachadzaju ziadne osoby a
zvierata.

®  Dodrziavajte bezpecnu vzdialenost od oséb
a zvierat, resp. zariadenie vypnite, ak su v
blizkosti osoby alebo zvierata.

3.5 Bezpecnost’ zariadenia

B Zariadenie pouzivajte len, ak su splnené na-
sledovné podmienky:

Zariadenie nie je znecistené.
Zariadenie nevykazuje Zziadne poskode-
nie.

VSetky ovladacie prvky su funkené.

B Zariadenie nepretazujte. Toto zariadenie je
uréené na nenarocné prace na sukromnych
pozemkoch. Pretazenia spdsobuju poskode-
nie zariadenia.

®  Zariadenie nikdy nepouzivajte s opotrebova-
nymi alebo chybnymi dielmi. Chybné diely
vzdy vymerite za originalne nahradné diely
vyrobcu. Ak sa zariadenie pouziva s opotre-
bovanymi alebo chybnymi dielmi, vo&i vyrob-
covi nie je mozné si uplatfiovat naroky vyply-
vajuce zo zaruky.

®m  QOpravarske prace smu vykonavat iba kom-
petentné Specializované podniky alebo nase
servisné miesta.

3.6 Bezpecnostné pokyny k obsluhe

®  Zariadenie pripravené na prevadzku nene-
chavajte bez dozoru.
Zariadenie vycistte po kazdom pouziti.
Zariadenie zabezpecte pred nepovolanym
pristupom.
Zariadenie smie obsluhovat len jedna osoba.

Zariadenie nikdy nezdvihajte alebo nenoste
s0 zapnutym motorom.

®  Zariadenie odpojte od elektrickej siete pri:
udrzbarskych a gistiacich pracach
nastavovacich pracach
Preprava

preruseniach prace
poruchach
B Pocas procesu Stiepania nesiahajte do oblas-
ti medzery a nepokusajte sa uchopit’ Stiepaci
klin.

4 VYBALENIE ZARIADENIA (05)

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo pomliaz-
denia v dosledku prevratenia zariadenia! Za-
riadenie je tazké! Ak sa prevrati, m6ze dojst k
pomliazdeniu Casti tela a vaznemu zraneniu
osob.

B Na vybalenie zariadenia su potrebné mini-
malne dve osoby!

B Prevrateniu zariadenia zabrante podlozenim
hranolov a klinov!

Ak sa Skatula so Stiepackou dreva uz nenacha-

dza v zvislej polohe:

1. Skatulu (05/1) musia nadvihovat dve osoby
na jednej strane (05/a). Pritom zabrarite, aby
sa zoSmykla. V pripade potreby: Podsurnite
hranol (05/2), aby sa Skatula podlozila.

2. Nastavte polohu Skatule tak, aby stéla zvisle
a rovno.

3. Skatulu opatrne narezte nozom (05/3) na
spodnej hrane, aby sa zariadenie neposkodi-
lo.

4. Skatulu nadvihnite od zariadenia (05/b).

5. Skontrolujte rozsah dodavky (pozri Kapitola
2.7 "Rozsah dodavky", strana 162).

5 MONTAZ

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v désled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia moze viest k
vaznym zraneniam.
®  Zariadenie pouzivajte iba v pripade, Ze je

kompletne zmontované!

B Pred zapnutim skontrolujte vSetky bezpec-
nostné a ochranné zariadenia, &i su k dispo-
zicii a &i su funkéné!

5.1 Montaz LSV 550/6 (06 — 16)

5.1.1 Namontovanie kolies [LSV 550/6] (06)

Vykonajte tu popisané kroky pre obidve kolesa:

1. Vykrutte skrutku (06/1) z drziaka (06/2) a pat-
ky zariadenia (06/3) a odoberte ju spolu s dr-
Ziakom.
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2. Montaz zasuvnej osky:
B Zasuvnu osku (06/4) zasurite zospodu do
drziaka a pridrzte ju k patke zariadenia.
®  Zasurite skrutku (06/1) do otvoru drziaka
a zasuvnej osky a pevne dotiahnite patku
zariadenia.
3. Koleso (06/5) a podlozku (06/6) nasurite na
zasuvnu osku.
4. VlozZenie zavlacky:
®m  Zavlacku (06/7) zatlacte cez otvor zasuv-
nej osky.
®  Konce zavlacky ohnite do protismeru a
roztiahnite.
Nasurite veko kolesa (06/8).

5.1.2 Montaz stiepacieho stola [LSV 550/6]
(07 — 09)

1. Hviezdicové Uchytky (07/1) vyskrutkujte z
boénych drziakov (07/2) tak, aby sa mohol
Stiepaci stél zasunut.

2. Boc¢né odkladacie plosiny (08/1) Stiepacieho
stola (08/2) vyklopte (08/a) dovtedy, kym sa
nearetuju a nebudu v jednej rovine so Stiepa-
cim stolom.

3. Stiepaci stél (09/1) zasutite (09/a) do bog-
nych drziakov (09/2), kym haky (09/3) stiepa-
cieho stola nezapadnu.

4. Hviezdicové uchytky (09/4) zakrutte do bo¢-
nych drziakov, kym Stiepaci stdl nie je zafixo-
vany.

Pri demontazi Stiepacieho stola postupujte rovna-

ko v opa¢nom poradi.

5.1.3 Montaz ovladacich ramien [LSV 550/6]
(10 - 13)

Vykonajte tu popisané kroky pre obidve ovlada-

cie ramena:

1. Skrutku M10 x 25 (11/1) s nasadenou malou
podlozkou (11/2) zasurite cez otvor ovlada-
cieho ramena (11/3).

2. Polozte ovladacie rameno na prie¢nu dosku
(12/4). Sucasne vykonaijte:

B Paku (12/5) na ovladanie hydraulického
Cerpadla zasurite do otvoru ovladacieho
ramena.

Upozornenie: Bezpodmienecne davajte
pozor, aby bola paka spravne zasunuta!

B Zarovnajte otvory ovladacieho ramena a
prieCnej dosky.

®  Skrutku (11/1) s malou podlozkou (11/2)
zasunte do otvorov.

3. Vlozte velku podlozku (12/6) medzi ovladacie
rameno a prie¢nu dosku. Su€asne vykonajte:

B Trochu nadvihnite ovladacie rameno.

m  Skrutku (11/1) nadvihnite len natolko,
aby ste mohli zasunut velku podlozku.

®  Zasunte skrutku (11/1) do otvorov ovla-
dacieho ramena, malej a velkej podlozky
a priecnej dosky.

4. Malu podlozku (13/7) a samoistiacu maticu
(13/8) nasurite zospodu na skrutku a pevne
dotiahnite.

5.1.4 Montaz pridrziavaca s ochrannym
strmenom [LSV 550/6] (14 — 16)

Montaz ochranného strmena (14, 16)
1. Nasadenie dlhého ochranného strmena

(16/1) na lavy pridrziavac (16/2):

B Zhora zasurite dve skrutky M6 x 16
(14/1) do otvoru ochranného strmeria a
pridrziavaca.

®  Podlozku (14/2) a samoistiacu maticu
(14/3) nasunte zospodu na skrutku a
pevne dotiahnite.

2. Nasadenie kratkeho ochranného strmena

(16/3) na pravy pridrziavac (16/4):

®  Zhora zasuite dve skrutky M6 x 16
(14/4) do otvoru ochranného strmefia a
pridrziavaca.

®m  Podlozku (14/5) a samoistiacu maticu
(14/6) nasunte zospodu na skrutku a
pevne dotiahnite.

Montaz pridrziavaca (15, 16)
Vykonajte tu popisané kroky pre obidva pridrzia-
vace:
1. Na jednu skrutku s hviezdicovou uchytkou
(15/2) nasadte jednu podlozku (15/1).
2. Ako je zobrazené na obrazku (16):
®m  [avy pridrziavac (15/3, 16/2) nasadte na
avé ovladacie rameno (15/4).
B Pravy pridrziavac (15/5, 16/4) nasadte na
pravé ovladacie rameno (15/6).
3. Do jedného pridrziavaca vlozte vzdy dve
skrutky s hviezdicovou uchytkou spolu s pod-
lozkami a tieto pevne dotiahnite.
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5.2 Montaz LSV 560/8 (18 — 28)

5.2.1 Namontovanie kolies [LSV 560/8] (18)
Vykonajte tu popisané kroky pre obidve kolesa:
1. Na zasuvnu osku (18/1) nasurite nasledovné

konstrukéné diely:

m  Koleso (18/2)

2 podlozky (18/3)

2. Zasuvnu osku spolu s kolesom a podlozkami
zasunte do loziska (18/4) az na doraz.

3. Na zasuvnu osku nasadte 1 podlozku (18/5).

4. Pruznu zavlacku (18/6) zatlacte cez otvor za-
suvnej osky tak, aby sa aretovala.

5. Nasurite veko kolesa (18/7).

5.2.2 Montaz stiepacieho stola [LSV 560/8]

(19 - 21)

1. Hviezdicové uchytky (19/1) vyskrutkujte z
bo¢nych drziakov (19/2) tak, aby sa mohol
Stiepaci st6l zasunut.

2. Boc¢né odkladacie plosiny (20/1) Stiepacieho
stola (20/2) vyklopte (20/a) dovtedy, kym sa
nearetuju a nebudu v jednej rovine so Stiepa-
cim stolom.

3. Stiepaci stol (21/1) zasurite (21/a) do bog-
nych drziakov (21/2), kym haky (21/3) stiepa-
cieho stola nezapadnu.

4. Hviezdicové uchytky (21/4) zakrutte do bo¢-
nych drziakov, kym Stiepaci stol nie je zafixo-
vany.

Pri demontazi stiepacieho stola postupujte rovna-

ko v opacnom poradi.

5.2.3 Montaz ovladacich ramien [LSV 560/8]

(22 - 25)

Vykonajte tu popisané kroky pre obidve ovlada-

cie ramena:

1. Odstranenie aretaéného ¢apu (23):

7 aretatného Capu (23/2) vytiahnite pruz-
nu zavlacku (23/1).

®  Aretacny Cap vytiahnite (23/a) z prie€nej
konzoly (23/3).
2. Ovladacie rameno (22/1) na miestach (22/A)
a (22/B) namazte tenkou vrstvou maziva.
3. Namazané ovladacie rameno zasunite (24).
Sucasne vykonajte:
®  QOvladacie rameno (24/4) zasunte do
prie¢nej konzoly (24/5).

®  Nasurite ovladacie rameno na paku
(24/6) na ovladanie hydraulického Cer-
padla.

B Pred zasunutim aretatného ¢apu zarov-
najte otvory ovladacej paky a priecnej
konzoly.

4. Zasunutie aretacného Capu (25):

®  Aretacny €ap (25/7) zasurite (25/b) na
doraz do zarovnanych otvorov prie¢nej
konzoly a ovladacieho ramena.

B Pruznu zavlacku (25/8) zasurite do otvo-
ru aretacného €apu tak, aby sa aretovala.

5.2.4 Montaz pridrziavac¢a s ochrannym

strmefiom [LSV 560/8] (26 — 28)

Montaz ochranného strmena (26, 28)
1. Nasadenie dlhého ochranného strmena

(28/1) na lavy pridrziavac (28/2):

B Zhora zasunte dve skrutky M6 x 16
(26/1) do otvoru ochranného strmeria a
pridrziavaca.

B Podlozku (26/2) a samoistiacu maticu
(26/3) nasunte zospodu na skrutku a
pevne dotiahnite.

2. Nasadenie kratkeho ochranného strmena

(28/3) na pravy pridrziava¢ (28/4):

®  Zhora zasunte dve skrutky M6 x 16
(26/4) do otvoru ochranného strmeria a
pridrziavaca.

B Podlozku (26/5) a samoistiacu maticu
(26/6) nasunte zospodu na skrutku a
pevne dotiahnite.

Montaz pridrziavaca (27, 28)
Vykonajte tu popisané kroky pre obidva pridrzia-
vace:
1. Na jednu skrutku s hviezdicovou uchytkou
(27/2) nasadte jednu podlozku (27/1).
2. Ako je zobrazené na obrazku (28):
®  [avy pridrziavac (27/3, 28/2) nasadte na
favé ovladacie rameno (27/4).
B Pravy pridrziavac (27/5, 28/4) nasadte na
pravé ovladacie rameno (27/6).
3. Do jedného pridrziavaca vlozte vzdy dve
skrutky s hviezdicovou uchytkou spolu s pod-
loZzkami a tieto pevne dotiahnite.
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6 UVEDENIE DO PREVADZKY
6.1 Instalacia a pripojenie Stiepacky dreva

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo poranenia
v dosledku prevratenia stiepacky dreva. Pre-
vratenie Stiepacky dreva méze spdsobit vazne
zranenia a $kody.
= Stiepacku dreva poloZte vodorovne na rovny

a pevny podklad.

B Pod Stiepacku dreva nekladte ziadny material
za Uucelom zmeny jej vySky alebo zvysenia jej
stability.

1. Stiepacku postavte vodorovne, a zabezpeéte
ju proti prevrateniu.

2. Len pri LSV 550/6: Za u¢elom zabezpecenia
proti prevrateniu Stiepacku dreva pripevnite k
podkladu pri patke zariadenia dvomi vhodny-
mi skrutkami (17/1) a pripadne kolikmi.

3. Sietovy kabel uloZte tak, aby sa nemohol zlo-
mit, stlacit alebo inym spdsobom poskodit.

4. Otvorte odvzdu$novaciu skrutku (01/15,
02/15) cca o 1 — 2 otacky, aby mohol uniknuat
vzduch, ktory sa vytlacil po€as prevadzky v
dbsledku zohrievania a roztahovania oleja.

5. Sietovy kabel zasurte do zasuvky (01/14,
02/14) zariadenia a potom sietovy kabel pri-
pojte k elektrickej sieti.
Upozornenie: Pri odpajani najprv odpojte
sietovy kabel od elektrickej siete.

6.2 Kontrola smeru otac¢ania motora
[LSV 560/8] (29)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia hy-
draulického cerpadla. VV désledku chybného
smeru otacania motora sa hydraulické ¢erpadlo
poskodi.

B Po zapnuti okamzité vypnite Stiepacku dreva,
ak sa motor ota€a v nespravnom smere,
resp. sa Stiepaci klin nepohybuje smerom ho-
re.

B Prepolujte fazy sietového napéatia.

1. Sucasne vykonajte:

®m  Stlacte zelené tlacidlo (29/1) a potom
Cervené tlacidlo (29/2), aby sa motor na
kratku dobu rozbehol.

®  Cez vetraci otvor (29/3) sledujte, akym
smerom sa motor ota¢a. Smer otacania
sa musi zhodovat so smerom Sipky
(29/4) na motore, a Stiepaci klin sa musi
pohybovat smerom nahor.
Upozornenie: Ak sa Stiepaci klin uz na-

chédza v najvysSej polohe, kratkodobo
pritlacte ovliadacie ramena k sebe a sme-
rom dole.
2. Ak je smer otacania nespravny, alebo ak sa

Stiepaci klin nepohybuje:

®  Okamczite vypnite motor.

®  Prepolujte fazy sietového napatia: pozri
Kapitola 6.3 "Prepélovanie faz sietového
napétia [LSV 560/8] (30)", strana 167.

6.3 Prepodlovanie faz sietového napatia
[LSV 560/8] (30)

1. Stiepacku dreva okamzite vypnite a vytiahni-
te sietovy kabel.

2. Plochy skrutkova¢ zasunte do obracaca faz
(30/1) v sietovej zasuvke (30/2) Stiepacky
dreva.

3. Zatlacte obracac faz a otocte o 180°.

Zasunite sietovy kabel.

5. Zapnite Stiepacku dreva a znova skontrolujte
smer otaCania motora, pozri Kapitola 6.2
"Kontrola smeru ota¢ania motora [LSV 560/8]
(29)", strana 167.

>

6.4 Vykonanie kontroly funkcie (31)

1. Pre zapnutie stlacte zelené tlacidlo (31/1).
Stiepaci klin (31/2) sa automaticky pohybuje
smerom hore.
® Ak sa Stiepaci klin uz nachadza v najvys-

Sej polohe, kratkodobo pritlacte obe ovla-
dacie ramena (31/3) k sebe a smerom
dole, potom Stiepacku dreva vypnite a
znova zapnite. Za u¢elom vypnutia stlac¢-
te Cervené tlacidlo (31/4).

B Pri LSV 560/8, ak sa stiepaci klin nepo-
hybuje smerom hore: Stiepacku dreva
okamzite vypnite, aby sa zabranilo po-
$kodeniu zariadenia. Skontrolujte smer
ota€ania motora a prip. ho opravte (pozri
Kapitola 6.2 "Kontrola smeru otacania
motora [LSV 560/8] (29)", strana 167).

2. Vykonanie kontroly funkcie:

®m  Obidve ovladacie ramena sucasne
pritladte k sebe a smerom dole. Stiepaci
klin sa musi pohybovat’ smerom dole a
cca 5 cm nad najvys$sSou polohou stroja
zastavit.

®  Uvolnite jedno z oboch ovladacich ra-
mien. Stiepaci klin sa musi zastavit v ak-
tualnej polohe.

®  Sucasne uvolnite obe ovladacie ramena.
Stiepaci klin sa presunie smerom hore.

442310 ¢
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/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
pri prevadzke s viacerymi osobami. Prevadzka
zariadenia dvomi alebo viacerymi osobami méze
sposobit vazne zranenia.
® S pristrojom pracujte iba sami a pri Stiepani

nesiahajte do oblasti medzery.

B Ostatnym osobam zabrarite v pristupe a

hlavne, aby nechytali kus dreva, ktory sa pra-
ve Stiepi.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia ne-
spravnou manipulaciou. Nespravnym Stiepe-
nim kusov dreva sa moze zariadenie poskodit
alebo znicit.
®m  Kus dreva drzte stale zvisle, t.z. v smere via-
kien dreva, postavte na Stiepaci stdl, nikdy
nie priecne.

®  Nikdy nevynucujte Stiepanie kusa dreva udr-
Ziavanim hydraulického tlaku niekolko se-
kand.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

odletujucim drevom. Odlezané tvrdé drevo, ne-

pravidelne narastené vetvy, nerovnomerné kusy

dreva a kusy dreva s mnohymi hréami, maju po-

Cas Stiepania sklon odlietavat. V désledku odlie-

tavania kusov dreva moze ddjst’ k vaznym zrane-

niam.

m  Stiepajte len rovné kusy dreva so zvislou a
rovnou plochou rezu.

B Bezpodmienecne noste predpisany ochranny
odev.

7.1 Pred kazdym pouzitim

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia v
dosledku chybného zariadenia. Prevadzka
chybného zariadenia méze spdsobit vazne zra-
nenia a poskodenie zariadenia.

. Zariadenie prevadzkuijte iba v pripade, ak ie

je chybné alebo poSkodené a nechybaju
ziadne diely alebo nie su uvolnené.

1. Vykonajte vizualnu kontrolu Stiepacky dreva.
= Stiepacka dreva sa nesmie zapinat, ked
chybaju €asti zariadenia, su chybné ale-
bo uvolnené.
2. Vykonajte vizualnu kontrolu sietového kabla.
B Chybny sietovy kabel (napr. s trhlinami,
zarezmi, pomliazdeninami alebo zlome-
niami izolacie) nesmie byt pouzivany.

3. Vykonaijte vizualnu kontrolu netesnosti hy-
drauliky.
= Stiepacka dreva sa nesmie zapinat v pri-

pade, ak hydraulika vykazuje netesnosti.

4. Vygistte klzné plochy $tiepacieho stipa a $tie-
pacieho klinu a potom namazte mazivom (po-
zri Kapitola 8.1.1 "Namazanie kiznych pléch
(35)", strana 169).

5. Vykonaijte kontrolu funkénosti ovladacich ra-
mien (pozri Kapitola 6.4 "Vykonanie kontroly
funkcie (31)", strana 167).

7.2 Nasadenie Stiepacieho stola

1. Na stiepacku dreva nasadte Stiepaci stol s
vyklopenymi bo€nymi odkladacimi ploSinami
(pozri Kapitola 5.2.2 "Montaz Stiepacieho sto-
la [LSV 560/8] (19 — 21)", strana 166).

7.3 Nastavenie obmedzenia zdvihu (32)

1. Kus dreva postavte na Stiepaci stol.

2. Obidve ovladacie ramena sucasne zatlacte
smerom dole, aby sa Stiepaci klin presunul
smerom dole.

3. Ak sa Stiepaci klin nachadza cca 3 —5 cm
nad kusom dreva: Uvolnite jedno z ovlada-
cich ramien, aby sa Stiepaci klin zastavil v
okamZitej polohe.

4. Zariadenie vypnite.

5. Uvolnite upeviiovaciu skrutku (32/1) a zdvi-
haciu ty¢ (32/2) potiahnite celkom hore (32/
a).

6. Opat pevne dotiahnite upevriovaciu skrutku.

7. Pristroj zapnite. Stiepaci klin sa presunie
smerom hore.

7.4 Nastavenie pridrziavaca (33)

Na kazdom ovladacom ramene sa nachadza pri-

drziavac€. Pridrziavace je mozné presunut podla

priemeru Stiepaného kusu dreva. Nastavte obi-

dva pridrziavaCe na rovnaky rozmer:

1. Uvolnite upevriovacie skrutky (33/1) pridrzia-
vaca (33/2).

2. Pridrziava¢ presunte na potrebny rozmer.

3. Obidve upevriovacie skrutky opat pevne do-
tiahnite.
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7.5 Stiepanie kusa dreva (34)

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia v dé-
sledku neporiadku na pracovisku. Rozhadza-
né kusy dreva a neporiadok v priestore pracovis-
ka m6zu zvySovat nebezpelenstvo potknutia a
poSmyknutia.
®  Skladujte nastiepané kusy dreva usporiadane

na jednej kope.
® 7 priestoru pracoviska okamzite odstrante
nastiepané kusy dreva a drevené triesky.

1. Pridrziava¢ nastavte na priemer $tiepanych
kusov dreva (pozri Kapitola 7.4 "Nastavenie
pridrziavaca (33)", strana 168).

2. Kus dreva postavte na Stiepaci stél zvislo a
tak, aby bol pri stlaceni ovladacich ramien
bezpecne zovrety.

Upozornenie: Kus dreva musi stat samo-
statne na Stiepacom stole. Nikdy neStiepajte
Sikmo stojace kusy dreva!

3. Obidve ovladacie ramena zatlaéte suasne
tak, aby sa kus dreva zasekol (34/a).

4. Obidve ovladacie ramena sucasne zatlacte
smerom dole (34/b). Stiepaci klin sa pohybu-
je smerom dole (34/c).

5. Ak $tiepaci klin Uplne rozstiepil drevo: Uvolni-
te obe ovladacie ramena, aby sa Stiepaci klin
presunul smerom hore.

6. Nastiepané kusy dreva odstrarite z priestoru
pracoviska.

7.6 Odstranenie zaseknutého kusa dreva

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia vyra-
zenim zaseknutého kusa dreva. Ak vyrazate
zaseknuty kus dreva zo zariadenia, méze dojst k
zraneniu a zariadenie sa mdze poskodit.

®  Nikdy nevyrazajte zaseknuty kus dreva na-

strojom.

1. Stiepaci klin nechajte celkom vysunut sme-
rom hore.

2. Na stiepaci stdl umiestnite kus dreva v tvare
klinu.

3. Stiepaci klin nechajte prejst celkom dole. Za-
seknuty kus dreva sa vytla¢i smerom dopre-
du kusom dreva v tvare klinu.

4. Predchadzajuce kroky vzdy opakuijte s vacsi-
mi klinmi, kym sa zaseknuty kus dreva neu-
volni.

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
pri udrzbarskych pracach. Nespravna udrzba
moze spdsobit vazne zranenia a poSkodenie za-
riadenia.

B Pred zac¢atim udrzbarskych prac odpojte za-

riadenie od elektrickej siete.

®  Opravy na zariadeni nechajte vykonat len v

odbornych prevadzkach.

8.1 Osetrovacie prace

8.1.1 Namazanie klznych pléch (35)

Vykonajte pravidelne, hlavne pri Stiepani kusov

dreva bohatych na Zivicu:

1. Vygistte klzné plochy (35/1) &tiepacieho stipa
(35/2) a stiepacieho klinu (35/3).

2. Kizné plochy namazte mazivom bez obsahu
Zivice a kyselin.

8.2 Udrzbarske prace

8.2.1 Ostrenie stiepacieho klinu

Ak sa po dlh§om pouzivani Stiepaci klin otupil:

1. Usadeniny na Stiepacom kline odstrarte
vhodnym pilnikom a Stiepaci klin naostrite.

2. Na opracované plochy naneste olej alebo
mazivo.

8.2.2 Kontrola a doplnenie hydraulického
oleja (36)

Denne kontrolujte hladinu oleja a hydraulicky olej

vymerite po 1 roku alebo 150 prevadzkovych ho-

dinach. Na doplnenie a vymenu sa musi pouzit’

hydraulicky olej HLP 22.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zaria-
denia hydraulickym olejom. Nespravny hydrau-
licky olej, prili§ nizka alebo vysoka hladina oleja
sposobia chybné funkcie, ako vytvaraju teplo a
mdzu poskodit’ hydraulické Cerpadlo.

B Pouzivajte vylu€ne predpisany hydraulicky
olej.

®  Pravidelne kontrolujte hladinu oleja a prip.
hydraulicky olej doplrite.

1. Stiepacku dreva postavte zvislo a odpojte od
elektrickej siete.

2. Stiepacku dreva niekolko minut nechajte v
klude, aby sa mohol olej usadit v olejovej
nadrzi.

3. Zplniaceho hrdla na olej (36/2) vyskrutkujte
ty€ku na meranie oleja (36/1) a utrite Cistou
utierkou bez vlakien.
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Preprava (37 — 39)

Kontrola hladiny oleja

1. Ty€ku na meranie oleja zasurte az na doraz
a opat vytiahnite.

2. Na ty¢ke na meranie oleja odc¢itajte hladinu
oleja. Hladina oleja musi byt medzi hornou
(36/3) a spodnou (36/4) znackou.

Doplnte hydraulicky olej

Ak je hladina pod spodnou znackou:

1. Plniace hrdlo na olej naplrite hydraulickym
olejom (36/5). Pripadne pouzite lievik. Do
olejovej nadrze sa nesmu dostat’ cudzie Cas-
tice!

2. Skontrolujte hladinu oleja (pozri vysSie).

3. Opat naskrutkujte ty¢ku na meranie oleja a
zlahka pevne dotiahnite.

Vymena hydraulického oleja

Hydraulicky olej sa musi jedenkrat ro¢ne uplne

vymenit.

1. Pod Stiepacku dreva postavte varnu na zachy-
tenie oleja (36/6).

2. Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja (36/7)
spolu s tesniacim kruzkom (36/8) a vSetok
olej nechajte vytiect do vane na zachytenie
oleja. Stary olej spravnym spésobom zlikvi-
dujte!

3. Tesniaci kruzok nasurite na skrutku vypusta-
nia oleja a opat spolu zaskrutkujte.

4. Doplnte hydraulicky olej (pozri vysSie).

9 PREPRAVA (37 - 39)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zaria-
denia v dosledku nespravnej prepravy. V do-
sledku nespravnej prepravy sa mbze zariadenie
poskodit.
®  Pred kazdou prepravou vytiahnite sietovu za-
stréku.

®  Potiahnite zariadenie len zlahka pri nahnuti
za prepravnu rukovat.

®  Pri pouziti Zzeriavu: Zariadenie nezdvihajte za
jednotlivé konstrukéné diely, ale za preprav-
nu rukovat! Previazte a zdvihajte pomocou
stabilného zdvihacieho lana.

Presuvanie na kratke vzdialenosti

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo pomliaz-
denia v dosledku prevratenia zariadenia! Za-
riadenie je tazké! Ak sa prevrati, méze dojst k
pomliazdeniu Casti tela a vaznemu zraneniu
0s6b.

B Zariadenie prepravujte velmi opatrne.

B Z planovanej prepravnej cesty odstrarite pre-
kazky.

1. Stiepacku dreva uchopte oboma rukami za
prepravnu rukovat (37/1) a mierne sklopte,
aby ste ju mohli postavit' na kolesa (37/2)
(37/a).

2. Stiepagku dreva potiahnite za prepravn( ru-
kovat na pozadované miesto (37/b).

Presuvanie na dlhé vzdialenosti

®  Dvihanie Zeriavom: Zariadenie dvihajte za
zavesné body (38/1, 39/1), ktoré su na to ur-
cené!

B Preprava v nakladom vozidle: Zariadenie pri-
pevnite upinacimi pasmi, aby ste zabranili je-
ho nekontrolovanému posunutiu!

10 SKLADOVANIE
Odpojte Stiepacku dreva od elektrickej siete.

2. Po kazdom pouziti zariadenie dokladne vy-
Cistte a — v pripade potreby — nasadte vSetky
ochranné kryty. Stiepaci klin sa musi nacha-
dzat v koncovej polohe.

3. V pripade obmedzeného miesta na skladova-
nie: Stiepaci stél méze byt odmontovany (po-
zri Kapitola 5.2.2 "Montaz Stiepacieho stola
[LSV 560/8] (19 — 21)", strana 166).

4. Zariadenie postavte na rovny a pevny pod-
klad, a zafixujte ho, aby ste zabranili jeho
prevrateniu.

5. Pristroj skladujte na suchom, uzamykatel/nom
mieste, mimo dosahu deti.

11 LIKVIDACIA

Pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych pristrojoch (ElektroG)
Elektrické a elektronické staré zariade-

|
Ef nia nepatria do domového odpadu, ale
— je potrebné ich likvidovat samostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom pristroji, sa mu-
sia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat! Ich
likvidacia je regulovana zakonom o batériach.
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B Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych pristrojov su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého pristroja!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické pristroje sa nesmu likvi-
dovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické pristroje bezodplatne

odovzdajte na nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

B predajné miesta elektrickych pristrojov (sta-
tické a online), pokial su obchodnici povinni
prevziat pristroj alebo ho z vlastnej véle po-
naknut'.

Tieto nariadenia platia len pre pristroje, ktoré boli

inStalované a predané v krajinach Eurdpske Unie

a ktoré podliehaju Eurdpskej smernici 2012/19/

EU. V krajinach mimo Eurdpskej unie mézu pre

likvidaciu elektrickych a elektronickych starych

zariadeni platit’ odliSné predpisy.
Porucha Pric¢ina

Motor nenasko¢i.

pol.

Sietova zastrcka alebo zasuvka

sU pokazené

Chybny sietovy kabel

Chybny motor

Ochranny spina¢ motora sa vy-

12 ZAKAZNICKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.al-ko.com/service-contacts

13 POMOC PRI PORUCHACH

Ak sa vyskytne nejaka porucha, Stiepacku dreva
okamzite vypnite a vytiahnite sietovu zastrcku!

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mézu spésobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie

su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdzete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
vis.

Odstranenie

Pockajte, kym sa motor ochladi.

Nechajte skontrolovat a prip.
vymenit odbornému elektrikaro-
Vi

Nechajte skontrolovat a prip.
vymenit odbornému elektrikaro-
Vi.

Nechajte skontrolovat a prip.

vymenit odbornému elektrikaro-
Vi

Po stlaceni zelené tlacidlo ne-
drzi

Stiepaci klin sa nevypina ale-
bo nezapina, ale motor bezi.

Nie je pripojeny nulovy vodi¢
alebo jedna faza.

Chybny spina¢

Prili§ malo hydraulického oleja

Chybné hydraulické ¢erpadlo

Ventil nie je otvoreny, spésobe-
né uvolnenym spojom.

Ohnuta ovladacia paka alebo
spojovacie diely

Nechajte skontrolovat a prip.
vymenit odbornému elektrikaro-
Vi.

Doplrite hydraulicky ole;j.

Nechajte vymenit odbornej pre-
vadzke alebo servisu AL-KO.

Upevnite volné diely.

Ohnuté konstrukéné diely ne-
chajte opravit.

442310 ¢
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Zaruka

Porucha

Stiepaci klin nema silu.

Neobvykly hluk a vibracie

Hydraulické €erpadlo piska,
Stiepaci klin sa pohybuje trha-
ne.

Motor sa velmi zohrieva.

14 ZARUKA

Pric¢ina

Pri LSV 560/8: Nespravny smer
otac¢ania motora v désledku
chybného pripojenia fazy sieto-
vého napatia

Prili§ malo hydraulického oleja

Ohnuta spustacia ty¢

Prili§ malo hydraulického oleja
Prili§ malo hydraulického oleja

Vzduch v hydraulickom okruhu

Prili§ maly prierez predlzovacie-
ho kabla

Chybajuca faza

Odstranenie

V zésuvke Stiepacky dreva
prepolujte fazy sietového napa-
tia.

Nechajte skontrolovat' a prip.
opravit odbornému elektrikarovi.

Doplrite hydraulicky ole;.

Nechajte vymenit odbornej pre-
vadzke alebo servisu AL-KO.

Doplrite hydraulicky ole;.
Doplrite hydraulicky ole;.

Otvorte odvzdus$novaciu skrut-
ku.

Pouzite predlzovaci kabel s vac-
Sim prierezom kabla.

Nechajte skontrolovat a prip.
opravit odbornému elektrikarovi.

Pripadné chyby materidlu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
uréuje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri:
B dodrzZiavate pokyny tohto navodu na pouzitie. =
®  odbornom zaobchédzani so zariadenim u
B pouzivani originalnych nahradnych dielov

Zo zaruky su vylucené:

zmeny

Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
sa svojvolne pokusate o opravu
svojvolne vykonate na zariadeni technické

B pouzivate zariadenie v rozpore s ur¢enim

®m  poskodenia laku, ktoré vyplyvaji z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ram&ekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dfa zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-

servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto

vyhlasenim nedotknuté.
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1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési Utmutatorol van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési utmu-
taté forditasa.

B Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciora van sziik-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatdval egyltt adja tovabb a készuléket.

m  QOlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tatd biztonsagi tudnivaldit és figyelmeztetése-
it.

1.1 A cimlapon talalhaté szimbolumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétlendil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
Utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési Gtmutato

Az aramutések elkerllése érdeké-
ben Ugyeljen, hogy a haldzati kabel
ne sériljon meg vagy ne vagja at
azt!

1.2 Jelmagyarazatok és jelzé6szavak

/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
sérlléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerulik
el — haldlos vagy sulyos sériiléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertilik el — ki-
sebb vagy kbézepesen sulyos sériiléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

E TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segit6, kuldnleges tudnivalok.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A fahasito kizardélag fuggélegesen vagott fadara-
bok hasitasara szolgal. A fadarabok méretei a
miszaki adatok k6z6tt megadott méreteket nem
haladhatjak meg.

A fahasité6 munkateriletén kizarolag egyetlen
személy tartézkodhat, és a berendezést csak egy
személy kezelheti.

Ez a gép maganceélu hasznalatra készult. Minden
mas felhasznalas, valamint az engedély nélkdili
atépités vagy hozzaépités helytelen hasznalat-
nak mindsul, ami a jotallas megsziinését, vala-
mint a megfeleléségi nyilatkozat (CE-jel6lés) ér-
vénytelenné valasat eredményezi, és a gyarto a
felhasznalot vagy harmadik felet éré minden kar
esetében mentesiil a felelésség aldl.

2.2 Lehetséges eldre lathato hibas
hasznalat

A kovetkezd alkalmazasok kifejezetten tilosak:

®  QOlyan fadarabok hasitasa, amelyekben fém-
darabok, pl. szegek, drétok, kampdk stb. ta-
lalhatok.

B Tobbszemélyes tzemmadd

B Mikodtetés robbanasveszélyes légkdrben

Minden tovabbi, a rendeltetésszer(i hasznalatot

meghaladé maédon torténé felhasznalas tilos.

2.3 Maradék kockazatok

Még a készulék rendeltetésszerli hasznalata ese-
tén is mindig marad valamennyi ésszeri kocka-
zat, amely nem zarhato ki. A készUllék fajtajabol
és szerkezetébdl adéddan alkalmazastodl fliggéen
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a kovetkez6 potencialis veszélyeztetések fordul-
hatnak elé:

Sulyos sérilések veszélyét okozhatja:

B Szétrepedd fa és szétreplil6 fadarabok hasi-
taskor

Az oldalpolcokrol leesé fadarabok
A berendezés eldélése

2.4 Biztonsagi és védéberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos séruléseket okozhatnak.

® A sérllt biztonsagi és véddberendezéseket
javittassa meg.

® A biztonsagi és védéberendezéseket soha ne
iktassa ki.

2.41 Motorvédoé kapcsolo

A fahasito tulterhelése esetén a motorvédé kap-
csol¢ leallitja a motort.

A motorveédd kapcsolot nem szabad kiiktatni.

Ha a motorvédé kapcsol6 allitotta le a fahasitot, a
kévetkez6k szerint jarjon el:

1. Valassza le a fahasitot az elektromos halo-
zatrol.

2. Sziintesse meg a tulterhelés okat.

3. Neéhany percnyi hitési id6 utan a fahasitot is-
meét csatlakoztatni lehet a hal6zathoz.

4. Kapcsolja be a fahasitot.

2.4.2 Kétkezes kezelés

A hasitéék akkor mozog lefelé, ha mindkét kez-
el6kart egyszerre miikodtetik. Ezaltal elkerilhetd,
hogy a kezel6személy a kezével a veszélyes te-
ruletre benyuljon.

2.4.3 Védokengyel

A véddkengyel megakadalyozza a hasitott fada-
rabok leesését a hasitasi folyamat soran.

2.44 Rogzités a talajhoz

Csak az LSV 550/6 esetén: A talajhoz valé rogzi-
tés megakadalyozza a fahasité eldélését, igy el-
kerllve a sulyos sériiléseket.

2.5 A késziiléken szereplé szimbélumok

Szimbo- Jelentés

lum

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési utasitast!

Szimb6-

~

APPROO®COQ Q!

Jelentés

Viseljen biztonsagi labbelit!

Viseljen védékesztyt!

Viseljen fllvédét és védészemuve-
get!

Csuszasveszély! Tartsa tisztan a
munkateruletet!

Botlasveszély! Tartsa tisztan a
munkateruletet!

Ne tavolitsa el vagy modositsa a
biztonsagi és védofelszerelést!

A hidraulikaolajat ne a természetbe
ontse kil

A késziiléket 6vja az es6tél és a
nedvességtdl!

Tartsa a kezét tavol a mozgé alkat-
részektol!

Ne kézzel tavolitsa el a beszorult
fadarabokat!

Karbantartasi munkak elétt a készu-
léket le kell valasztani az elektro-
mos halézatrol!
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Jelentés
lum

Kezeit tartsa tavol a hasitoéktol!

Idegeneket tartson tavol a veszé-
lyes zoénatol!

Felfliggesztési pont a daru szamara

OPHEE

2.6 Energiasziikséglet
2.6.1 Halézati csatlakozas

/N VESZELY! Aramiités veszélye hibaaram-
védokapcsolo nélkiili miikodtetés esetén. A
berendezésnek a halozati csatlakozéban 1évé hi-
baaram-védékapcsol6 nélkili lzemeltetése ara-
mutés okozta sulyos, akar halalos sérulésekhez
vezethet.

B A készilék csatlakoztatasa el6tt ellenérizze,
hogy a haldzati csatlakozé rendelkezik-e
max. 0,03 A maximalis hibaaramértéki hiba-
aram-véddkapcsoloval.

®  Ha a hibadram-véd&kapcsol6 megléte nem
ellendrizhetd: Hasznaljon egy kiegészit6,
kapcsolt védévezetékkel rendelkez8, mozgat:
hato hibaaram-védéberendezést.

B AC230V/50Hz

B Halézat minimalis védelme = 16 A

2.6.2 Csatlakozékabel

/\ FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti sé-

riilésveszély. Egy hibas elektromos vezeték mi-
atti aramuités sulyos séruléseket okozhat.

B Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csatlakozéka-
bel nem sérilt és nem szakadt-e.

®m  Csak a VDE 0282 sz. el6iras 14. része sze-
rinti HO7RN-F min6ségl gumikabelt hasznal-
jon, amelynek minimalis keresztmetszete
2,5 mm>2.

® A maximalis megengedett kabelhossz 10 m.
Hosszabb kabel esetén gyengul a motor tel-
jesitménye és ezzel egyltt a fahasité miko-
dése.

® A csatlakozokabelnek, a dugasznak és az al-
jzatnak sértetlennek kell lennie. Sértilt csatla-
kozdkabelt (példaul amelynek szigetelése re-
pedezett, szakadt, 6sszenyomaodott vagy
megtort) tilos hasznalni.

B A csatlakozokabelt, a dugaszt, illetve az al-
jzatot kizarolag villamossagi szakszervizzel
javittassa.

® A dugaszcsatlakozokat nedvességtél dvni
kell.

B Ha a csatlakozokabel sériilt, azonnal valasz-
sza le a kabelt az elektromos halézatrdl.

A haldzati kabelnek meg kell felelnie a kdvetkez6

kévetelményeknek:

LSV 550/6 esetén:

® 230V AC aramhoz alkalmas

®  3-eres (1P + N + PE)

B Maximalis kabelhossz: 10 m

LSV 560/8 esetén:

B 400 V AC aramhoz alkalmas

®  5-eres (3P + N + PE)

B Maximalis kabelhossz: 10 m

2.7 Szallitmany tartalma

Kicsomagolas utan ellenérizze, hogy az 6sszes
részegységet leszallitottak-e. A gép kicsomagola-
sa: lasd Fejezet 4 "A gép kicsomagolasa (05)",
oldal 178.

2.7.1 Szallitasi terjedelem LSV 550/6 (03)
esetén

(%]
N

Alkatrész

Alapkésziilék

Kezel6kar (2x)

Tartokarmok (2x)
Véddkengyel (2x)

Kerekek (2x)

Hasitéasztal oldalso tarolokkal

Uzemeltetési utmutato

©® N O a »h 0N =

Tasak apro alkatrészekkel
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2.7.2 Szaillitasi terjedelem LSV 560/8 (04)
esetén

(]
N

Alkatrész

Alapkészilék

Kezelbkar (2x)

Tartékarmok (2x)
Véddkengyel (2x)

Kerekek (2x)

Hasit6asztal oldalsé taroldkkal

Uzemeltetési utmutatd

0 N o g b~ 0N =

Tasak apro alkatrészekkel

2.8 Termékattekintés (01, 02)
A fahasit6 a kdvetkez6 komponensekbdl all:

(]
N

Alkatrész

Hasitéék
Szallitéfogantyu
Hasitooszlop
Beadllithato tartékarmok
Hasitéasztal

Oldalsé taroldkkal
Motor

Talplabak

9 Szallitokerekek

© N O g b~ 0N =

10 Roégzitécsavar az emeléradhoz
11 Védobkengyel (2x)

12 Kezel6karok kezel6emelty(ivel és
kézvédd

13 A kezelb6karok 6sszekété kengyelje

14 Halozati aljzat

15 Hidraulikaolaj légtelenit6csavarja és

betdltécsonkja

16 Eszkozlab. A LVS 550/6 esetén
furatokkal a talajhoz régzitéshez.

17 Z06ld és piros gombok a be-/kikap-
csolashoz

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

/N\ VESZELY! Eletveszély és stilyos sériilé-
sek veszélye! A biztonsagi utasitasok és a keze-
|ési utasitasok ismeretének hianya a legsulyo-
sabb, akar halalos sériilésekhez vezethet.
®m A berendezés hasznalata soran tartsa be a
jelen kezelési utmutatdban, valamint mas
megemlitett Utmutatdkban talalhato 6sszes
biztonsagi utasitast és kezelési utmutatot.

B Minden egydtt szallitott dokumentumot ké-
s6bbi felhasznalasra 6rizzen meg.

3.1 Kezelé

m 16 évnél fiatalabb gyermekek és a kezelési
utmutatét nem ismerd személyek a gépet
nem hasznalhatjak. Tartsa be az adott or-
szagra jellemz6, a felhasznaldé minimalis élet-
korara vonatkozo esetleges biztonsagi utasi-
tasokat.

®m  Tapasztalatlan kezel6t oktatni kell az eszkdz
mikddésére és képzést kell kapnia.

®m A készuléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyogyszerek hatasa alatt.

3.2 [Egyéni védofelszerelés

m  Afej és a végtagok sérlilésének és a hallas-
karosodas elkeriilésére elbirasszer(i ruhaza-
tot és biztonsagi felszerelést kell viselni.

® A ruhdzatnak célszerilinek (szorosnak) kell
lennie, és a mozgast nem szabad akadalyoz-
nia. Hosszu haj esetén feltétlenil viseljen
hajhalét. Soha ne viseljen laza ruhadarabo-
kat vagy kiegészitéket, amelyeket a gép be-
huzhat, pl. salat, b6 inget, hosszu nyaklancot.
B A személyes védéfelszerelés részei:
Hallasvédelem és védészemiveg
Hosszu nadrag és erés cip6
Védokesztyl

3.3 Munkahelyi biztonsag
®m  Csak napfényben vagy nagyon erés mester-
séges megvilagitas mellett dolgozzon.
m  (gyelien az eszkdz stabilitasara:
A készliléket csak szilard és sik talajon
szabad Uzemeltetni.
Roégzitse a készuléket a padlora (ha ké-
szulék el6készitve erre).
®  Soha ne tegye ki a készlléket esének vagy
honak. A viz bejutéasa az készulékbe aramu-
tést okozhat.
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3.4 Személyek, allatok és ingésagok
biztonsaga

= (gyeljen arra, hogy kezelé a felelés az olyan
balesetekért és anyagi karokért, melyeket
mas személyeknek vagy azok tulajdonaban
okozhatnak.

m A készuléket csak olyan munkakra hasznalja,
amelyekre az szolgal. A nem rendeltetéssze-
r hasznalat séruléseket, valamint anyagi ka-
rokat okozhat.

®m  Csak akkor kapcsolja be a késziiléket, ha a
munkateruleten nem tartézkodnak mas sze-
mélyek vagy allatok.

® A személyeket és allatokat tartsa biztonsa-
gos tavolsagban, illetve kapcsolja ki a készi-
léket, ha emberek vagy allatok kdzelednek.

3.5 A késziilék biztonsaga
® A készuléket csak az alabbi feltételek mellett
hasznalja:
A készulék nem szennyezett.
A készuléken nem lathatdk sérulések.
Minden kezel6elem mikodik.
m A készuléket ne terhelje tul. Maganterileten

végzett konnyl munkakhoz készllt. A tulter-
helés a készllék karosodasat eredményezi.

®  Soha ne miikodtesse a készliléket elhaszna-
|6dott vagy sériilt alkatrészekkel. A sérilt al-
katrészeket mindig a gyarté eredeti potalkat-
részeire cserélje. Ha a készuléket elhaszna-
|6dott vagy sériilt alkatrészekkel miikodteti,
akkor emiatt a gyartéval szemben semmiféle
garanciaigény nem érvényesitheté.

® Javitasi munkakat csak kompetens szakiize-
mek vagy a mi szervizeink végezhetnek.

3.6 A kezelésre vonatkozé biztonsagi
utmutatasok

B Ne hagyja fellgyelet nélkll az tzemkész ké-
sziléket.
A késziléket minden hasznalat utan tisztitsa
meg.
® A készuléket biztositsa illetéktelen hozzafe-
rés ellen.
A készuléket csak egy személy kezelheti.
A készuléket sohase mozgassa, ha a motor
mukodik.
m  Valassza le a késziiléket az elektromos halo-
zatrol:
karbantartasi és javitasi munkak esetén
beszabalyozas esetén

Szallitas
munkamegszakitas esetén
lUzemzavarok esetén

® A hasitasi folyamat soran ne nyuljon a hasité
teriiletéhez, és ne fogja meg a hasitoéket.

4 A GEP KICSOMAGOLASA (05)

/\ FIGYELMEZTETES! Zuzédasveszély a
gép felbillenése miatt! A késziilék nehéz! Fel-
borulasakor testrészek zuzoédhatnak és sulyos
személyi sérulések kdvetkezhetnek be.

B Akészllék kicsomagolasahoz legalabb két
személy szlkséges!

B Tombok és ékek alahelyezésével akadalyoz-
za meg a berendezés felbillenését!

Ha a fahasité6t tartalmazé doboz mar nincs fliggé-

leges helyzetben:

1. A dobozt (05/1) két személy az egyik oldalan
emelje meg (05/a). Ezaltal elkerllhet a meg-
csuszas. Ha szikséges: Helyezzen ala egy
témbot (05/2) a 1ada védelme érdekében.

2. A dobozt annyira emelje meg, amig flggéle-
gesen és egyenesen nem all.

3. A dobozt egy késsel (05/3) 6vatosan vagja fel
az also élénél, ezaltal a berendezés nem ka-
rosodik.

4. A dobozt emelje le a berendezésrdl (05/b).

5. Ellenérizze a szallitmany terjedelmét (lasd

Fejezet 2.7 "Szallitmany tartalma”, ol-
dal 176).

5 OSSZESZERELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép Uzemeltetése sulyos sérulésekhez
vezethet.
® A gépet csak teljesen 6sszeszerelt allapot-
ban uzemeltesse!

®  Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy az 6sz-
szes biztonsagi és védéberendezés rendel-
kezésre all-e és mikodéképes-e!

5.1 Szerelés LSV 550/6 (06 - 16) esetén

5.1.1 Kerekek felszerelése [LSV 550/6] (06)

Mindkét kerék esetében végezze el az itt leirt 1é-

péseket:

1. Csavarja le a csavart (06/1) a tartébol (06/2)
és a készulék labarol (06/3), és tavolitsa el a
csavart a tartoval egyutt.
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2. Akiuthetd tengely beszerelése:
B Akilthetd tengelyt (06/4) alulrdl tolja be a
tartéba és alljon meg a géplabnal.
®  Csavarozza be a csavart (06/1) a tarté
egymas felett |évé furataiba és a tengelyt
tolja be, majd csavarja be szorosan a ké-
sziilék lababa.
3. A kereket (06/5) és az alatétet (06/6) tolja fel
a kiuthet6 tengelyre.

4. Helyezze be a sasszeget:

B A sasszeget (06/7) nyomja at a kiuthetd
tengely furatan.

B A sasszegbiztositot hajlitsa meg az ellen-
tétes iranyba és hajtsa szét.

Helyezze fel (06/8) a keréktarcsat.

5.1.2 Hasitoasztal felszerelése [LSV 550/6]
(07 - 09)
1. A csillagfogantyukat (07/1) csavarja ki annyi-
ra az oldaltartokbol (07/2), hogy a hasitdéasz-
tal betolhaté legyen.

2. Hajtsa fel az hasitdéasztal (08/2) oldalsé taro-
16it (08/1) felfelé (08 / a), amig be nem rete-
szel6dnek és egy sikot képeznek az hasito-
asztallal.

3. Tolja a hasitéasztalt (09/1) az oldaltartokba
(09/2) (09 / a) mindaddig, amig az hasitéasz-
tal horgai (09/3) reteszel6dnek.

4. Szorosan csavarja be a csillagfogantyukat
(09/4) az oldalsé tartokba, amig a hasitéasz-
tal rogzul.

A hasitoasztal szétszerelését értelemszerien for-

ditott sorrendben hajtsa végre.

5.1.3 Kezel6karok felszerelése [LSV 550/6]
(10 - 13)

Mindkét kezel6kar esetében végezze el az itt leirt

lépéseket:
1. Az M10 x 25 méretl csavarokat (11/1) felhe-
lyezett alatétlemezekkel (11/2) dugja at a ke-
zel6kar (11/3) furatain.
2. Helyezze a kezel6kart a keresztiranyu lemez-
re (12/4). Ekézben egyidejlleg hajtsa végre:
® A hidraulika szivattyuindito (12/5) vezér-
lésének emel6jét dugja be a kezel6kar
bemélyedésébe.
Tudnivalé: Feltétlentil (igyeljen arra,
hogy az emel6 megfelel6en legyen be-
dugva!

B |gazitsa a kezel6kar és a keresztiranyt a
lemez furatait egymas folé.

®  Dugja a csavart (11/1) a kis alatéttel
(11/2) a furatokon at.

3. Helyezze be a nagy alatétet (12/6) a mikod-
tet® kar és a keresztlemez k6zé. Ekdzben
egyidejlleg hajtsa végre:
® A kezel6kart emelje meg egy kicsit

®m  Csak annyira emelje fel a csavart (11/1),
hogy a nagy alatét behelyezhetd legyen.

®  Dugja a csavart (11/1) a mikodtetdkar, a
kis és a nagy alatét és a keresztiranyu le-
mez lyukain keresztul.

4. AKkis alatétlemezt (13/7) és az 6nbiztositd
anyat (13/8) alulrdl tegye fel a csavarra és
huzza meg erésen.

5.1.4 Védoékengyellel rendelkez6
tartokarmok felszerelése [LSV 550/6]
(14 - 16)

Védoékengyellel felszerelése (14, 16)

1. Helyezze a hosszu védbkengyelt (16/1) a bal

oldali tartokarra (16/2):

®m  Csavarja be a két M6 x 16 (14/1) csavart
felrél a védékengyelen és a rogzité ka-
romon keresztuil.

Az alatétlemezt (14/2) és az Onbiztositd
anyat (14/3) alulrél tegye fel a csavarra
és huzza meg erésen.

2. Helyezze a rovid védékengyelt (16/3) a jobb

oldali tartokarra (16/4):

. Csavarja be a két M6 x 16 (14/4) csavart
fellrél a védékengyelen és a rogzité ka-
romon keresztl.

Az alatétlemezt (14/5) és az Onbiztositd
anyat (14/6) alulrol tegye fel a csavarra
és huzza meg erésen.

Tartokarmok felszerelése (15, 16)
Mindkét tartokarom esetében végezze el az itt le-
irt [lépéseket:
1. Helyezzen egy alatétet (15/1) egy csillag
markolatu csavarra (15/2).
2. Ahogy a (16)-os abran lathato:
. Helyezze a bal tartékarmot (15/3, 16/2) a
bal kezel6karra (15/4).
B Helyezze a jobb tartékarmot (15/5, 16/4)
a jobb kezel6karra (15/6).
3. Helyezze be az alatétekkel ellatott két csillag
markolatu csavart egy tartékaromba, és szo-
rosan huzza meg.
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5.2 Szerelés LSV 560/8 (18 - 28) esetén

5.2.1 Kerekek felszerelése [LSV 560/8] (18)
Mindkét kerék esetében végezze el az itt leirt 1é-
péseket:
1. A féltengelyre (18/1) helyezze fel a kdvetkezd
részegységeket:
m Kerék (18/2)
2 alatét (18/3)
2. Akiuthetd tengelyt a kerékkel és az alatétek-
kel Utkdzésig tolja be (18/4) a csapagyba.
3. Helyezzen 1 alatétet (18/5) a kilithetd ten-
gelyre.
4. Nyomja meg a rugds csapot (18/6) a tengely
furatan keresztil, amig a helyére nem kattan.
5. Helyezze fel (18/7) a keréktarcsat.

5.2.2 Hasitéasztal felszerelése [LSV 560/8]
(19 -21)

1. A csillagfogantyukat (19/1) csavarja ki annyi-
ra az oldaltartékbdl (19/2), hogy a hasitéasz-
tal betolhato legyen.

2. Hajtsa fel az hasitéasztal (20/2) oldals6 taro-
16it (20/1) felfelé (20 / a), amig be nem rete-
szel6dnek és egy sikot képeznek az hasito-
asztallal.

3. Tolja a hasitéasztalt (21/1) az oldaltartékba
(21/2) (21 / a) mindaddig, amig az hasitéasz-
tal horgai (21/3) reteszel6dnek.

4. Szorosan csavarja be a csillag markolatokat
(21/4) az oldals¢ tartokba, amig a hasitéasz-
tal régzul.

A hasitéasztal szétszerelését értelemszerien for-
ditott sorrendben hajtsa végre.
5.2.3 Kezel6karok felszerelése [LSV 560/8]
(22 - 25)
Mindkét kezel6kar esetében végezze el az itt leirt
|épéseket:
1. Tavolitsa el a rogzitécsapot (23):
A sasszeget (23/1) huzza ki a rogzit6-
csapbal (23/2).
B Tavolitsa el a régzitécsapot a kereszt-
kengyelbdl (23/3) (23 / a).
2. Akezel6kart (22/1) a (22/A) és (22/B) ponto-
kon kissé kenje be kendzsirral.
3. Helyezze be a megzsirozott kezel6kart (24).
Ek&zben egyidejlileg hajtsa végre:
®  Tegye be a kezel6kart (24/4) a kereszt-
kengyelbe (24/5).

B Helyezze a kezel6kart az emel6re (24/6)
a hidraulika szivattyu vezérléséhez.

®  |gazitsa a kezelSkar és a keresztkengyel
furatait egymas folé a régzitécsavar be-
helyezéséhez.

4. Tegye be a rogzitécsapot (25):

® A rogzitécsapot (25/7) dugja be a harant-
kengyel és a kezel6kar egymast atfedd
furataiba (25/b).

B A sasszeget (25/8) kattanasig tolja be a
rogzitécsap furataba.

5.2.4 Védokengyellel rendelkez6
tartokarmok felszerelése [LSV 560/8]

(26 - 28)
Védoékengyellel felszerelése (26, 28)
1. Helyezze a hosszu véddkengyelt (28/1) a bal

oldali tartokarra (28/2):

®  Csavarja be a két M6 x 16 (26/1) csavart
felGrél a védékengyelen és a rogzitd ka-
romon keresztul.

B Az alatétlemezt (26/2) és az 6nbiztositd
anyat (26/3) alulrdl tegye fel a csavarra
és hluzza meg erésen.

2. Helyezze a rovid védékengyelt (28/3) a jobb

oldali tartokarra (28/4):

B Csavarja be a két M6 x 16 (26/4) csavart
feltirél a véd6kengyelen és a rogzité ka-
romon keresztul.

B Az alatétlemezt (26/5) és az Onbiztositod
anyat (26/6) alulrdl tegye fel a csavarra
és hluzza meg er6sen.

Tartékarmok felszerelése (27, 28)
Mindkét tartokarom esetében végezze el az it le-
irt lépéseket:
1. Helyezzen egy alatétet (27/1) egy csillag
markolatu csavarra (27/2).
2. Ahogy a (28)-os abran lathato:
B Helyezze a bal tartékarmot (27/3, 28/2) a
bal kezel6karra (27/4).

B Helyezze a jobb tartokarmot (27/5, 28/4)
a jobb kezel6karra (27/6).

3. Helyezze be az alatétekkel ellatott két csillag
markolatu csavart egy tartokaromba, és szo-
rosan huzza meg.
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6 UZEMBE HELYEZES
6.1 A fahasito felallitasa és csatlakoztatasa

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély a fa-
hasité felborulasa altal. Egy felborulé berende-
zés sulyos sérulésekhez és karosodasokhoz ve-
zethet.

B Helyezze a fahasitot vizszintes, egyenletes
és szilard talajra.

®  Ne helyezzen semmilyen anyagot a fahasito
ala a berendezés magassaganak megvaltoz-
tatasahoz vagy a stabilitas névelésének meg-
kisérlése érdekében.

1. A fahasitot vizszintesen és az eldélés ellen
biztositva allitsa fel.

2. Csak az LSV 550/6 esetén: Rogzitse a faha-
sitét a talajhoz két megfeleld csavarral (17/1)
és tiplikkel, hogy biztositsa azt a felborulas
ellen.

3. A csatlakozokabelt ugy fektesse le, hogy az
ne torjon meg, ne csipédjon be vagy ne karo-
sodjon semmilyen mas modon.

4. Nyissa ki a légtelenitd csavart (01/15, 02/15)
kb. 1 - 2 fordulattal, hogy kijuthasson a leve-
g6, amely mikodés kézben az olaj melegité-
se és kitagitasa réven kiszorul.

5. A csatlakozokabelt dugja be a késziilék aljza-
taba (01/14, 02/14), majd a csatlakozokabelt
kdsse 6ssze az elektromos halozattal.
Tudnivalé: Levalasztaskor el6szér a csatla-
kozokabelt kell kihtizni az elektromos halo-
zatbol.

6.2 A motor forgasiranyanak ellenérzése
[LSV 560/8] (29)

FIGYELEM! A hidraulikaszivattya karosoda-
sanak veszélye. A motor helytelen forgasiranya
miatt a hidraulikaszivattyu karosodik.
® A hasitéék bekapcsolasa utan a berendezést

azonnal kapcsolja ki, ha a motor nem a meg-
felel6 iranyba forog, ill. ha a hasit6ék nem
mozog felfelé.

®m  Cserélje fel a halozati fesziltség fazisait.

1. Egyidejlleg végezze el a kdvetkezdket:

= Nyomja meg a z6ld gombot (29/1), majd
a piros gombot (29/2) a motor révid ideig
tarté beinditasahoz.

® A szellézényilason (29/3) keresztul figyel-
je meg, melyik iranyban forog a motor. A
forgasiranynak meg kell egyeznie a mo-
toron lévé nyillal (29/4), és a hasitokés-

nek felfelé kell mozognia.
Tudnivalé: Ha a hasité ék mar a legma-
gasabb helyzetben van, akkor réviden
nyomja 6ssze és réviden lefelé a miik6d-
tetd karokat.
2. Ha aforgasirany nem egyezik, vagy a hasité-
ék nem mozog:

®  Allitsa le azonnal a motort.

B A haldzati feszultség fazisait forditsa at:
lasd Fejezet 6.3 "A héldzati feszliltség fa-
zisainak felcserélése [LSV 560/8] (30)",
oldal 181.

6.3 A haloézati fesziiltség fazisainak
felcserélése [LSV 560/8] (30)

1. A fahasitét azonnal kapcsolja ki és a csatla-
kozokabelt hiizza ki.

2. Lapos fejl csavarhuzéval nyuljon be a csatla-
kozdaljzatban (30/2) talalhato fazisvaltéba
(30/1).

3. A fazisvaltét nyomja be és forditsa el 180°-
kal.

4. Dugja be a csatlakozokabelt.

5. Kapcsolja be a fahasitét, és ellenérizze Ujra a
motor forgasiranyat, lasd Fejezet 6.2 "A mo-
tor forgasiranyanak ellenérzése [LSV 560/8]
(29)", oldal 181.

6.4 Miikodésellenérzés végrehajtasa (31)

1. A bekapcsolashoz nyomja meg a z6ld gom-
bot (31/1). A hasitdék (31/2) automatikusan
felfelé mozog.

B Ha a hasitéék mar a legfelsé poziciéban
talalhato, rovid idére nyomja lefelé mind-
két kezel6kart (31/3), majd kapcsolja ki
és kapcsolja be Ujra a fahasitot. A kikap-
csolashoz nyomja meg a piros gombot
(31/4).

m Az LSV 560/8 esetében, ha a hasitoék
nem mozog felfelé: A fahasitét azonnal
kapcsolja ki a karosodasok megelézésé-
re. Ellendrizze a motor forgasiranyat, és
szikség esetén helyesbitse (lasd Fejezet
6.2 "A motor forgasiranyanak ellen6rzése
[LSV 560/8] (29)", oldal 181).

2. Mikodésellenérzés végrehajtasa:

®  Mindkét kezel6kart egyszerre nyomja
Ossze és lefelé. A hasitééknek lefelé kell
mozognia, és kb. 5 cm-rel a legfels6 asz-
talpozicio felett meg kell allnia.
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®  Engedje el az egyik kezel6kart. A hasito-
éknek meg kell allnia a pillanatnyi helyze-
tében.

B Engedje el egyszerre mindkét kezel6kart.
A hasitéék felfelé mozog.

7 KEZELES

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély tobb-
személyes lizemeltetés esetén. A készilék két
vagy tébb személy altal egyszerre térténé hasz-
nalata sulyos sérulésekhez vezethet.

m A készuléket csak egyedil mikodtesse, és
hasitaskor ne nyuljon a hasitas terlletére.

B Mas személyeket tartson tavol és kiléndsen
azt akadalyozza meg, hogy benyuljanak az
éppen hasitott fadarabhoz.

FIGYELEM! Karosodas veszélye a szaksze-
riitlen kezelés miatt. A fadarabok szakszeritlen
hasitasa miatt a berendezés karosodhat vagy
tonkre mehet.

m A fadarabot mindig figgélegesen, azaz a fa-
erezet iranyaban kell a hasitéasztalra helyez-
ni, sohasem keresztben.

®  Egy fadarab kettéhasitasat soha ne eréltesse
tébb masodpercen at.

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély a fa
szétrepedése miatt. Régota tarolt fa, szabalyta-
lanul nétt faagak, egyenetlen fadarabok és sok
agcsomot tartalmazo fadarabok hasitas kézben
hajlamosak a szétrepedésre. A szétrepll6 fada-
rabok sulyos sériléseket okozhatnak.
®m  Csak egyenes fadarabokat hasitson fliggéle-

ges és egyenes vagasi fellletekkel.
®  Feltétlendl viselje az elbiras szerinti védéru-
hazatot.

7.1 Minden alkalmazas el6tt

/\ FIGYELMEZTETES! A hibas késziilék sé-
riilésveszéllyel jar. Egy hibas készilék izemel-
tetése sulyos sériilésekhez és a készllék karoso-
dasahoz vezethet.
® A készuléket csak akkor mikodtesse, ha az

nem hibas vagy sérllt, és egyetlen alkatré-
sze sem hianyzik vagy laza.

1. Végezze el a fahasito szemrevételezését.

B A fahasitét nem szabad bekapcsolni, ha
a berendezés alkatrészei hianyoznak, hi-
basak vagy lazak.

2. Végezze el a csatlakozdkabel szemrevétele-
zését.

B Sérilt csatlakozokabelt (példaul amely-
nek szigetelése repedezett, szakadt, 6sz-
szenyomaodott vagy megtort) tilos hasz-
nalni.

3. Végezze el a hidraulika szivargasi pontjainak
szemrevételezését.

B A fahasitét nem szabad bekapcsolni, ha
a hidraulikan szivargasok lathatok.

4. A hasitéoszlop és a hasitoék csuszodfelileteit
tisztitsa meg, majd zsirozza be (lasd Fejezet
8.1.1 "Csuszofelliiletek zsirzasa (35)", ol-
dal 183).

5. Ellenérizze a kezel6karok miikodését (lasd
Fejezet 6.4 "Miik6désellendrzés végrehajta-
sa (31)", oldal 181).

7.2 Hasitéasztal felszerelése

1. Csatlakoztassa a hasitoasztalt a felhajtott ol-
dalsé taroldkkal a fahasitohoz (lasd Fejezet
5.2.2 "Hasitbéasztal felszerelése [LSV 560/8]
(19 - 21)", oldal 180).

7.3 A lokethatarolé beallitasa (32)

1. Allitsa a fadarabot a hasitéasztalra.

2. Nyomja le egyszerre mindkeét kart, hogy a ha-
sitoék lefelé mozogjon.

3. Ha a hasitéék kb. 3-5 cm-rel a fadarab fol6tt
talalhato: Engedje el az egyik kezel6kart,
hogy a hasit6ék a pillanatnyi poziciéjaban
megalljon.

4. Kapcsolja ki a késziiléket.

5. Lazitsa meg a (32/1) régzitécsavart, majd
huzza egészen fel az emel6rudat (32/2) (32/
a).

6. Huzza meg ismét a rogzitécsavart.

7. Kapcsolja be a készlléket. A hasitéék felfelé
mozog.

7.4 A tartékarmok beallitasa (33)

Mindegyik kezel6karon talalhaté egy tartokarom.

A tartékarmok a hasitandé fadarab atméréjének

megfeleléen eltolhatdk. Mindkét tartokarmot allit-

sa be ugyanarra a méretre:

1. Lazitsa meg a tartokarmok (33/2) mindkét
rogzitécsavarjat (33/1).

2. Tolja el a tartokarmot a sziukséges mérethez.

3. Huzza meg ismét er6sen mindkét rogzitécsa-
vart.
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7.5 Fadarab hasitasa (34)

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély a rendetlen
munkaterilet miatt. Botlas- és csuszasveszély
all fenn a munkaterileten a szanaszét heveré fa-
darabok és rendetlenség miatt.

B A hasitandé fadarabokat halomba rakva ren-
dezze el.

® A hasitott fadarabokat és a faforgacsot azon-
nal tavolitsa el a munkateruletrél.

1. A tartokarmokat allitsa be a hasitandé fada-
rab atméréjének megfeleléen (lasd Fejezet
7.4 "A tartokarmok beéllitasa (33)", ol-
dal 182).

2. Helyezze a fadarabot pontosan fligg6legesen
a hasitéasztalra, és ugy, hogy a mikdodtets-
karok 6sszenyomasakor a védékengyel biz-
tonsagosan koruldlelje azt.

Tudnivalé: A fadarabnak magatél kell allnia
a hasitéasztalon. Soha ne hasitson ferdén al-
16 fadarabokat!

3. A Kkét kezel6kart egyszerre nyomja 0ssze,
hogy a fadarab befogasa megtorténjen (34/
a).

4. Mindkét kezel6kart egyszerre nyomja lefelé
(34/b). A hasitoék lefelé mozog (34/c).

5. Ha a hasitéék a fat teljesen széthasitotta: En-
gedje el mindkét kart, ekkor a hasitéék felfelé
mozog.

6. A hasitott fadarabokat tavolitsa el a munkate-
ruletrél.

7.6 Beszorult fadarab eltavolitasa

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély egy beszorult
fadarab kirepiilése miatt. Ha egy beszorult fa-
darabot a készulékbdl kiutnek, sérulések tortén-
hetnek és a készllék is karosodhat.
® A beszorult fadarabot soha ne Usse ki egy

szerszam segitségével.

1. A hasitééket mozgassa teljesen felfelé.

2. Helyezzen egy ék formaju fadarabot a hasito-
asztalra.

3. Engedje le a hasit6éket. A beszorult fadara-
bot az ék formaju fadarab el6refelé fogja
nyomni.

4. Az el6z6 Iépést egyre nagyobb ékekkel ismé-
telje mindaddig, amig a beszorult fadarab ki
nem szabadul.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély kar-
bantartasi munkak kézben. A szakszer(tlen
karbantartas sulyos sérulésekhez és a készulék
karosodasahoz vezethet.
®  Karbantartasi munkak el6tt a berendezést le

kell valasztani az elektromos halézatrol.
® A berendezésen javitasokat csak szakm(-
hellyel végeztessen.

8.1 Apolasi munkak

8.1.1 Csuszéfeliiletek zsirzasa (35)

Kulénosen gyantaban gazdag fadarabok esetén

rendszeresen végezze el a kdvetkezbket:

1. A hasitéoszlop (35/2) és a hasitéék (35/3)
csuszofellleteit (35/1) tisztitsa meg.

2. A csuszofelilleteket gyantat és savakat nem
tartalmazo zsirral kenje be.

8.2 Karbantartasi munkak

8.21 A hasitéék élezése

Ha hosszabb hasznalat utan a hasitok életlenné

valik:

1. A hasitééken lévé anyaglerakodasokat egy
megfeleld reszelbvel tavolitsa el és a hasito-
éket élezze meg.

2. A megmunkalt fellletre vigyen fel olajat vagy
kendanyagot.

8.2.2 Hidraulikaolaj ellenérzése és
pétlasa (36)

Naponta ellendrizze az olajszintet, majd 1 év

vagy 150 Gzemora elteltével cserélje le. Potlas-

hoz és cseréhez HLP 22 tipusu hidraulikaolajat

hasznaljon.

FIGYELEM! A hidraulikaolaj okozta beren-
dezéskarok veszélye. A nem megfeleld hidrauli-
kaolaj és a tul alacsony vagy tul magas olajszint
hibas mikddéshez, valamint h6képzédéshez ve-
zet, és ez a hidraulikaszivattyu karosodasat
okozhatja.

m  Kizardlag az el6irasnak megfeleld hidraulika-
olajat hasznaljon.

B Rendszeresen ellendrizze az olajszintet,
szukség esetén potolja a hidraulikaolajat.

1. A fahasitot allitsa fligg6leges helyzetbe és
valassza le a haldézatrdl.

2. A fahasitét néhany percig hagyja allni, hogy
az olajtartalyban 1évé olaj leereszkedhessen.
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Szallitas (37 - 39)

3. Csavarja ki az olajszintméré palcat (36/1) az
olajbet6lté csonkbdl (36/2) és tordlje meg egy
tiszta, szalmentes kendével.

Olajszint ellendrzése

1. Az olajszintméré palcat itkozésig dugja be,
majd huzza ki ismét.

2. Az olajszintmérd palcan olvassa le az olaj-
szintet. Az olajszintnek a fels6 (36/3) és az
also (36/4) jeldlés alatt kell lennie.

Tal van toltve a hidraulikaolaj

Ha az olajszint nem éri el az also szintjelzést:

1. Toltsén hidraulikaolajat (36/5) az olajbetdltd
nyilasba. Esetleg hasznaljon tolcsért. Nem
kertlhetnek idegen részecskék az olajtartaly-
ba!

2. Ellenérizze az olajszintet (lasd elébb).

3. Csavarja vissza az olajszintméré palcat és
kissé huzza meg.

Hidraulikaolaj cseréje

A hidraulikaolajat évente egyszer teljesen ki kell

cserélni.

1. Helyezzen olajgydijté edényt (36/6) a fahasito
ala.

2. Az olajleereszt6 csavart (36/7) a tomitégyri-
vel (36/8) egylitt csavarja ki és hagyja, hogy
az 6sszes olaj lefolyjon az olajgydijté edény-
be. A faradt olajat el6iras-szeriien artalmatla-
nitsa!

3. Tegyen fel tomitégydrit az olajleeresztd csa-
varra, majd a kettét egyutt csavarja vissza.

4. Pdétolja a hidraulikaolajat (Iasd elébb).

9 SZALLITAS (37 - 39)

FIGYELEM! Berendezéskarok veszélye
szakszeritlen szallitas miatt. Szakszer(tlen
szallitas miatt a berendezés karosodhat.

B A hélézati csatlakozot minden szallitas el6tt
hazza ki.

® A berendezést csak kissé megbillentve huzza
a szallitéfogantyuknal fogva.

B Daru hasznalata esetén: A berendezést soha
ne emelje fel az egyes részegységeknél vagy
a szallitéfogantyuknal! A kotozést és az eme-
lést megfeleléen stabil emelékotéllel vegez-
ze.

Rovid szallitasi utvonalak

/\ FIGYELMEZTETES! Zuzédasveszély a
gép felbillenése miatt! A készilék nehéz! Fel-
borulasakor testrészek zizédhatnak és sulyos
személyi sérulések kdvetkezhetnek be.
® A berendezés szallitdsat mindig a legna-

gyobb 6vatossaggal végezze.
B A tervezett szallitasi utvonalrol tavolitson el
minden akadalyt.

1. A fahasitét két kézzel fogja meg a szallitéfo-
gantyuknal (37/1), majd kissé dontse meg,
hogy a kerekein (37/2) alljon (37/a).

2. Afahasitot a szallitofogantyunal fogva huzza
a kivant felallitasi helyre (37/b).

Hosszu szallitasi utvonalak

®  Daruval felemelni: A késziléket csak az erre
a célra szolgalo felfliggesztési pontokon
(38/1, 39/1) szabad emelni!

B Teherautdval szallitani: Rogzitse a késziilé-
ket szallitohevederekkel, hogy elkertlje az el-
lendrizetlen elmozdulast!

10 TAROLAS

Valassza le a fahasitét az elektromos halo-
zatrol.

2. A késziiléket minden hasznalat utan alapo-
san tisztitsa meg és tegyen fel minden védé-
burkolatot — ha vannak. A hasitééknek a vég-
helyzetében kell lennie.

3. Korlatozott taroléhely esetén: Az hasitéasztal
szétszerelhet6(lasd Fejezet 5.2.2 "Hasitéasz-
tal felszerelése [LSV 560/8] (19 - 21)", ol-
dal 180).

4. Helyezze az egységet egy sima és szilard fe-
lUletre, és rogzitse, hogy elkerllje a felboru-
last.

5. A készlléket szaraz, zarhato, gyermekek al-
tal nem elérhetd helyen tarolja.

11 ARTALMATLANITAS
Tudnivaldk az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo6 torvényrol (ElektroG)
® A hasznalt elektromos és elektronikus
készllékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begy(ij-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

A régi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készulékbe rogzitve, le-
adas elétt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
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tasat az akkumulatorokra vonatkozo torvény
szabalyozza.

® Az elektromos és elektronikus készulékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaloi kotelesek a készulé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

® A végfelhasznalo kizarolagos felel6ssége,
hogy torélje az artalmatlanitandé régi készu-
Iéken lévé személyes jellegli adatait!

Az athazott hulladéktarold edény szimbolum azt

jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-

szllékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal

artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus késziilékek a ko-

vetkezd helyeken dijtalanul leadhatok:

B Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gy(jts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®  Elektromos késziilékeket forgalmazé Gzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dok kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurdpai Unid orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-

toznak. Az Eurépai Union kivuli orszagokban

Zavar Ok

A motor nem indul el.
|6dott.

Hibas a haldzati csatlakozédugd
vagy csatlakozoaljzat

Hibéas haldzati kéabel

Hibas motor

A zo6ld bekapcsolé gomb nem
marad benyomva

Hibas kapcsolo

A hasitéék nem mozog ki/be,
bar a motor miikodik.

Hibas hidraulikaszivattyu

A szelep nem nyit, amit megla-
zult csatlakozéas okoz.

A motorvédd kapcsolé aktiviza-

Nincs csatlakoztatva nullvezeték
vagy az egyik fazis.

Tul kevés a hidraulikaolaj

ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek érvényben
a hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek
artalmatlanitasara vonatkozéan.

12 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy pétalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkozelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts

13 HIBAELHARITAS

Hibak esetén azonnal kapcsolja ki a fahasitét és
hdzza ki a haldézati csatlakozot!

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles szélii
és mozgo készulékalkatrészek sériléseket okoz-
hatnak.
®m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

kbézben mindig viseljen véddkesztydt!

EH TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Elharitas

Varjon, amig leh(l a motor.

Villamossagi szakemberrel elle-
ndriztesse és szikség esetén
cseréltesse ki.

Villamossagi szakemberrel elle-
nériztesse és szikség esetén
cseréltesse ki.

Villamossagi szakemberrel elle-
ndriztesse és sziikség esetén
cseréltesse ki.

Villamossagi szakemberrel elle-
ndriztesse és sziikség esetén
cseréltesse ki.

Pétolja a hidraulikaolajat.

Szakmdihellyel vagy AL-KO
szervizzel cseréltesse ki.

Huzza meg a laza alkatrésze-
ket.
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Zavar Ok Elharitas
A kezel6emeltyl vagy az 6ssze- Javittassa meg az elgorbilt ré-
kotd alkatrészek elgorbultek szegységeket.
LSV 560/8 esetén: A motor Cserélje fel a halézati feszlltség

helytelen forgasiranya a halézati fazisait a fahasito aljzataban.

feszliltség hibas faziscsatlakoz-  vjllamossagi szakemberrel elle-

tatasa miatt nériztesse és szilkség esetén
modosittassa.

A hasitéék nem fejt ki erot. Tul kevés a hidraulikaolaj Pétolja a hidraulikaolajat.

Elgorbiilt kioldérudazat Szakmdihellyel vagy AL-KO
szervizzel cseréltesse ki.

Szokatlan zajok és razkédas  Tul kevés a hidraulikaolaj Pétolja a hidraulikaolajat.

Sipol a hidraulikaszivattya, a  Tul kevés a hidraulikaolaj Pétolja a hidraulikaolajat.

hasitoék szaggatottan mozog. Levegds a hidraulikakor Csavarija ki a légtelenit6csavart.

Nagyon forré a motor. Az egyik hosszabbitokabel ke-  Hasznaljon nagyobb kereszt-
resztmetszete tul kicsi metszetli hosszabbitokabelt.
Hianyzik egy fazis Villamossagi szakemberrel elle-

ndriztesse és szlkség esetén
modosittassa.

14 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén belll. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

®  betartjak ezt az izemeltetési utasitast ®  onhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést ®  ¢nhatalmi miszaki modositasok

®m  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

®  akopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalégusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6é datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tgyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
|ékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®m  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Lees denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Strgmkablet ma ikke beskadiges el-
ler skeeres over for at undga elek-
trisk sted!

1.2 Symboler og signalord

/\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfgrer alvorlige kvaestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfgre alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ik-
ke undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMARK Specielle anvisninger, der gor
dig i stand til at forsta og handtere maskinen bed-
re.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tilsigtet brug

Breendeklgveren er dimensioneret til at kigve lod-
ret afskarne traestykker. Treestykkernes mal ma
ikke overskride angivelserne i de tekniske data.
Der ma kun befinde sig en person i breendeklgve-
rens arbejdsomrade, og apparatet ma kun betje-
nes af en person.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen (CE-maerket) ikke opfyldes, og at
fabrikantens ansvar med henblik pa skader, der
paferes brugeren eller udenforstaende, bortfal-
der.

2.2 Forudsigelig forkert brug

Falgende anvendelser er forbudte:

m  Klgvning af traestykker, i hvilke der er metal-
dele sasom sgm, trad, klamper etc.

®  Brug gennem flere personer pa samme tid

B Brug i eksplosiv atmosfeere

Enhver anden brug, der gar ud over den tilsigte-

de brug, er forbudt.

2.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan

udelukkes, selv ved korrekt brug. Apparatets art

og udferelse kan medfere fglgende mulige farer

alt efter brugen:

Fare for alvorlige kvaestelser pga.:

®  Tree, der knuses, samt traestykker, der flyver
omkring i luften, under klgvningen

®  Traestykker, der falder ned fra bordpladerne i
siden

B Apparat, der veelter

2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. Sik-
kerheds- og beskyttelsesanordninger, der er de-
fekte eller deaktiverede, kan medfgre alvorlige
kveestelser.
®  Fa defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-

ninger repareret.
®  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig seettes ud af kraft.

241 Motorvaern

Overbelastes braendeklgveren, slar motorvaernet
motoren fra.
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Motorveernets funktion ma ikke seettes ud af kraft.

Gor som felger, hvis motorvaernet har slaet
braendeklgveren fra:

1. Tag breendeklgveren fra strammen.
2. Afhjeelp arsagen til overbelastningen.

3. Forbind breendeklgveren med strammen igen
efter en afkelingstid pa flere minutter.

4. Teend for breendeklaveren.
2.4.2 Tohandsbetjening

Klgvekilen kgrer kun ned, nar begge betjenings-
arme udlgses pa samme tid. Dermed undgéas det,
at operatgrens haender kommer ind i fareomra-
det.

2.4.3 Beskyttelsesbgijle

Beskyttelsesbgjlen hindrer allerede klgvet tree i at
falde ned under kigvningen.

2.44 Fastgorelse til underlag

Kun pa LSV 550/6: Fastgeres apparatet til under-
laget, kan braendeklgveren ikke veelte, sa der ik-
ke kan ske alvorlige kveestelser.

2.5 Symboler pa apparatet

Symbol Betydning

Lees brugsanvisningen far brug!

Beer sikkerhedssko!

Baer beskyttelseshandsker!

Baer hgreveern og beskyttelsesbril-
ler!

Fare for udskridning! Hold arbejds-
omradet rent!

Fare for at snuble! Hold arbejdsom-
radet rent!

ORI

Symbol

@@

(%

OSEEREPD

Betydning

Fjern ingen sikkerheds- og beskyt-
telsesanordninger. De ma heller ik-
ke sendres!

Bortskaf ikke hydraulikolien i natu-
ren!

Beskyt apparatet mod regn og fugt!

Hold heenderne veek fra de bevee-
gelige dele!

Fjern ikke fastklemte treestykker
med handen!

Tag maskinen fra stremmen for
vedligeholdelsesarbejder!

Hold heenderne veek fra klgvekilen!

Hold uvedkommende veek fra fare-
omradet!

Huller til krankroge
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2.6 Elektriske forudsaetninger
2.6.1 Tilslutning

/\ FARE! Fare for elektrisk stad hvis der ik-
ke bruges et fejlstreamsrela. Bruges apparatet
uden fejlstremsrelee i nettet, kan der ske alvorlige
kvaestelser, som kan veere livsfarlige, pga. elek-
trisk sted.

m  Kontrollér, om der er installeret et fejlstrems-
relee i nettet til en maksimal laekstrgm pa
0,03 A, fgr apparatet tilsluttes.

®  Hvis du ikke kan se, om der er installeret et
fejlstramsrelee: Brug en ekstra mobil fejl-
stremsafbryder med koblet jordleder.

® AC230V/50Hz

®  Min. sikring af strgmtilslutningen = 16 A

2.6.2 Netkabel

/\ ADVARSEL! Risiko for kvaestelser pga.
stromstoed. Et defekt netkabel kan medfere al-
vorlige kvaestelser som fglge af stramstad.

m  Kontrollér, at netkablet ikke er beskadiget el-

ler skaret igennem.

®  Brug kun gummikabler i kvalitet HO7RN-F iht.
VDE 0282 del 14 med et ledningstveersnit pa
mindst 2,5 mm?.

®  Kablets maksimalt tilladte lzengde er 10 m. Et
leengere kabel pavirker motoreffekten og der-
med braendeklgverens funktion.

®m  Netkabel, netstik og koblingsdase skal vaere
ubeskadigede. Et defekt netkabel (f.eks. pa
grund af revner, snit-, klem- eller kneeksteder
i isoleringen) ma ikke anvendes.

®m  Reparationer pa netkabel, stik og koblingsda-
se ma kun udferes af elektrikere.

Stikforbindelserne ma ikke blive vade.

Netkablet skal straks tages fra strammen i til-
feelde af beskadigelse.

Stremkablet skal overholde falgende krav:
Til LSV 550/6:

m  Egnettil 230 V AC

® 3arer (1P + N + PE)

B Maksimal kabellzengde: 10 m

Til LSV 560/8:

®  Egnettil 400 V AC

® 5arer (3P + N + PE)

®  Maksimal kabellzengde: 10 m

2.7 Leveringsomfang

Kontrollér efter udpakningen, om alle komponen-
ter er blevet leveret. Udpakning af apparatet: se
kapitel 4 "Udpakning af apparatet (05)", side 192.

2.71 Levering til LSV 550/6 (03)

=z
5

Komponent

Basisapparat

Betjeningsarme (2 stk.)
Holdekroge (2 stk.)
Beskyttelsesbgijle (2 stk.)

Hjul (2 stk.)

Klgvebord med bordplader i siden

Brugsanvisning

©® N O a b~ 0N =

Poser med smadele

2.7.2 Levering til LSV 560/8 (04)

4
&

Komponent

Basisapparat

Betjeningsarme (2 stk.)
Holdekroge (2 stk.)
Beskyttelsesbgijle (2 stk.)

Hjul (2 stk.)

Klgvebord med bordplader i siden

Brugsanvisning

0 N O a » 0N =

Poser med smadele

2.8 Produktoversigt (01, 02)

Braendeklgverne bestar af de falgende kompo-
nenter:

4
5

Komponent

Klgvekile

Transportgreb

Klgvestolpe

Holdekroge, der kan indstilles
Klgvebord

Bordplader, i siden

Motor

© N O a b~ 0N =

Daekskaerm
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Nr. Komponent

9 Transporthjul

10 Laseskrue til Ioftestang
11 Beskyttelsesbgijle (2 stk.)

12 Betjeningsarme med greb og hand-
beskytter

13 Betjeningsarmenes forbindelsesbgj-
le

14 Stikdase

15 Udluftningsskrue og pafyldnings-
studs til hydraulikolie

16 Apparatfod. Pa LSV 550/6: med bo-
ringer til fastggrelse til underlaget.

17 Grgn og red knap til teend/sluk

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FARE! Livsfare samt fare for alvorlige

kvaestelser! Manglende kendskab til sikkerheds-

anvisningerne og betjeningsanvisningerne kan

medfegre meget alvorlige kveestelser samt veere

livsfarlige.

®  QOverhold alle sikkerhedsanvisninger og be-
tjeningsanvisninger i naerveerende brugsan-
visning samt i brugsanvisningerne, som der
henvises til, for apparatet bruges.

®  Opbevar alle medfelgende dokumenter til
fremtidig brug.

3.1 Bruger

®  Bgrn under 16 ar og personer, der ikke har
leest brugsanvisningen, ma ikke bruge maski-
nen. Overhold eventuelle nationale sikker-
hedsbestemmelser vedrgrende brugerens
minimumsalder.

®  Uerfarne personer skal instrueres og skoles i
apparatets brug.

B Maskinen ma ikke betjenes, hvis du er pavir-
ket af alkohol, narkotika eller medicin.

3.2 Personligt beskyttelsesudstyr

B For at undga kveestelser pa krop og lemmer
samt hgreskader skal der baeres seerligt tgj
og beskyttelsesudstyr.

B Tgjet skal veere formalstjenligt (teetsiddende)
og ma ikke hindre beveegelsesfriheden. Beer
altid harnet, hvis du har langt har. Beer aldrig
lgst tgj eller tilbehgr, som kan blive trukket

ind i apparatet, f.eks. halstgrkleeder, vidde
skjorter eller lange halskaeder.
®m  Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af:
Hegrevaern og beskyttelsesbriller
Lange bukser og fast skotgj
Beskyttelseshandsker

3.3 Arbejdspladssikkerhed
®  Arbejd kun i dagslys eller i effektiv kunstig
belysning.
®  Sgrg for, at apparatet star stabilt:
Brug kun apparatet pa en fast og plan
undergrund.
Fastger apparatet til underlaget (hvis det-
te er muligt).
®  Brug aldrig apparatet i regn eller sne. Treen-
ger der vand ind i apparatet, kan dette forar-
sage elektrisk stad.

3.4 Sikkerhed for personer, dyr og ting

®  OBS. Brugeren er ansvarlig for de ulykker el-
ler skader, der kan tilstede andre personer
eller deres ejendom.

®  Brug kun apparatet til de opgaver, det er be-
regnet til. Hvis motoren ikke bruges som til-
sigtet, er der risiko for kvaestelser og tings-
skader.

®  Teend kun for apparatet, nar der ikke ophol-
der sig andre personer eller dyr i arbejdsom-
radet.

®  Qverhold en sikkerhedsafstand til personer
og dyr. Sluk for maskinen, hvis personer eller
dyr neermer sig.

3.5 Maskinsikkerhed

®  Brug kun apparatet under fglgende betingel-
ser:
Apparatet er ikke beskidt.
Maskinen er ikke beskadiget.
Alle betjeningselementer fungerer.
®  Qverbelast ikke apparatet. Den er beregnet til
lette arbejder i privat omrade. Overbelastning
forer til beskadigelse af maskinen.
®  Brug aldrig apparatet med slidte eller defekte
dele. Udskift altid defekte dele med originale
reservedele fra fabrikanten. Bruges maskinen
med slidte eller defekte dele, kan garantikrav
ikke geres geeldende over for fabrikanten.
®  Reparationer ma kun gennemfgres af kom-
petente fagveerksteder eller vores serviceaf-
delinger.
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3.6 Sikkerhedsanvisninger vedr. betjening

® | ad ikke apparatet veere uden opsyn, nar det
er klart til drift.

Renggr apparatet efter hver brug.

Sorg for, at uvedkommende ikke kan fa ad-
gang til apparatet.

Apparatet ma kun betjenes af en person.
Bevaeg aldrig apparatet, mens motoren er i
gang.
®  Tag apparatet fra stremmen ved:
Vedligeholdelses- og renggringsarbejde
Justeringsarbejder
Transport
Arbejdsafbrydelser
Forstyrrelser

®m  Grib ikke ind i klavedelen under klgvningen
og tag ikke om klgvekilen.

4 UDPAKNING AF APPARATET (05)

/\ ADVARSEL! Fare for komme i klemme,

hvis apparatet vaelter! Apparatet er tungt! Nar

det veelter, kan legemsdele komme i klemme og

personer blive alvorligt kvaestede.

® | skal mindst veere to om at pakke apparatet
ud!

®  Undga, at apparatet veelter, idet der lsegges
klodser eller kiler under!

Hvis kassen med braendeklgveren ikke er i en

lodret position:

1. Veer to om at Igfte kassen (05/1) op i den ene
side (05/a). Pas pa, at den ikke rutscher. Hvis
ngdvendigt: Laeg en klods (05/2) under for at
understgtte kassen.

2. Ret kassen sa meget op, til den star lodret
op.

3. Skeer forsigtigt kassen op ved den nederste
kant med en kniv (05/3), sa apparatet ikke
bliver beskadiget.

4. Loft kassen af apparatet (05/b).

5. Kontrollér leveringsomfanget (se kapitel 2.7
"Leveringsomfang", side 190).

5 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-
tering! Bruges en ufuldsteendigt monteret maski-
ne, kan det medfgre alvorlige kvaestelser.
®  Brug kun maskinen, nar den er helt monteret!
= Kontroller, om alle sikkerheds- og beskyttel-

sesanordninger er tilstede og fungerer, for
maskinen tilsluttes!

5.1 Montering til LSV 550/6 (06 — 16)

5.1.1 Montering af hjul [LSV 550/6] (06)

Udfer de her beskrevne trin for begge hjul:

1. Skru bolten (06/1) ud af holderen (06/2) og
apparatfoden (06/3) og tag bolten af med hol-
deren.

2. Montering af kardanaksel:
®  Skub kardanakslen (06/4) nedefra ind i

holderen, hold fast i apparatfoden.

B Fogr bolten (06/1) gennem holderens hul-
ler, der er placeret over hinanden, og seet
kardanakslen i og skru den derefter fast i
apparatfoden.

3. Skub hjul (06/5) og underlagsskive (06/6) pa
kardanakslen.

4. lIseetning af split:
®  Tryk splitten (06/7) gennem akslens bo-

ring.

®  Bgj splittens ben i modsat retning og ud-
vid dem.

Tryk hjulkappen (06/8) pa plads.

5.1.2 Montering af klavebord [LSV 550/6]

(07 — 09)

1. Skru stiernegrebene (07/1) sa meget ud af si-
deholderne (07/2) som muligt, at klgvebordet
kan skubbes pa plads.

2. Klap bordpladerne i siden (08/1) af klavebor-
det (08/2) helt op (08/a), til de gar i hak og
danner et plan med klgvebordet.

3. Skub klgvebordet (09/1) ind i sideholderne
(09/2) (09/a), indtil klavebordets kroge (09/3)
gar i hak.

4. Skru stjernegrebene (09/4) fast i sideholder-
ne, sa klevebordet spaendes fast.

Ga frem i omvendt reekkefalge for at afmontere

klgvebordet.
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5.1.3 Montering af betjeningsarme
[LSV 550/6] (10 — 13)

Udfgr de her beskrevne trin for begge betjenings-

arme:

1. Stik bolten M10 x 25 (11/1) med pasat lille
underlagsskive (11/2) gennem boringen pa
betjeningsarmen (11/3).

2. Leeg betjeningsarmen pa tvaerpladen (12/4).
Udfer i den forbindelse:

B For grebet (12/5) gennem i betjeningsar-
mens udsparing for at kunne styre hy-
draulikpumpen.

Bemaerk: Sorg ubetinget for, at grebet er
sat korrekt péa!

® Juster betjeningsarmens og tveerpladens
boringer i forhold til hinanden.

B Fgr bolten (11/1) med den lille underlags-
skive (11/2) gennem boringen.

3. Skub den store underlagsskive (12/6) ind
mellem betjeningsarmen og tveerpladen. Ud-
for i den forbindelse:
® | gft betjeningsarmen en smule
® | gft kun bolten (11/1) sa meget, at den

store underlagsskive kan skubbes ind.

B Seet bolten (11/1) gennem boringerne pa
betjeningsarmen, den lille og den store
underlagsskive samt tveerpladen.

4. Seet den lille underlagsskive (13/7) og den
selvlasende metrik (13/8) nedefra pa bolten
og speend godt til.

5.1.4 Montering af holdekroge med
beskyttelsesbgjle [LSV 550/6] (14 — 16)

Montering af beskyttelsesbgijle (14, 16)
1. Seet den lange beskyttelsesbgjle (16/1) pa
den venstre holdekrog (16/2):
B Seet to bolte M6 x 16 (14/1) oppefra gen-
nem beskyttelsesbgjlen og holdekrogen.
®  Seet underlagsskiven (14/2) og den
selvlasende metrik (14/3) nedefra pa bol-
ten og spaend godt til.
2. Saeet den korte beskyttelsesbgijle (16/3) pa
den hgjre holdekrog (16/4):
B Seet to bolte M6 x 16 (14/4) oppefra gen-
nem beskyttelsesbgjlen og holdekrogen.
®  Seet underlagsskiven (14/5) og den
selvlasende metrik (14/6) nedefra pa bol-
ten og spaend godt til.

Montering af holdekroge (15, 16)
Udfer de her beskrevne trin for begge holdekro-
ge:
1. Seet en underlagsskive (15/1) pa en stjerne-
grebsskrue (15/2).
2. Som vist pa billedet (16):
®m  Seaet venstre holdekrog (15/3, 16/2) pa
den venstre betjeningsarm (15/4).
®m  Seet hgjre holdekrog (15/5, 16/4) pa den
hejre betjeningsarm (15/6).
3. Seet to stjernegrebsskruer med underlagsski-
ver i en holdekrog og spaend sikkert til.

5.2 Montering til LSV 560/8 (18 — 28)

5.2.1 Montering af hjul [LSV 560/8] (18)

Udfer de her beskrevne trin for begge hjul:

1. Placer falgende komponenter pa akslen
(18/1):
® Hjul (18/2)
® 2 underlagsskiver (18/3)

2. Skub akslen og hjulet med underlagsskiverne
heltind i lejet (18/4).

3. Placer 1 underlagsskive (18/5) pa akslen.

4. Tryk fiedersplitten (18/6) gennem akslens bo-
ring, til den gar i hak.

5. Tryk hjulkappen (18/7) pa plads.

5.2.2 Montering af klavebord [LSV 560/8]

(19 - 21)

1. Skru stjernegrebene (19/1) sa meget ud af si-
deholderne (19/2) som muligt, at klgvebordet
kan skubbes pa plads.

2. Klap bordpladerne i siden (20/1) af klgvebor-
det (20/2) helt op (20/a), til de gar i hak og
danner et plan med klgvebordet.

3. Skub klgvebordet (21/1) ind i sideholderne
(21/2) (21/a), indtil klgvebordets kroge (21/3)
gar i hak.

4. Skru stjernegrebene (21/4) fast i sideholder-
ne, sa klgvebordet speendes fast.

Ga frem i omvendt raekkefglge for at afmontere

klgvebordet.

5.2.3 Montering af betjeningsarme
[LSV 560/8] (22 — 25)

Udfer de her beskrevne trin for begge betjenings-
arme:

1. Fjern lasebolten (23):

®m  Treek fiedersplitten (23/1) ud af lasebol-
ten (23/2).
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®m  Treek lasebolten ud af tvaerbgjlen (23/3)
(23/a).
2. Smer betjeningsarmen (22/1) tyndt med fedt
ved punkterne (22/A) og (22/B).
3. Saet den smurte betjeningsarm i (24). Udfer i
den forbindelse:
®m  Seet betjeningsarmen (24/4) ind i tveer-
bgjlen (24/5).
B Seet betjeningsarmen pa grebet (24/6) for
at kunne styre hydraulikpumpen.
® Juster boringerne pa betjeningsarmen og
tveerbgjlen over hinanden for at kunne
saette lasebolten i.
4. Seet lasebolten i (25):
® Szt lasebolten (25/7) ind i boringerne,
der er placeret over hinanden pa tveer-
bgjlen og betjeningsarmen, til den gar i
hak (25/b).
®  Skub fjedersplitten (25/8) ind i boringen
pa lasebolten, til den gar i hak.

5.2.4 Montering af holdekroge med

beskyttelsesbgile [LSV 560/8] (26 — 28)

Montering af beskyttelsesbgjle (26, 28)
1. Seet den lange beskyttelsesbgijle (28/1) pa
den venstre holdekrog (28/2):
B Seet to bolte M6 x 16 (26/1) oppefra gen-
nem beskyttelsesbgjlen og holdekrogen.
®  Seet underlagsskiven (26/2) og den
selvlasende motrik (26/3) nedefra pa bol-
ten og spaend godt til.
2. Seet den korte beskyttelsesbagijle (28/3) pa
den hgjre holdekrog (28/4):
B Seet to bolte M6 x 16 (26/4) oppefra gen-
nem beskyttelsesbgjlen og holdekrogen.
®m  Seet underlagsskiven (26/5) og den
selvldsende motrik (26/6) nedefra pa bol-
ten og spaend godt til.

Montering af holdekroge (27, 28)

Udfer de her beskrevne trin for begge holdekro-

ge:

1. Seet en underlagsskive (27/1) pa en stjerne-
grebsskrue (27/2).

2. Som vist pa billedet (28):
® Szt venstre holdekrog (27/3, 28/2) pa
den venstre betjeningsarm (27/4).
®m Szt hgjre holdekrog (27/5, 28/4) pa den
hgjre betjeningsarm (27/6).
3. Seet to stjernegrebsskruer med underlagsski-
ver i en holdekrog og spaend sikkert til.

6 IBRUGTAGNING

6.1 Opstilling og tilslutning af
brandeklgveren

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelse hvis
breendekloveren veaelter. Valter breendeklgve-
ren, kan det medfgre alvorlige kveestelser og ska-
der.

®  Placer breendeklgveren vandret pa en plan
og fast undergrund.

B | &g intet materiale under breendeklgveren
for at eendre apparatets hgjde eller for for-
bedre stabiliteten.

1. Placer braendeklgveren vandret og sikkert, sa
den ikke kan veelte.

2. Kun pa LSV 550/6: Fastger breendeklgveren
via apparatfoden med to egnede bolte (17/1)
og evt. dyvler til undergrunden, sa den star
stabilt og ikke kan veelte.

3. Udleeg netkablet saledes, at det ikke knaek-
ker, kommer i klemme eller kan beskadiges
pa anden made.

4. Drej udluftningsskruen (01/15, 02/15) ca. 1 til
2 omdrejninger, sa luften kan sive ud. Luften
kan blive fortreengt under driften af olien, der
opvarmes og udvider sig.

5. Seet kablet i stikdasen (01/14, 02/14) pa ap-
paratet, og forbind derefter stremkablet med
stremmen.

Bemaerk: Nar apparatet skal slukkes, skal
stremkablet treekkes ud af stikdasen i veeg-
gen forst.

6.2 Kontrol af motorens omdrejningsretning
[LSV 560/8] (29)

OBS! Fare for beskadigelse af hydraulik-
pumpen. Drejer motoren forkert, bliver hydraulik-
pumpen beskadiget.
®  Sluk med det samme for braendeklgveren ef-
ter tilslutningen, hvis motoren drejer i den for-
kerte retning eller hvis klgvekilen ikke karer
op.

B Ompol netspeendingens faser.

1. Udfer pa samme tid:

®  Tryk pa den grenne knap (29/1) og deref-
ter pa den rade knap (29/2) for at lade
motoren starte et gjeblik.

®  Kig gennem ventilationsabningen (29/3)
for at se, i hvilken retning motoren drejer.
Omdrejningsretningen skal svare til pilen
(29/4) pa motoren. Klgvekilen skal bevee-
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ge sig opefter.
Bemeaerk: Nar klgvekilen allerede er i den
hajeste position, skal betjeningsarmene
trykkes kort sammen og derefter ned.
2. Passer omdrejningsretningen ikke eller be-
veeger klgvekilen sig ikke:

®  Stop motoren med det samme.

®  Spaendingens faser skal ombyttes: se ka-
pitel 6.3 "Ompoling af netspeendingens
faser [LSV 560/8] (30)", side 195.

6.3 Ompoling af netspandingens faser
[LSV 560/8] (30)
1. Sluk breendeklgveren med det samme, og
traek stikket ud.
2. Stik en keaervskruetraekker ind i fasevenderen
(30/1) i stikdasen (30/2) pa braendeklgveren.

3. Tryk fasevenderen ind, og drej den 180°.
Saet kablet i stikdasen.

5. Teend for breendeklgveren, og kontrollér igen
motorens omdrejningsretning, se kapitel 6.2
"Kontrol af motorens omdrejningsretning
[LSV 560/8] (29)", side 194.

6.4 Udforelse af funktionstest (31)

1. Tryk pa den grgnne knap (31/1) for at teende
apparatet. Klgvekilen (31/2) kgrer automatisk
op.

B Erklgvekilen allerede i den gverste posi-
tion, skal du trykke begge betjeningsar-
me (31/3) sammen et gjeblik og tryk dem
ned, og derefter slukke og teende breen-
deklgveren igen. Tryk pa den rgde knap
(31/4) for at slukke apparatet.

B P3 LSV 560/8, hvis klgvekilen ikke karer
op: Sluk for breendeklgveren med det
samme, sa apparatet ikke bliver beskadi-
get. Kontrollér motorens omdrejningsret-
ning, og korrigér efter behov (se kapitel
6.2 "Kontrol af motorens omdrejningsret-
ning [LSV 560/8] (29)", side 194).

2. Udfgrelse af funktionstest:
= Tryk begge betjeningsarme sammen og

ned samtidigt. Klgvekilen skal kgre ned
og stoppe ca. 5 cm over bordets gverste
position.

®  Slip den ene af de to arme. Klgvekilen
skal stoppe i den momentane position.

= Slip begge arme samtidigt. Klgvekilen
kerer op.

»

7 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser, hvis ap-
paratet bruges af flere personer pa samme
tid. Bruges apparatet af to eller flere personer,
kan der ske alvorlige kveestelser.
®  Betjen kun apparatet alene og grib ikke ind i

klaveomradet under klgvningen.

®  Hold uvedkommende vaek fra omradet, og

sorg isaer for, at de ikke tager fat om traestyk-
ket, der netop kigves.

OBS! Fare for beskadigelse pga. ukorrekt
handtering. Apparatet kan blive beskadiget eller
gdelagt af forkert klgvning af traestykker.
®  Placer altid traestykket lodret, dvs. i retning af

treefibrene, aldrig pa tveers.
®  Tving aldrig klgvningen af et traestykke i flere
sekunder.

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser, hvis
trae knuses. Hard trae, der har veeret lagret i lang
tid, uregelmaessigt voksende grene, ujaevne tree-
stykker med mange grene knuses ofte under
klgvningen. Traestykker, der flyver omkring i luf-
ten, kan medfare alvorlige kvaestelser.

m Klgv derfor kun lige treestykker med en lodret

og lige snitflade.

®  Brug altid de foreskrevne personlige veer-

nemidler.

7.1 For brug

/\ ADVARSEL! Fare for kvastelse pga.
mangelfuldt apparat. Bruges et mangelfuldt ap-
parat, kan det medfgre alvorlige kvaestelser og
beskadigelse af apparatet.
®  Driv kun apparatet, nar det ikke er defekt el-

ler beskadiget og ingen dele mangler eller er
lgse.

1. Udfer en synskontrol af breendeklaveren.

®  Breendeklgveren ma ikke teendes, hvis
der mangler dele pa apparatet, hvis dele
er defekte eller Igse.
2. Udfgr en synskontrol af netkablet.

m  Et defekt netkabel (f.eks. pa grund af rev-
ner, snit-, klem- eller knaeksteder i isole-
ringen) ma ikke anvendes.

3. Udfer en synskontrol for laekager pa hydrauli-
kken.

®m  Braendeklgveren ma ikke taendes, hvis
hydraulikken har lsekager.

442310 ¢
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4. Rens klgvestolpens og klgvekilens glidefla-
der, og smgr dem ind med fedt (se kapitel
8.1.1 "Smaring af glideflader (35)", side 196).

5. Udfer en funktionstest af betjeningsarmene
(se kapitel 6.4 "Udferelse af funktionstest
(31)", side 195).

7.2 Placering af klgvebord

1. Placer klgvebordet med de opklappede bord-
plader i siden pa braendeklgveren (se kapitel
5.2.2 "Montering af klevebord [LSV 560/8]
(19 — 21)", side 193).

7.3 Indstilling af endestop (32)

1. Placer traestykket pa klgvebordet.

2. Tryk begge betjeningsarme ned samtidigt for
at kare kigvekilen ned.

3. Nar klgvekilen er ca. 3-5 cm over treestykket:
Slip den ene betjeningsarm for at stoppe klg-
vekilen i den momentane position.

4. Sluk for maskinen.

5. Lesn laseskruen (32/1), og traek lgftestangen
(32/2) helt op (32/a).

6. Speend laseskruen til igen.
7. Teend apparatet. Klgvekilen kgrer op.

7.4 Indstilling af holdekroge (33)

Der er en holdekrog pa hver betjeningsarm. Hol-

dekrogene kan forskydes alt efter diameteren for

det stykke tree, der skal klgves. Indstil begge hol-

dekroge til det samme mal:

1. Lesn begge laseskruer (33/1) pa holdekro-
gen (33/2).

2. Forskyd holdekrogen til det gnskede mal.

3. Speend laseskruerne til igen.

7.5 Klgvning af traestykker (34)

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser, hvis ar-
bejdsomradet ikke ryddes op. Der er fare for at
kunne snuble eller glide i arbejdsomradet pga.
traestykker og uorden.

. Opbevar traestykkerne, der skal klgves, or-
dentligt i en stabel.

B Fjern klgvede traestykker og span med det
samme fra arbejdsomradet.

1. Indstil holdekrogene til diameteren pa det
stykke tree, der skal klgves (se kapitel 7.4
"Indstilling af holdekroge (33)", side 196).

2. Placer traestykket helt lodret pa klgvebordet
og saledes, at det omsluttes af beskyttelses-
bgjlerne, nar betjeningsarmene trykkes sam-
men.

Bemaerk: Traestykket skal selv kunne sta pa
klgvebordet. Klgv ikke traestykker, der star
skaevt!

3. Tryk begge betjeningsarme sammen pa sam-
me tid, sa treestykket klemmes fast (34/a).

4. Tryk begge betjeningsarme ned samtidigt
(34/b). Klgvekilen kgrer ned (34/c).

5. Nar klgvekilen har klgvet traeet helt: Slip beg-
ge betjeningsarme, sa klgvekilen karer op.

6. Fjern klgvede treestykker fra arbejdsomradet.

7.6 Fjern fastklemt traestykke

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser, hvis
fastklemte traestykker slar omkring. Slar et
fastklemt treestykke mod apparatet, kan det med-
fore kveestelser og beskadigelse af apparatet.

B Sl3 aldrig et fastklemt treestykke frit med et

veerkigj.

1. Kar klgvekilen helt op.

2. Placer et kileformet traestykke pa klgvebor-
det.

3. Kaor klgvekilen ned. Det fastklemte traestykke
trykkes fremefter af det kileformede traestyk-
ke.

4. Dette trin gentages med stigende kilestarrel-
ser, indtil det fastklemte treestykke har lgsnet
sig.

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser under
vedligeholdelsesarbejdet. En ukorrekt udfart
vedligeholdelse kan medfgre alvorlige kveestelser
og beskadigelse af apparatet.

B Tag apparatet fra strammen fagr vedligehol-
delsesarbejder.

® | ad reparationer pa apparatet blive udfert af
fagfolk.

8.1 Pleje

8.1.1 Smering af glideflader (35)

Udfgr dette regelmeessigt, isaer hvis harpikshol-

digt tree skal klgves:

1. Rens glidefladerne (35/1) pa klgvestolpen
(35/2) klgvekilen (35/3).

2. Smgr glidefladerne ind med et harpiks- og
syrefrit fedtstof.
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8.2 Vedligeholdelse

8.2.1 Slibning af klavekile

Nar klgvekilen er blevet stump efter lang tids

brug:

1. Fjern aflejringer af materiale pa klgvekilen
med en egnet fil, og slib derefter klgvekilen
til.

2. Pafar olie eller smgremiddel pa de bearbej-
dede flader.

8.2.2 Kontrol og efterfyldning af
hydraulikolie (36)

Kontrollér oliestanden dagligt, og udskift hydrauli-

kolien efter 1 ar eller 150 driftstimer. Der skal bru-

ges hydraulikolie HLP 22 til efterfyldning og ud-

skiftning.

OBS! Fare for skader pa apparatet pga. hy-
draulikolie. Forkert hydraulikolie eller en for rin-
ge maengde eller for hgj oliestand medferer fejl-
funktioner samt varmepavirkning og kan beskadi-
ge hydraulikpumpen.

B Brug kun den foreskrevne hydraulikolie.
®  Kontrollér regelmaessigt oliestanden, og fyld
evt. efter med hydraulikolie.

1. Placer braendeklgveren lodret, og tag den fra
stremmen.

2. Lad braendeklgveren vente nogle minutter, sa
olien synker ned pa bunden.

3. Skru oliemalepinden (36/1) ud af oliepafyld-
ningsstudsen (36/2), og ter den af med en
ren, fnugfri klud.

Kontrollér oliestanden

1. Skub oliemalepinden helt ind, og treek den ud
igen.

2. Aflees oliestanden pa oliemalepinden. Olie-
standen skal ligge mellem den gverste (36/3)
og den nederste (36/4) markering.

Fyld efter med hydraulikolie

Ligger oliestanden under den nederste marke-

ring:

1. Fyld hydraulikolie (36/5) i oliepafyldnings-
studsen. Brug evt. en tragt. Der ma ikke kom-
me fremmede partikler i olietanken!

2. Kontrollér oliestanden (se oven over).

3. Skru oliemalepinden pa plads, og spaend let
til.

Skift hydraulikolie

Hydraulikolien skal udskiftes helt én gang om
aret.

1. Placer en opsamlingsbeholder til olien (36/6)
under breendeklgveren.

2. Drej olieaftapningsskruen (36/7) ud med teet-
ningsringen (36/8), og lad al olie sive ned i
opsamlingsbeholderen. Bortskaf den gamle
olie korrekt!

3. Seet teetningsringen pa olieaftapningsskruen,
og skru begge sammen.

4. Fyld efter med hydraulikolie (se oven over).

9 TRANSPORT (37 - 39)

OBS! Fare for skader pa apparatet pga.
ukorrekt transport. Apparatet kan blive beskadi-
get af en ukorrekt transport.

®m  Traek stikket ud fgr hver transport.

B Treek apparatet, der vippes en smule, i trans-
portgrebet.

m  Skal der bruges en kran: Loft ikke apparatet i

de enkelte dele eller i transportgrebet! Fikser
det, og laft det med stabile hejsekabler.

Korte transportveje

/\ ADVARSEL! Fare for komme i klemme,
hvis apparatet vaelter! Apparatet er tungt! Nar
det veelter, kan legemsdele komme i klemme og
personer blive alvorligt kvaestede.

®  Apparatet skal transporteres meget forsigtigt.

®  Fjern hindringer pa den planlagte transport-
vej.

1. Tag om breendeklgveren med begge haender
pa transportgrebet (37/1), og vip den en smu-
le, sa den star pa hjulene (37/2) (37/a).

2. Treek breendeklgveren i transportgrebet hen
til det enskede sted (37/b).

Lange transportveje

®  For at lgfte med en kran: Loft kun apparatet i
de dertil beregnede huller (38/1, 39/1)!

®  Til transport i en lastbil: Fastger apparatet
med transportseler, sa ukontrollerede bevee-
gelser undgas!

10 OPBEVARING

1. Tag braendeklgveren fra strammen.

2. Maskinen skal ggres grundigt rent efter hver
brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdaek-
ninger. Klgvekilen skal veere i endepositio-
nen.

3. Ved begreenset lagerplads: Klgvebordet kan
demonteres (se kapitel 5.2.2 "Montering af
klovebord [LSV 560/8] (19 — 21)", side 193).

442310 ¢
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Bortskaffelse

4. Placer og fastger apparatet pa en plan og
fast undergrund, sa det ikke kan veelte.

5. Opbevar maskinen i et tort, aflast rum og util-
gaengeligt for bgrn.

11 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr (EEE)

E\/ ®m  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

®  Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at tilbagesende red-
skabet efter brug iht. loven.

m  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige data pa det gamle redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-

der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma

smides ud med det almindelige husholdningsaf-

fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden

vederlag de felgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

Forstyrrelse Arsag

®  Forretninger, der saelger elektrisk udstyr (sta-
tioneere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.
Disse informationer geelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den
Europeeiske Union kan der veere andre bestem-
melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

12 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Disse oplysninger findes pa internettet
pa adressen:

www.al-ko.com/service-contacts

13 HJALP VED FEJL

Sluk for braendeklgveren, og tag netstikket ud,
hvis der opstar forstyrrelser!

/\ FORSIGTIG! Fare for personskader. Skar-
pe samt beveegelige maskindele kan medfere
kveestelser.

®  Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen!

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Afhjzelpning

Motoren starter ikke.

Den grgnne startknap holder
ikke, efter den er blevet tryk-
ket ind

Klgvekilen kgrer ikke ud/ind,
men motoren er i gang.

Motorafbryderen har slaet fra.
Netstik eller stikdase defekt

Defekt stromkabel

Defekt motor

Der er ingen nulleder eller fase
tilsluttet.

Defekt afbryder
For lidt hydraulikolie

Defekt hydraulikpumpe

Vent, til motoren er kglet af.

Fa kontrolleret og evt. udskiftet
af en elektriker.

Fa kontrolleret og evt. udskiftet
af en elekitriker.

Fa kontrolleret og evt. udskiftet
af en elektriker.

Fa kontrolleret og evt. udskiftet
af en elektriker.

Fyld efter med hydraulikolie.

Fa hydraulikpumpen udskiftet af
en forhandler eller et AL-KO
serviceveerksted.

198

LSV 550/6 | LSV 560/8



Garanti

ALKO

Forstyrrelse

Klgvekilen har ingen kraft.

Unormal stgj eller vibrationer

Hydraulikpumpen piber, kig-
vekilen bevager sig i ryk.

Motoren bliver meget varm.

14 GARANTI

Arsag

Ventil ikke aben pga. en lgs for-
bindelse.

Betjeningshandtag eller forbin-
delsesdele bgjede

Pa LSV 560/8: Motorens om-
drejningsretning er forkert pga.
spaendingens forkerte fasetil-
slutning

For lidt hydraulikolie

Bgjet stangsystem

For lidt hydraulikolie
For lidt hydraulikolie
Luft i hydraulikkredslgbet

Forlaengerkablets tvaersnit er for
lille

Manglende fase

Afhjalpning
Speaend lgse dele til.

Fa bgjede dele repareret.

Ompol netspaendingens faser
pa breendeklgverens stikdase.

Fa kontrolleret og evt. rettet til af
en elektriker.

Fyld efter med hydraulikolie.

Fa hydraulikpumpen udskiftet af
en forhandler eller et AL-KO
serviceveerksted.

Fyld efter med hydraulikolie.
Fyld efter med hydraulikolie.
Abn udluftningsskruen.

Brug et forlaengerkabel med et
storre tvaersnit.

Fa kontrolleret og evt. rettet til af
en elektriker.

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis:
®  brugsanvisningen falges

®  agpparatet behandles korrekt

®  der bruges originale reservedele L

Garantien bortfalder ved:
B egenhaendige forsgg pa reparation
B egenhaendige tekniske sendringer

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten

ukorrekt brug

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kgbskvitterin-
gen er geldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kabt, eller den nsermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erkleering og den originale kgbskvittering. Denne erklaering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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Om denna bruksanvisning

ALKO

14 Garanti......cocoeveeeieeiieciiiee e 212

1 OM DENNA BRUKSANVISNING

B Den tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behdver informa-
tion om maskinen.

B Lamna bara vidare maskinen till andra perso-
ner tillsammans med denna bruksanvisning.

® | 3s och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol

Betydelse

Det ar viktigt att 1dsa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Skada inte eller skar inte i natslad-
den for att undvika elektriska stétar!

1.2 Teckenférklaring och signalord

/\ FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/N VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till d6ds-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte
undviks, kan leda till materiella skador.

EH ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anviandning

Vedklyven ar endast avsedd for att klyva vertikalt
kapade vedklabbar. Matten for vedklabbarna far
inte 6verskrida de matt som anges i tekniska da-
ta.

Inom vedklyvens arbetsomrade far endast en en-
staka person vistas. Maskinen far endast mandv-
reras av en person.

Denna maskin ar endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot andamalet och har till foljd att garantin
upphavs, éverensstammelsen (CE-markning) gar
forlorad och varje ansvar for skador pa anvanda-
ren eller tredje part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

Féljande anvandningar ar uttryckligt forbjudna:

®m  Klyvning av vedklabbar som innehaller spik,
trad, krampor och liknande.

®  Flera personer mandvrerar maskinen samti-
digt

®  Drift i explosionsfarlig atmosfar

All annan anvandning an den avsedda ar forbjud-
en.

2.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvandning av redskapet finns
det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-
mineras. Beroende pa hur redskapet anvands
kan man av dess typ och konstruktion forutse fol-
jande risker:

Risk for allvarliga personskador till foljd av:

m  Splittrat travirke och flygande tréklabbar vid
klyvning
Nedfallande vedklabbar fran sidoupplaggen
Maskinen valter

2.4 Sékerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Risk fér personskador. Defek-
ta eller funktionslésa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

®  Reparera defekta sékerhets- och skyddsan-
ordningar omedelbart.

m  Satt aldrig sékerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

241 Motorskyddsbrytare

Vid dverlastning av vedklyven stanger motor-
skyddsbrytaren av motorn.
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Produktbeskrivning

Motorskyddsbrytarens funktion far inte sattas ur
drift.

Har motorskyddsbrytaren stangt av vedklyven
ska du gora pa foljande satt:

1. Koppla bort vedklyven fran strémnatet.

2. Atgérda orsaken till 6verlastningen.

3. Lat vedklyven svalna i flera minuter innan
den kopplas till stromnatet igen.

4. Satt pa vedklyven.

2.4.2 Tvahandsmandvrering

Klyvkilen kér nedat nar bada mandverarmar
trycks samtidigt. Det undviker att anvandarens
hander kommer in i farozonen.

2.4.3 Skyddsbygel

Skyddsbygeln forhindrar att kluvna tréklabbar fal-
ler ner under klyvningen.

2.4.4 Forankring i underlag

Endast for LSV 550/6: Forankring i underlaget
forhindrar att vedklyven tippar och férorsakar all-
varliga personskador.

2.5 Symboler pa redskapet

Symbol Betydelse

L&s bruksanvisningen innan du bor-
jar anvanda maskinen!

9

Bar sakerhetsskor!

Anvand skyddshandskar!

Bar horselskydd och skyddsglaso-
gon!

Halkrisk! Hall arbetsomradet rent!

Risk for att du snavar! Hall arbets-
omradet rent!

OO (

Symbol

U

OOEEREPD> AP

Betydelse

Demontera inte och foréandra inte
sakerhets- och skyddsanordningar!

Hall inte ut hydraulolja i naturen!

Skydda maskinen mot regn och va-
tal

Hall handerna borta fran rérliga
komponenter!

Ta inte bort inklamda tréklabbar
med handen!

Koppla alltid bort maskinen fran el-
natet infor underhallsarbeten!

Hall handerna borta fran klyvkilen!

Hall andra pa avstand fran farozo-
nen!

Upphangningspunkt for krankrok

LSV 550/6 | LSV 560/8



Produktbeskrivning

2.6 Elektriska forutsattningar
2.6.1 Natanslutning

/\ FARA! Risk for elstotar vid drift utan
jordfelsbrytare. Om maskinen anvands utan
jordfelsbrytare i natanslutningen finns det risk for
elstétar som kan orsaka allvarliga personskador
eller dédsfall.
®  Kontrollera innan maskinen ansluts att en

jordfelsbrytare har monterats i natanslutning-
en for max. 0,03 A lackstrom.

®  Om du kan konstatera att en jordfelsbrytare

saknas: Anvand en extra flyttbar jordfelsbry-
tare med kopplad skyddsledare.

®  AC230V/50Hz
B Min. sakring for natanslutningen = 16 A

2.6.2 Natkabel
/\ VARNING! Fara fér personskada pga el-

stotar. Defekta natkablar kan leda till fara for per-

sonskador pga elstotar.

®  Kontrollera alltid att natkabeln till redskapet
ar oskadad och intakt.

®  Anvand endast gummikablar av kvalitet

HO7RN-F enl. VDE 0282, del 14 med ledardi-

ameter pa minst 2,5 mm2.

B Maximal tillaten kabellangd &r 10 m. Langre
kabel forsamrar motoreffekten och darmed
aven vedklyvens funktion.

®  Natkabel, stickkontakt och kopplingsdosa
maste vara oskadade. Det &r inte tillatet att
anvanda en defekt natkabel (t.ex. med
sprickor, snitt-, klam- eller bojningsstallen i
isoleringen).

®  Reparationer pa natkabel, natkontakt och
kopplingsdosa far endast utféras av behorig
elektriker.

Utsatt aldrig elkopplingar for vata.

Vid skador pa natkabeln ska den genast
kopplas loss fran elnatet.

Natkabeln ska uppfylla féljande krav:
For LSV 550/6:

® L amplig for 230 V AC

® 3 ledare (1P + N + PE)

B Maximal kabellangd: 10 m

For LSV 560/8:

®  Lamplig for 400 V AC

® 5 ledare (3P + N + PE)

B Maximal kabellangd: 10 m

ALKO
2.7 Leveransomfattning

Kontrollera efter uppackningen att alla kompo-
nenter finns med. Packa upp maskinen: se Kapi-
tel 4 "Packa upp maskinen (05)", sida 205.

2.71 Leveransomfattning for LSV 550/6 (03)

Komponent

Basenhet

Manoverarmar (2x)

Hallklo (2x)

Skyddsbygel (2x)

Hjul (2x)

Klyvbord med sidoupplagg
Bruksanvisning

Pase med smadelar

N
N 4
N ©® N o o s w N s £

Leveransomfattning for LSV 560/8 (04)

Nr. Komponent

Basenhet

Mandverarmar (2x)

Hallklo (2x)

Skyddsbygel (2x)

Hjul (2x)

Klyvbord med sidouppléagg

Bruksanvisning

o N o g b~ W0 N -

Pase med smadelar

2.8 Produktoversikt (01, 02)
Vedklyven bestar av féljande komponenter:
Nr. Komponent
1 Klyvkil
Transporthandtag
Klyvpelare
Installbara hallklor
Klyvbord
Sidoupplagg

Motor

© N O 0o b~ 0N

Sockelpanel
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Sakerhetsanvisningar

Nr. Komponent

9 Transporthjul

10 Fixeringsskruv for lyftstang

11 Skyddsbygel (2x)

12 Mandéverarmar med mandverspak
och handskydd

13 Manoéverarmarnas férbindelsebygel

14 Eluttag

15 Avluftningsskruv och pafyliningsror

for hydraulolja

16 Maskinfot. For LSV 550/6: med hal
for forankring i underlag.

17 Gron och réd knapp fér TILL/FRAN

3 SAKERHETSANVISNINGAR

/\ FARA! Livsfara och fara fér mycket all-
varliga personskador! Bristande kdnnedom om
sakerhetsanvisningar och bruksanvisningar kan
leda till allvarliga personskador och t.0.m. déds-
fall.

B | 3as och beakta alla sékerhetsanvisningar
och andra anvisningar i denna bruksanvis-
ning innan maskinen anvands.

®  Spara all bifogad dokumentation for framtida
behov.

3.1 Anvindare

®  Ungdomar under 16 ar eller personer som in-
te ar fortrogna med bruksanvisningen far inte
anvanda redskapet. Beakta géllande saker-
hetsféreskrifter om lagsta alder for anvanda-
re.

B En anvandare utan erfarenhet maste instrue-
ras och utbildas om maskinen.

B Anvand inte maskinen om du ar paverkad av
alkohol, droger eller medicin.

3.2 Personlig skyddsutrustning

®  Anvand korrekta klader och skyddsutrustning
for att undvika skador pa huvud och 6vriga
kroppsdelar samt horselskador.

®m  Kladerna maste vara andamalsenliga (atsit-
tande) och far inte utgora ett hinder. Om man
har langt har maste harnat baras. Bar aldrig
|8st sittande klader eller accessoarer som
kan dras in i maskinen som schalar, vida
skjortor eller langa halsband.

®  Den personliga skyddsutrustningen bestar
av:

hérselskydd och skyddsglaségon
langbyxor och stabila skor
skyddshandskar

3.3 Sakerhet pa arbetsplatsen
®  Arbeta endast i dagsljus eller i mycket stark
belysning.
®  Se till att maskinen star stadigt:
Anvand endast maskinen pa fast och
plant underlag.
Forankra maskinen i marken (om maski-
nen ar konstruerad for det).
®m  Utsatt aldrig maskinen for regn eller snoéfall.
Elstotar kan uppsta till féljd av intrangande
vatten i maskinen.

3.4 Sikerhet for manniskor, djur och
egendom

B Observera att anvandaren ar ansvarig for
olyckor eller skador som kan ske med andra
manniskor eller deras egendom.

®  Anvand endast maskinen for avsett andamal.
Annan anvandning kan leda till saval person-
skador som skador pa foremal.

®  Starta endast maskinen om ingen annan
finns inom arbetsomradet, vare sig djur eller
manniska.

®  Se till att uppratthalla ett séakerhetsavstand
och stang av maskinen nar manniskor eller
djur kommer i dess narhet.

3.5 Maskinsakerhet

B Anvand enbart redskapet under foljande for-
utsattningar:
Redskapet ar inte smutsigt.
Redskapet har inga skador.
Alla mandverelement fungerar korrekt.
= Qverbelasta aldrig redskapet. Den ar enbart
avsedd lattare arbete pa privat omrade.
Overbelastning kan leda till skador pa maski-
nen.
®  Anvand aldrig redskapet med nedslitna eller
defekta komponenter. Ersatt alltid defekta
komponenter med originalreservdelar fran till-
verkaren. Om maskinen anvands med utslit-
na eller defekta komponenter kan inga garan-
tiansprak stallas pa tillverkaren.
B Reparationsarbeten far endast genomforas
av kompetent fackhandel eller servicecenter.

204
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Packa upp maskinen (05)

ALKO

3.6 Sakerhetsanvisningar for mandvrering

® | dmna aldrig maskinen utan uppsikt nar den
ar driftklar.

Rengdr maskinen efter varje anvandning.
Se till att ingen obehdrig kommer at maski-

nen.

B Maskinen far endast mandvreras av en per-
son i taget.

m  Lyft eller bar aldrig maskinen medan motorn
ar igang.

®  Koppla bort maskinen fran elnatet infor:
Underhalls- och monteringsarbeten
Justeringar
Transport
Arbetspauser
Stoérningar

®  Greppa inte in i klyvningsomradet under klyv-
ningen och heller inte i klyvkilen.

4 PACKA UPP MASKINEN (05)

/\ VARNING! Risk fér personskador om ma-
skinen valter! Maskinen ar tung! Om den valter
finns det risk for att kroppsdelar kldms in och per-
soner skadas allvarligt.
®  Minst tva personer ska packa upp maskinen

gemensamt.
B Lagg in block och kilar for att undvika att ma-
skinen valter.

Om ladan med klyvkilen annu inte befinner sig i

lodréatt lage:

1. Tva personer ska lyfta upp ladan (05/1) pa
den ena sidan (05/a). Undvik att ladan glider
ivag. Vid behov: Skjut under ett block (05/2)
som stéttar upp ladan.

2. Res ladan upp tills den star lodratt och rakt.

3. Skar forsiktigt upp ladan vid underkanten
med en kniv (05/3) sa att maskinen inte ska-
das.

4. Lyft av ladan fran maskinen (05/b).

5. Kontrollera leveransomfattningen (se Kapitel
2.7 "Leveransomfattning”, sida 203).

5 MONTERING

/\ VARNING! Faror p.g.a. ofullstindig mon-

tering! Drift av ofullstandigt monterad maskin

kan leda till allvarliga kroppsskador och skador

pa maskinen.

B Anvand enbart maskinen nar den har monte-
rats komplett.

m  Kontrollera att alla sakerhets- och skyddsan-
ordningar ar pa plats och funktionsdugliga!

5.1 Leveransomfattning for LSV 550/6 (06 —
16)

5.1.1 Montera hjul [LSV 550/6] (06)

Genomfor arbetsstegen som beskrivs for bada

hjul:

1. Skruva ur skruven (06/1) ur fastet (06/2) och
maskinfoten (06/3) och ta bort skruven och
fastet.

2. Montera instickbar axel:

m  Skjut in den instickbaka axeln (06/4) un-

derifran i fastet och 1agg mot maskinfo-
ten.

®  Stick in skruven (06/1) i 6verlappande hal
i fastet och satt pa den instickbara axeln
samt vrid in stadigt i maskinfoten.
3. Skjut pa hjulet (06/5) och distansbrickan
(06/6) pa den instickbara axeln.
4. Sattain splint:
®  Tryck in splinten (06/7) i halet i den in-
stickbara axeln.
®  Bgj splintkaftarna i vardera riktning och
spreta ut dem.
Stick pa hjulkapan (06/8).
5.1.2 Montera klyvbord [LSV 550/6] (07 — 09)
1. Vrid ur rattarna (07/1) ur sidofastena (07/2)
sa mycket att det gar att skjuta in klyvbordet.
2. Fall upp (08/a) klyvbordets (08/2) sidoupp-
lagg (08/1) tills det fastnar och bildar ett plan
med klyvbordet.
3. Skjut in (09/a) klyvbordet (09/1) i sidofastena
(09/2) tills klyvbordets hakar (09/3) fastnar.
4. Vrid in rattarna (09/4) i sidofastena tills klyv-
bordet ar fixerat.
Demontera klyvbordet i omvand foljd.

442310 ¢
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Montering

5.1.3 Montera mandéverarmar [LSV 550/6]
(10 -13)
Genomfor arbetsstegen som beskrivs for bada
mandverarmar:
1. Stick skruven M10 x 25 (11/1) med pastuck-
en liten underlaggsbricka (11/2) genom halet
i mandverarmen (11/3).
2. Lagg mandverarmen pa tvarplattan (12/4).
Samtidigt:
®  Satt in spaken for hydraulpumpens akti-
vering (12/5) i urtaget pa mandverarmen.
Anmérkning: Se absolut till att spaken
har satts in rétt!
®m  Rikta halen for mandverarm och tvar-
platta mot varandra.
®  Stick in skruven (11/1) och liten under-
laggsbricka (11/2) genom halen.
3. Skjut in stor underlaggsbricka (12/6) mellan
mandverarm och tvarplatta. Samtidigt:

®  Lyft mandverarmen en aning

m  Lyft skruven (11/1) s& mycket att det gar
att skjuta in den stora underlaggsbrickan.

®  Stick in skruven (11/1) genom halen i
mandverarm, liten och stor underlaggs-
bricka och tvarplatta.

4. Satt pa liten underlaggsbricka (13/7) och
sjalvsakrande mutter (13/8) underifran pa
skruven och dra at stadigt.

5.1.4 Montera hallklor med skyddsbygel
[LSV 550/6] (14 — 16)

Montera skyddsbygel (14, 16)

1. Satt pa den langa skyddsbygeln (16/1) pa
vanster hallhake (16/2):
®m  Stick genom tva skruvar M6 x 16 (14/1)
uppifran genom skyddsbygeln och hall-
haken.
®  Stick pa underlaggsbricka (14/2) och
sjalvsakrande mutter (14/3) underifran pa
varje skruv och dra at stadigt.
2. Satt pa den korta skyddsbygeln (16/3) pa ho-
ger hallhake (16/4):
®  Stick genom tva skruvar M6 x 16 (14/4)
uppifran genom skyddsbygeln och hall-
haken.
®  Stick pa underlaggsbricka (14/5) och
sjalvsakrande mutter (14/6) underifran pa
varje skruv och dra at stadigt.

Montera hallhake (15, 16)

Genomfor arbetsstegen som beskrivs for bada
hallklorna:

1. Stick pa en underlaggsbricka (15/1) pa en
rattskruv (15/2).

2. Som bilden (16) visar:
B Satt pa vanster hallhake (15/3, 16/2) pa
vanster mandverarm (15/4).
®m  Satt pa hoger hallhake (15/5, 16/4) pa
héger mandverarm (15/6).
3. Stick in vardera tva rattskruvar och under-
laggsbrickor pa en hallhake och dra at sta-
digt.

5.2 Montering for LSV 560/8 (18 — 28)

5.2.1 Montera hjul [LSV 560/8] (18)
Genomfor arbetsstegen som beskrivs for bada
hjul:

1. Satt foljande komponenter pa den instickbara
axeln (18/1):
= Hjul (18/2)
® 2 underlaggsbrickor (18/3)

2. Skjutin den instickbara axeln samt hjul och
underlaggsbrickor i lagret (18/4) tills det tar
emot.

3. Stick pa 1 underlaggsbricka (18/5) pa den in-
stickbara axeln.

4. Tryck in fjadersprinten (18/6) i halet i den in-
stickbara axeln tills den snapper in.

5. Stick pa hjulkapan (18/7).

5.2.2 Montera klyvbord [LSV 560/8] (19 — 21)

1. Vrid ur rattarna (19/1) ur sidofastena (19/2)
sa mycket att det gar att skjuta in klyvbordet.

2. Fall upp (20/a) klyvbordets (20/2) sidoupp-
lagg (20/1) tills det fastnar och bildar ett plan
med klyvbordet.

3. Skjutin (21/a) klyvbordet (21/1) i sidofastena
(21/2) tills klyvbordets hakar (21/3) fastnar.

4. Vrid in rattarna (21/4) i sidofastena tills klyv-
bordet ar fixerat.

Demontera klyvbordet i omvand foljd.

5.2.3 Montera mandverarmar [LSV 560/8]

(22 - 25)

Genomfdér arbetsstegen som beskrivs for bada

mandverarmar:

1. Ta bort lasbulten (23):

B Dra ut fijadersprintarna (23/1) ur lasbulten
(23/2).

206

LSV 550/6 | LSV 560/8



Start

ALKO

®  Dra ut lasbulten ur tvarbygeln (23/3) (23/
a).
2. Smdrj in mandverarmen (22/1) tunt med
smorijfett vid (22/A) och (22/B).
3. Stick in infettad mandverarm (24). Samtidigt:
®  Stick in mandverarmen (24/4) tvarbygeln
(24/5).
®  Stick in mandverarmen i spaken (24/6)
for hydraulpumpens aktivering.
B Rikta halen i manéverarmen och tvarby-
geln mot varandra och stick in lasbulten.
4. Sticka in lasbulten (25):
®  Stick in lasbulten (25/7) i 6verlappande
hal i tvarbygeln och mandverarmen och
skjut in tills det tar emot (25/b).
®  Skjut in fjadersprinten (25/8) i halet i las-
bulten tills den snapper in.

5.2.4 Montera hallklo med skyddsbygel

[LSV 560/8] (26 — 28)

Montera skyddsbygel (26, 28)
1. Satt pa den langa skyddsbygeln (28/1) pa
vanster hallhake (28/2):
®  Stick genom tva skruvar M6 x 16 (26/1)
uppifran genom skyddsbygeln och hall-
haken.
®  Stick pa underlaggsbricka (26/2) och
sjalvsakrande mutter (26/3) underifran pa
varje skruv och dra at stadigt.
2. Sétt pa den korta skyddsbygeln (28/3) pa ho-
ger hallhake (28/4):
®  Stick genom tva skruvar M6 x 16 (26/4)
uppifran genom skyddsbygeln och hall-
haken.
®  Stick pa underlaggsbricka (26/5) och
sjalvsékrande mutter (26/6) underifran pa
varje skruv och dra at stadigt.

Montera hallhake (27, 28)
Genomfor arbetsstegen som beskrivs for bada
hallklorna:
1. Stick pa en underlaggsbricka (27/1) pa en
rattskruv (27/2).
2. Som bilden (28) visar:
B Satt pa vanster hallhake (27/3, 28/2) pa
vanster mandverarm (27/4).
®  Satt pa hoger hallhake (27/5, 28/4) pa
héger mandverarm (27/6).
3. Stick in vardera tva rattskruvar och under-
laggsbrickor pa en hallhake och dra at sta-
digt.

6 START
6.1 Stélla upp och ansluta vedklyven

/\ VARNING! Risk for personskador om
vedklyven vilter. En valtande vedklyv kan med-
fora allvarliga personskador och materialskador.

m  Stall vedklyven horisontellt pa plant och fast
underlag.

®  Lagg ingenting under vedklyven for att juste-
ra hojden eller forbattra stabiliteten.

1. Stall vedklyven horisontellt och sékra sa att
den inte valter.

2. Endast for LSV 550/6: Forankra vedklyven i
maskinfoten med tva lampliga skruvar (17/1)
och ev. plugg i underlaget och sékra sa att
den inte valter.

3. Lé&gg natkabeln sa att den inte riskerar att bo-
jas eller klammas eller skadas pa annat satt.

4. Oppna avluftningsskruven (01/15, 02/15) ca.
1 —2 varv for att slappa ut luft som bildas nar
oljan blir varm och expanderar under drift.

5. Anslut natkabeln till maskinens stickuttag
(01/14, 02/14) och anslut sedan natkabeln till
elnatet.

Anmaérkning: Om nétkabeln ska tas av mas-
te den forst lossas fran elnétet.

6.2 Kontrollera motorns rotationsriktning
[LSV 560/8] (29)

OBS! Risk for att hydraulpumpen skadas.
Vid fel rotationsriktning i motorn kommer hydraul-
pumpen att skadas.
®  Stang genast av vedklyven igen efter att den

satts pa om motorn roterar i felaktig riktning
eller om klyvkilen inte kor uppat.

m  Skifta pa faserna i natspanningen.

1. Samtidigt:
®  Tryck pa den gréna knappen (29/1) och
darefter pa den roda knappen (29/2) sa
att motorn kor kort.
®  Kontrollera motorns rotationsriktning ge-
nom ventilationséppningarna (29/3). Ro-
tationsriktningen maste stdmma med pi-
len (29/4) pa motorn, klyvkilen maste réra
sig uppat.
Anmérkning: Tryck ihop mandverarmar-
na och tryck ner dem om klyvkilen star i
hégsta lage.
2. Om rotationsriktningen inte stmmer eller
klyvkilen inte ror sig:

®m  Stang av motorn omedelbart.
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Anvandning

m  Skifta natspanningens faser: se Kapitel
6.3 "Skifta faser i ndtspédnningen [LSV
560/8] (30)", sida 208.

6.3 Skifta faser i natspanningen [LSV 560/8]
(30)

1. Sténg genast av vedklyven och ta av natka-
beln.

2. Sattin en sparskruvmejsel i fasvandaren
(30/1) i eluttaget (30/2) pa vedklyven.

3. Tryck in fasvandaren och vrid runt med 180°.

Anslut natkabeln.

5. Starta vedklyven och kontrollera rotationsrikt-
ningen igen, se Kapitel 6.2 "Kontrollera mo-
torns rotationsriktning [LSV 560/8] (29)", si-
da 207.

>

6.4 Genomfora funktionstest (31)

1. Tryck pa den gréna knappen (31/1) for att
satta pa maskinen. Klyvkilen (31/2) kor auto-
matiskt uppat.

®  Tryck ihop bada mandverarmarna (31/3)
och tryck sedan ner dem om klyvkilen
star i 6vre lage, stang av vedklyven och
starta igen. Tryck pa den réda knappen
(31/4) for att stanga av.

® Vid LSV 560/8 om klyvkilen inte kor upp-
at: Stédng genast av vedklyven for att
undvika att maskinen skadas. Kontrollera
motors rotationsriktning och korrigera vid
behov (se Kapitel 6.2 "Kontrollera mo-
torns rotationsriktning [LSV 560/8] (29)",
sida 207).

2. Genomfor funktionstest:

B Tryck ihop mandverarmarna och tryck
sedan ner dem. Klyvkilen maste réra sig
nedat och stanna ca 5 cm ovanfor det
Oversta bordslaget.

B Slapp den ena mandverarmen. Klyvkilen
maste stanna i det momentana laget.

®  Slapp bada mandverarmar samtidigt.
Klyvkilen kér uppat.

7 ANVANDNING

/\ VARNING! Risk for personskador om fle-
ra personer manovrerar maskinen samtidigt.
Risk for allvarliga personskador foreligger om tva
eller fler personer hanterar maskinen.

B Anvand endast maskinen ensam och greppa
inte in i klyvningsomradet under klyvningen.

®m  Se till att inga andra personer finns i narheten
och forhindra sarskilt att sddana personer gri-
per in i vedklabben som just klyvs.

OBS! Fara for skador pga felaktigt hante-
ring. Felaktig klyvning av tréastycken kan leda till
att maskinen skadas eller forstors.
®  Stall alltid tréstycken lodratt pa klyvbordet,
dvs. i samma riktning som trafibret, och aldrig
pa tvaren.

B Forsok aldrig att klyva att tréstycke under fle-
ra sekunders tid.

/\ VARNING! Risk for personskador av tris-
plitter. Lagrat hart tra, oregelbundet vuxna gre-
nar, ojamna trastycken samt trastycken med
manga grenansatser tenderar att splittra vid klyv-
ning. Risk for allvarliga personskador om trabitar
flyger omkring.
®m  Klyv endast raka trastycken med en lodrat

och rak sagyta.

B Anvand tvunget féreskrivna skyddsklader.

7.1 Fore varje anvandning

/\ VARNING! Risk for personskador pga de-
fekter pa maskinen. Drift av defekt maskin kan
leda till allvarliga personskador och skador pa
maskinen.

®  Anvand endast maskinen om det saknar de-
fekter och skador och inga delar saknas eller
sitter 16st.

1. Genomfor en siktkontroll av vedklyven.
®  Vedklyven far inte startas om komponen-
ter ar defekta, sitter I6st eller saknas.
2. Genomfor en siktkontroll av natkabeln.
®  Det ar inte tillatet att anvanda en defekt
natkabel (t.ex. med sprickor, snitt-, klam-
eller bojningsstallen i isoleringen).
3. Inspektera maskinen avseende ev. lackage i
hydraulsystemet.
®  Vedklyven far aldrig tas i drift om det
finns lackor i hydraulsystemet.
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Underhall och skotsel

ALKO

4. Rengor klyvpelarens och klyvkilens glidytor
och smorj sedan in dem (se Kapitel 8.1.1
"Smoérja in glidytor (35)", sida 209).

5. Genomfor en funktionstest av mandverarmar-
na (se Kapitel 6.4 "Genomféra funktionstest
(31)", sida 208).

7.2 Montera klyvbord

1. Montera klyvbordet pa vedklyven med utfall-
da sidoanlagg (se Kapitel 5.2.2 "Montera
klyvbord [LSV 560/8] (19 — 21)", sida 206).

7.3 Stélla in lyftbegréansning (32)

1. Placera vedklabben pa klyvbordet.

2. Tryck ned bada manéverarmar samtidigt sa
att klyvkilen kor nedat.

3. Nar klyvkilen befinner sig ca 3 — 5 cm ovanfor
vedklabben: Slapp en mandverarm for att
stoppa klyvkilen i det momentana laget.

4. Stang av maskinen.

5. Lossa pa fixeringsskruven (32/1) och dra lyft-
stangen (32/2) dnda upp (32/a).

6. Dra at fixeringsskruven igen.

7. Satt pa maskinen. Klyvkilen kér uppat.

7.4 Stilla in hallklor (33)

Pa varje mandverarm finns en hallklo. Beroende

pa vedklabbens diameter kan hallklorna skjutas

in eller ut. Stall in bada hallklorna pa samma

matt:

1. Lossa pa bada fixeringsskruvar (33/1) for
hallklorna (33/2).

2. Skjut hallklon till dnskat matt.

3. Dra at bada fixeringsskruvarna stadigt.

7.5 Klyva vedklabbar (34)

/\ OBSERVERA! Risk for personskador om
arbetsomradet inte ar stadat. Snubbel- eller
halkrisk inom arbetsomradet om vedklabbar lig-
ger i vagen och omradet inte ar stadat.

B Forvara vedklabbar som ar avsedda att kly-
vas i en hdg.

B Ta genast bort kluvna vedklabbar och tra-
span fran arbetsomradet.

1. Stéll in hallklorna pa samma diameter som
klyvbara vedklabbar (se Kapitel 7.4 "Stélla in
hallklor (33)", sida 209).

2. Placera vedklabben exakt vertikalt pa klyv-
bordet sa att skyddsbygeln griper sakert om
den nar mandverarmarna trycks ihop.
Anmérkning: Vedklabben maste kunna sta

pa klyvbordet utan att vélta. Klyv aldrig ved-
klabbar som stér snett!

3. Tryck samman bada mandverarmar samtidigt
sa att vedklabben klams (34/a).

4. Tryck bada mandéverarmar nedat samtidigt
(34/b). Klyvkilen kor nedat (34/c).

5. Nar klyvkilen har kluvit virket komplett: Slapp
bada mandverarmar sa att klyvkilen kor upp.

6. Ta bort de kluvna vedklabbar ur arbetsomra-
det.

7.6 Ta bort ett fastklamt trastycke

/\ OBSERVERA! Risk fér personskador om
ett trastycke som klamts plétsligt slar ut. Om
man forsoker sla ut ett trastycke som fastnat i
maskinen kan detta kan leda till personskador
och skador pa maskinen.

®  S|3 aldrig ut ett inklamt trastycke med ett
verktyg.

1. Kor klyvkilen komplett anda upp.

2. Lagg ett kilformat virke pa klyvbordet.

3. Kor klyvkilen nedat. Det inklamda trastycket
trycks framat av det kilformade virket.

4. Upprepa dessa arbetssteg med allt storre ki-
lar tills det fastklamda trastycket har lossnat.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Risk fér personskador vid allt
slags underhallsarbete. Felaktigt underhall kan
leda till allvarliga personskador och skador pa
maskinen.

m  Koppla alltid bort maskinen fran elnatet infor
underhallsarbeten.

® | at endast specialfirmor reparera vedklyven.

8.1 Underhallsarbete

8.1.1 Smorja in glidytor (35)

Genomfor detta regelbundet, sarskilt med ved-

klabbar med mycket kada:

1. Rengor klyvpelarens (35/2) och klyvkilens
(35/3) glidytor (35/1).

2. Smorj in glidytorna med ett hartsfritt och sy-
rafritt fett.
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Transport (37 — 39)

8.2 Underhallsarbeten

8.2.1 Skarpa klyvkilen

Om klyvkilen har blivit trubbig efter langre tids an-

vandning:

1. Ta bort materialavlagringar fran klyvkilen
med en lamplig fil. Darmed kan kilen aven
skarpas.

2. Stryk in olja eller smérjmedel pa ytor som har
bearbetats.

8.2.2 Kontrollera och fylla pa

hydraulolja (36)
Kontrollera oljenivan varje dag och byt ut hydraul-
oljan efter 1 ar eller 150 drifttimmar. Anvand hy-
draulolja HLP 22 vid pafylining och byte.

OBS! Risk for maskinskador av hydraulolja.
Felaktig hydraulolja och for lag resp. for hog olje-
niva leder till felaktiga funktioner och varmeut-
veckling. Detta kan orsaka skador pa hydraul-
pumpen.
®  Anvand endast foreskriven hydraulolja.
®m  Kontrollera oljenivan regelbundet och fyll pa

ny hydraulolja vid behov.

1. Stall vedklyven lodratt och skilj den at fran el-
natet.

2. Lat vedklyven vila ett par minuter sa att oljan
i oljetanken kan sjunka.

3. Skruva ut oljematstickan (36/1) ur oljeroret
(36/2) och torka av med en ren och luddfri
trasa.

Kontrollera oljenivan

1. For in oljematstickan tills det tar emot och dra
sedan ut den igen.

2. Las av oljenivan pa oljematstickan. Oljenivan
maste befinna sig mellan den 6vre (36/3) och
den undre (36/4) markeringen.

Fylla pa hydraulolja

Om oljenivan befinner sig under den undre mar-

keringen:

1. Fyll pa hydraulolja (36/5) i oljeréret. Anvand
ev. en tratt. Frammande partiklar far inte
komma in i tanken!

2. Kontrollera oljenivan (se ovan).

3. Skruva in oljematstickan pa nytt och dra at
den Iatt.

Byta ut hydraulolja

Hydrauloljan maste bytas ut komplett en gang om
aret.

1. Stall in ett oljeuppsamlingskarl (36/6) under
vedklyven.

2. Skruva ut oljeavtappningspluggen (36/7)
samt packningsring (36/8) och tappa av all ol-
ja i oljeuppsamlingskarlet. Avfallshantera
spilloljan enligt gallande féreskrifter!

3. Satt packningsringen pa oljeavtappningsplug-
gen och skruva in igen.

4. Fyll pa hydraulolja (se ovan).

9 TRANSPORT (37 - 39)

OBS! Risk for skador pa maskinen vid fel-
aktig transport. Felaktig transport kan leda till
skador pa maskinen.

B Dra alltid ut stickkontakten om maskinen ska
transporteras.

®  Dra maskinen endast i 1att tippat skick med
transporthandtaget.

B Om en kran anvands: Lyft inte maskinen i en-
staka komponenter eller i transporthandtaget!
Bind samman maskinen och lyft den med en
stabil lyftlina.

Korta transportvagar

/\ VARNING! Risk for personskador om ma-
skinen valter! Maskinen ar tung! Om den valter
finns det risk for att kroppsdelar klams in och per-
soner skadas allvarligt.

®  Var mycket forsiktig nar maskinen transporte-
ras.

B Ta bort hinder ur den avsedda transport-
strackan.

1. Hall fast vedklyven med bada handerna vid
transporthandtaget (37/1) och tippa maskinen
latt sa att den kan stéllas pa hjulen (37/2)
(37/a).

2. Dra vedklyven med transporthandtaget till
den avsedda uppstallningsplatsen (37/b).

Langa transportvéagar

®  Lyft med kran: Lyft endast maskinen i avsed-
da upphangningspunkter (38/1, 39/1)!

B Transport med lastbil: Sdkra maskinen med

transportremmar for att undvika okontrollera-
de rorelser!

10 FORVARING
Koppla bort vedklyven fran stromnatet.

2. Rengér maskinen noggrant efter varje an-
vandning och satt pa eventuella skyddska-
por. Klyvkilen maste befinna sig i andlaget.
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Atervinning
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3. Begransat forvaringsutrymme: Klyvbordet
kan demonteras (se Kapitel 5.2.2 "Montera
klyvbord [LSV 560/8] (19 — 21)", sida 206).

4. Placera maskinen pa plant och fast underlag
och sakra sa att den inte valter.

5. Forvara maskinen i ett torrt, lasbart utrymme
utom rackhall fér barn.

11 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen
(ElektroG)

e

Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras
med sarskild atervinning!

B Forbrukade batterier som inte ar fast inbygg-
da maste avlagsnas fére atervinningen! Ater-
vinningen regleras i den sarskilda batterifor-
ordningen.

= Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att [dmna uttjant
utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att av-
lagsna eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsas soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljéstationer)

Skadad natkontakt eller skadat

Storning Orsak

Motorn startar inte. Motorskyddsbrytaren har
stangts av.
vagguttag
Defekt natkabel

Defekt motor

Den groéna startknappen stan-
nar inte kvar i intryckt skick

Defekt brytare

Klyvkilen kor inte ut/in, men
motorn kor.

Nolledare saknas eller en fas
har inte anslutits.

For lite hydraulolja

®  Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.
Dessa utsagor géller endast for maskiner som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2012/19/EC galler. |
lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestammelser galla for avfallshanteringen
av elektriska och elektroniska apparater.

12 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar vander man sig till narmaste AL-KO:s service-
center. Kontaktinformation finns pa internet, pa
adressen

www.al-ko.com/service-contacts

13 FELAVHJALPNING
Om en stoérning uppstar, stang genast av vedkly-
ven och dra ut natkontakten!

/\ OBSERVERA! Skaderisk. Vassa maskin-
delar och delar i rérelse kan orsaka personska-
dor.

®m  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring av maskinen!

H ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Atgard

Vanta tills motorn har svalnat.

Lat behorig elektriker kontrollera
och ev. byta ut.

Lat behorig elektriker kontrollera
och ev. byta ut.

Lat behorig elektriker kontrollera
och ev. byta ut.

Lat behorig elektriker kontrollera
och ev. byta ut.

Fyll pa hydraulolja.
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Garanti

Storning

Klyvkilen har ingen kraft.

Missljud och vibrationer

Hydraulpumpen piper, klyvki-
len ror sig ryckigt.

Motorn blir mycket varm.

14 GARANTI

Orsak
Defekt hydraulpump

Ventilen ar inte 6ppen, férorsa-
kat av en 16s koppling.

Mandverspak eller kopplingsde-
lar har bojts

For LSV 560/8: Felaktig rota-
tionsriktning i motorn pga. felak-
tig fasanslutning av natspanning

For lite hydraulolja

Bojda utlésningsstanger

For lite hydraulolja
For lite hydraulolja
Luft i hydraulkretsen

For liten kabelarea i en forlang-
ningskabel

Fas saknas

Atgird

Lat en specialfirma eller AL-KO
servicecenter byta ut.

Fixera |6sa delar.

Lamna in bdjda komponenter for
reparation.

Skifta faserna i natspanningen
vid stickuttaget pa vedklyven.

Lat behorig elektriker kontrollera
och ev. korrigera.

Fyll pa hydraulolja.

Lat en specialfirma eller AL-KO
servicecenter byta ut.

Fyll pa hydraulolja.
Fyll pa hydraulolja.
Oppna avluftningsskruven.

Byt till en forlangningskabel med
stoérre kabelarea.

Lat behorig elektriker kontrollera
och ev. korrigera.

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgéardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestéms av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om:
®  Beakta denna bruksanvisning

B redskapet har hanterats korrekt ]
®  originalreservdelar har anvants

Garantin galler inte for:

Garantin upphor att galla vid:

m  egenmaktiga reparationsforsok

egenmaktiga tekniska forandringar

B gjavsedd anvandning

®  |ackskador som beror pa normalt slitage

®  Férslitningsdelar, som pé reservdelsbladet &r inramade

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpskvittot géller.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller ndrmaste auktoriserade kund-
tjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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Om denne bruksanvisningen

1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

® | es og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen for oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Ikke skad og kutt av nettkabelen for
a unnga elektrisk stat.

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/N FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som fgrer til ded eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til dgd eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fere til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre for-
staelighet og handtering.
2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Vedklgyveren er utelukkende beregnet pa a klg-
ve vedkubber som er skaret av loddrett. Malene

til vedkubbene ma ikke overskride malene angitt i
de tekniske data.

| arbeidsomradet til vedklayveren ma det bare
oppholde seg én person, og den ma bare betje-
nes av én person.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa-
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
upassende, og har til fglge at garantien ikke len-
ger gjelder, at samsvaret (CE-tegnet) gar tapt,
samt at produsenten fraskriver seg ethvert an-
svar for skader som paferes brukeren eller tredje-
part.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Falgende bruksomrader er uttrykkelig forbudt:

®  klgving av ved hvor det finnes metalldeler
som spiker, staltrad, klammer osv.

®  drift med flere personer
®  drift i eksplosjonsfarlig miljg
Enhver bruk utover tiltenkt bruk er forbudt.

2.3 Restrisiko

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-
nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.
Som fglge av maskinens type og konstruksjon
kan falgende potensielle farer avledes alt etter
bruk:

Fare for alvorlige skader pga.:

®  splintrende treverk og trestykker som slynges
rundt ved klgving

®  Trestykker som faller ned fra sidebrettene
= velt av maskinen

2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader! De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.

®  Sgrg for a fa reparert defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger.

®  Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

2.41 Motorvernbryter

Ved overbelastning av vedklgyveren slar motor-
vernbryteren av motoren.

Funksjonen til motorvernbryteren ma ikke settes
ut av drift.

Hvis motorvernbryteren har slatt av vedklgyve-
ren, gar du fram pa fglgende mate:

1. Koble vedklgyveren fra stremnettet.
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2. Fjern arsaken til overbelastningen.

3. Etter en avkjglingstid pa flere minutter koble
vedklgyveren til stramnettet igjen.

4. Sla pa vedklgyveren.
2.4.2 2-hands betjening

Spaltekilen kjerer bare ned nar begge betjenings-
armene betjenes samtidig. Dermed unngas det at
hendene til betjeningspersonen kommer i fare-
omradet.

2.4.3 Vernebgyle

Vernebgylen forhindrer at klevde trestykker faller
ned under klgvingen.

2.44 Feste pa underlaget

Bare pa LSV 550/6: Feste pa underlaget forhin-
drer velt av vedklgyveren og unngar alvorlige
personskader.

2.5 Symboler pa maskinen

Symbol Betydning

Les bruksanvisningen for bruk!

Bruk vernesko!

Bruk vernehansker!

Bruk hgrselvern og vernebriller!

Sklifare! Hold arbeidsomradet rent!

Snublefare! Hold arbeidsomradet

rent!

Fjern eller endre ikke sikkerhets- og
verneinnretninger!

BPRORO0I

Symbol

@

R

OSEEREPD

Betydning

Hydraulikkoljen ma ikke deponeres i
naturen!

Beskytt apparatet mot regn og fukt!

Hold hender pa avstand fra roteren-
de deler!

Fastklemte trestykker ma aldri fjer-
nes med handen!

For vedlikeholdsarbeider skal mas-
kinen kobles fra streammen.

Hold hendene unna spaltekilen!

Hold uvedkommende unna fareom-
radet!

Opphengspunkt for krankrok

442310 ¢
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2.6 Elektriske forutsetninger
2.6.1 Nettilkobling

/\ FARE! Fare for stromstot ved drift uten
jordfeilbryter. Driften av maskinen uten jordfeil-
bryter pa nettilkoblingen kan fare til alvorlige per-
sonskader eller dgd i kraft av stremstat.
®  Kontroller om det finnes en jordfeilbryter for

maksimal jordfeilstrem pa 0,03 A pa nettil-
koblingen far maskinen kobles til.

®  Hvis du ikke kan fastsla eksistensen av en

jordfeilbryter: Bruk en ekstra mobil jordfeil-
strgm-verneinnretning med koblet jordled-
ning.

®  AC 230V /50Hz
B Minimumssikring nettilkobling = 16 A

2.6.2 Nettkabel

/\ ADVARSEL! For personskader pga.
stromstoet. En defekt nettkabel kan fere til alvorli-
ge personskader som folge av stromstot.

m  Kontroller at nettkabelen ikke er skadet eller

kuttet av.

B Bruk kun gummikabel med kvaliteten
HO7RN-F iht. VDE 0282 del 14 med et led-
ningstverrsnitt pa minst 2,5 mm2.

B Den maksimalt tillatte kabellengden er 10 m.
En lengre ledning pavirker motorytelsen ne-
gativt, og dermed funksjonen til vedklgyve-
ren.

m  Nettkabelen, nettstapslet og koblingsboksen
ma veere uskadde. En defekt nettkabel (f.eks.
sprekker, snitt-, klem- eller knekksteder i iso-
lasjonen) ma ikke brukes.

®  Reparasjoner pa nettkabelen, nettstgpslet og
koblingsboksen ma kun utfgres av autoriserte
elektromontgrbedrifter.

Kontakter ma ikke utsettes for fuktighet.

Hvis det oppstar skader, skal nettkabelen
umiddelbart kobles fra stremnettet.

Nettkabelen ma oppfylle falgende krav:
For LSV 550/6:

®  egnettil 230 V AC

®m  3ledere (P +N + PE)

®  Maksimal kabellengde: 10 m

For LSV 560/8:

®  egnet til 400 V AC

®  5ledere (3P + N + PE)

B Maksimal kabellengde: 10 m

2.7 Leveransens omfang

Kontroller om alle komponentene er levert etter
utpakking. Pakk ut apparatet: se Kapittel 4 "Pak-
ke ut maskinen (05)", side 218.

2.71 Leveransen for LSV 550/6 (03)

=z
5

Komponent
Basismaskin
Betjeningsarmer (2 stk.)
Holdeklgr (2 stk.)
Vernebgyle (2 stk.)

Hjul (2 stk.)

Klgvebord med sidebrett

Bruksanvisning

©® N O a b~ 0N =

Poser med smadeler

2.7.2 Leveransen for LSV 560/8 (04)

4
&

Komponent
Basismaskin
Betjeningsarmer (2 stk.)
Holdeklgr (2 stk.)
Vernebgyle (2 stk.)

Hjul (2 stk.)

Klgvebord med sidebrett

Bruksanvisning

0 N O a » 0N =

Poser med smadeler

2.8 Produktoversikt (01, 02)
Vedklgyveren bestar av felgende komponenter:

Z
£

Komponent
Spaltekile
Transporthandtak
Klgvesgyle
Innstillbare holdeklgr
Klgvebord

Sidebrett

Motor

Sokkelblende

© N O g b~ 0N =
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3

Nr. Komponent

9 Transporthjul

10 Laseskrue for laftestang

11 Vernebgyle (2 stk.)

12 Betjeningsarmer med betjeningss-
pak og handbeskyttelse

13 Forbindelsesbgyle til betjeningsar-
mene

14 Stikkontakt

15 Lufteskrue og pafyllingsstuss for hy-
draulikkolje

16 Maskinfot. Pa LSV 550/6: med hull
for feste pa underlaget.

17 Grgnn og rgd knapp for pa/av

SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FARE! Livsfare og fare for de alvorligste
personskader! Uleselige sikkerhetshenvisninger
og betjeningsanvisninger kan fgre til de alvorlig-
ste personskader, inkludert dad.

Folg alle sikkerhetshenvisninger og betje-
ningsanvisninger i denne bruksanvisningen
samt bruksanvisninger som det vises til, for
maskinen tas i bruk.

Alle medfglgende dokumenter ma oppbeva-
res for fremtidig bruk.

Operator
Ungdom under 16 ar eller personer som ikke
kjenner til bruksanvisningen skal ikke bruke
maskinen. Fglg eventuelle sikkerhetsforskrif-
ter med hensyn til brukerens minimumsalder
som matte gjelde i landet.
En uerfaren operater ma opplaeres i bruken
av maskinen.
Ikke bruk apparatet hvis du er under pavirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner.

3.2 Personlig verneutstyr

For & unngé skader pa hodet og lemmer
samt harselvern, skal korrekte kleer og verne-
utstyr brukes.

Kleerne ma veere hensiktsmessig (tettsitten-
de) og skal ikke veere til hinder. Bruk harnett
ved langt har. Bruk aldri lgse kleer eller
accessoires som kan trekkes inn i maskinen,
f.eks. sjal, lgse skjorter, lange halskjeder.

Det personlige verneutstyret bestar av:
Harselvern og vernebriller
Langbukser og solide sko
Vernehansker

3.3 Sikkerhet pa arbeidsplassen

Arbeid bare i dagslys eller ved sveert kraftig,

kunstig lys.

Forsikre deg om at maskinen star stabilt:
Driv maskinen kun pa fast og jevnt un-
derlag.

Fest maskinen pa bakken (nar dette er
mulig pa maskinen).

Utsett maskinen ikke for regn eller sng. Hvis

det trenger vann inn i maskinen, kan det for-

arsake elektrisk stat.

3.4 Sikkerhet for personer, dyr og eiendom

Veer oppmerksom pa at brukeren er ansvarlig
for ulykker og skader pa andre personer eller
deres eiendom.

Du skal kun benytte maskinen til den typen
arbeider den er ment for. Bruk som ikke er
forskriftsmessig kan forarsake personskader
eller materielle skader.

Du skal kun sla pa maskinen nar det ikke be-
finner seg noen andre personer eller dyr i ar-
beidsomradet.

Hold sikkerhetsavstand til personer og dyr,
eller sla av maskinen nar du neermer deg
personer eller dyr.

3.5 Maskinsikkerhet

Du skal kun benytte apparatet under falgen-
de vilkar:

Maskinen er ikke tilsmusset.

Maskinen har ingen skader.

Alle betjeningselementer fungerer.
Maskinen ma ikke overbelastes. Det er kun
ment til privat bruk ved lette arbeider. Over-
belastning medferer skader pa maskinen.
Driv aldri apparatet med utslitte eller defekte
deler. Bytt alltid defekte deler ut med origina-
le reservedeler fra produsenten. Hvis appara-
tet drives med utslitte eller defekte deler, kan
ingen garantikrav gjeres gjeldende ovenfor
produsenten.

Reparasjonsarbeid ma kun utferes av ser-
viceverksteder eller autoriserte fagbedrifter.
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3.6 Sikkerhetsanvisninger for betjening
m  |kke la en driftsklar maskin veere uten opp-
syn.
Rengjgr maskinen etter hver bruk.
Sikre maskinen mot uvedkommende.
Maskinen skal bare betjenes av én person.
Beveg aldri maskinen mens motoren gar.
Koble maskinen fra stremnettet for:
Vedlikehold og rengjering
Justeringsarbeider
transport
Arbeidspauser
Feil
®  Grip ikke inn i klaveomradet og ta ikke pa
spaltekilen under klgvingen.

4 PAKKE UT MASKINEN (05)

/\ ADVARSEL! Klemfare for skader pga.
velt av maskin! Maskinen er tung. Hvis maski-
nen velter, kan kroppsdeler klemmes og personer
paferes alvorlige skader.
®  Minst to personer er ngdvendig til utpakking

av maskinen.

B Unnga velt av maskinen ved a legge under

klosser og kiler.

Nar esken med vedklgyveren ikke allerede star i

loddrett posisjon:

1. Left esken (05/1) opp med to personer pa én
side (05/a). Unnga at den sklir bort. Om ngd-
vendig: Skyv under en kloss (05/2) for & stet-
te opp esken.

2. Rett opp esken slik at den star rett opp og
ned.

3. Apne esken forsiktig med en kniv (05/3) ved
skjeere opp nedre kant uten a skade maski-
nen.

4. Loft esken bort fra maskinen (05/b).

5. Kontroller leveringsomfanget (se Kapittel 2.7
"Leveransens omfang", side 216).

5 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-

dig montering! A drive en ufullstendig montert

maskin kan fare til alvorlige personskader.

B Bruk maskinen kun nar den er fullstendig
montert!

B Fgrinnkobling kontrolleres alle sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger, for a se at de er pa
plass og fungerer!

5.1 Montering for LSV 550/6 (06 — 16)

5.1.1 Montere hjul [LSV 550/6] (06)

Utfer trinnene som er beskrevet her for begge

hjulene:
1. Skru skruen (06/1) ut av holderen (06/2) og
maskinfoten (06/3), og fijern skrue sammen
med holderen.
2. Monter flytende aksel:
®  Skyv den flytende akselen (06/4) inn i
holderen nedenfra og hold fast pa mask-
infoten.

®m  Settiskrue (06/1) i hullene som ligger
over hverandre pa holderen og den fly-
tende akselen, og skru deretter fast i
maskinfoten.

3. Skyv hjul (06/5) og underlagsskive (06/6) pa
den flytende akselen.

4. Bruk splinten:

B Trykk splinten (06/7) gijennom hullet i den
flytende akselen.

®  Spre og bagy endene pa splinten i motsat-
te retninger.

Sett hjulkapselen (06/8).

5.1.2 Montere klavebord [LSV 550/6] (07 —
09)

1. Skru stjernehandtakene (07/1) fra av sidehol-
derne (07/2) til klavebordet kan skyves inn.

2. Vipp sidebrettene (08/1) til klavebordet (08/2)
opp (08/a) til de gar i las og danner ett omra-
de sammen med klgvebordet.

3. Skyv klgvebordet (09/1) inn i sideholderne
(09/2) (09/a) til mothaken (09/3) pa klgvebor-
det gari las.

4. Skru stiernehandtakene (09/4) fast inn i side-
holderne til klavebordet er fast.

For & demontere klgvebordet gar du frem i mot-

satt rekkefelge der det er fornuftig.
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5.1.3 Montere betjeningsarmer [LSV 550/6]
(10 - 13)

Utfer trinnene som er beskrevet her for begge

betjeningsarmene:

1. Stikk skruen M10 x 25 (11/1) med pasatt liten
underlagsskive (11/2) gjennom hullet pa be-
tjeningsarmen (11/3).

2. Legg betjeningsarmen pa tverrplaten (12/4).
Utfer da samtidig:
®  Sett spaken (12/5) til styring av hydrau-

likkpumpen i utsparingen til betjeningsar-
men.
Merk: Sorg for at spaken er satt riktig i!
B |nnrett hullene pa betjeningsarmen og
tverrplaten overfor hverandre.
®m  Stikk skruen (11/1) samt liten underlags-
skive (11/2) gjennom hullene.
3. Skyv inn stor underlagsskive (12/6) mellom
betjeningsarm og tverrplate. Utfar da samti-
dig:
= | gft betjeningsarmen litt opp
®  Lgft skruen (11/1) kun slik at den store
underlagsskiven kan skyves inn.

®m  Stikk skruen (11/1) i hullet pa betjenings-
armen, liten og stor underlagsskive samt
tverrplate.

4. Sett pa liten underlagsskive (13/7) og selvla-
sende mutter (13/8) nedenfra pa skruen, og
skru fast.

5.1.4 Montere holdekler med vernebgyle
[LSV 550/6] (14 — 16)

Montering av verneboyle (14, 16)
1. Sett den lange vernebgylen (16/1) pa den

venstre holdekloen (16/2):

®  Stikk to skruer M6 x 16 (14/1) ovenfra og
gjennom vernebgylen og holdekloen.

B Sett pa underlagsskive (14/2) og selvla-
sende mutter (14/3) nedenfra pa alle
skruene, og skru fast.

2. Sett den korte vernebgylen (16/3) pa den

hgyre holdekloen (16/4):

®m  Stikk to skruer M6 x 16 (14/4) ovenfra og
gjennom vernebgylen og holdekloen.

B Sett pa underlagsskive (14/5) og selvla-
sende mutter (14/6) nedenfra pa alle
skruene, og skru fast.

Montering av holdekler (15, 16)
Utfer trinnene som er beskrevet her for begge
holdeklgrne:
1. Enunderlagsskive (15/1) settes pa hver stjer-
neskrue (15/2).
2. Slik som fremstilt pa bilde (16):
m  Sett venstre holdeklo (15/3, 16/2) pa ven-
stre betjeningsarm (15/4).
m  Sett hgyre holdeklo (15/5, 16/4) pa hayre
betjeningsarm (15/6).
3. Sett alltid pa to stjerneskruer samt underlags-
skiver pa hver holdeklo, og skru fast.

5.2 Montering for LSV 560/8 (18 — 28)

5.2.1 Montere hjul [LSV 560/8] (18)

Utfer trinnene som er beskrevet her for begge

hjulene:

1. Stikk felgende deler pa den flytende akselen
(18/1):
B hjul (18/2)
® 2 underlagsskiver (18/3)

2. Skyv den flytende akselen og underlagsski-
vene inn i lageret (18/4) til anslag.

3. Sett 1 underlagsskive (18/5) pa den flytende
akselen.

4. Trykk fjeersplinten (18/6) gjiennom hullet i den
flytende akselen til den gar i las.

5. Sett hjulkapselen (18/7).

5.2.2 Montere klgvebord [LSV 560/8] (19 —
21)

1. Skru stjernehandtakene (19/1) fra av sidehol-
derne (19/2) til klgvebordet kan skyves inn.

2. Vipp sidebrettene (20/1) til klgvebordet (20/2)
opp (20/a) til de gar i las og danner ett omra-
de sammen med klgvebordet.

3. Skyv klgvebordet (21/1) inn i sideholderne
(21/2) (21/a) til mothaken (21/3) pa klgvebor-
det gari las.

4. Skru stjernehandtakene (21/4) fast inn i side-
holderne til klgvebordet er fast.

For & demontere klgvebordet gar du frem i mot-

satt rekkefglge der det er fornuftig.

5.2.3 Montere betjeningsarmer [LSV 560/8]
(22 - 25)

Utfer trinnene som er beskrevet her for begge

betjeningsarmene:

1. Fjern lasebolten (23):

B Trekk fjaersplinten (23/1) ut av lasebolten
(23/2).
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®  Trekk lasebolten ut av tverrbaylen (23/3)
(23/a).
2. Smer betjeningsarmen (22/1) pa stedene
(22/A) og (22/B) tynt inn med smgrefett.
3. Settinn smurt betjeningsarm (24). Utfer da
samtidig:
m  Stikk betjeningsarmen (24/4) inn i tverr-
baylen (24/5).
m  Stikk betjeningsarmen pa spaken (24/6)
til styring av hydraulikkpumpen.
= |nnrett hull pa betjeningsarmen og tverr-
bgylen overfor hverandre slik at lasebol-
ten kan settes i.
4. Settilasebolten (25):
m  Stikk lasebolten (25/7) inn i hullene som
ligger ovenfor hverandre pé tverrbgylen
og betjeningsarmen til anslag (25/b).
m  Stikk fjeersplinten (25/8) inn i hullet til 1a-
sebolten til den gari las.

5.2.4 Montere holdekler med vernebgyle

[LSV 560/8] (26 — 28)
Montering av vernebgyle (26, 28)
1. Sett den lange vernebgylen (28/1) pa den
venstre holdekloen (28/2):
m  Stikk to skruer M6 x 16 (26/1) ovenfra og
gjennom vernebgaylen og holdekloen.

®m  Sett pa underlagsskive (26/2) og selvla-
sende mutter (26/3) nedenfra pa alle
skruene, og skru fast.

2. Sett den korte vernebgylen (28/3) pa den
hgyre holdekloen (28/4):

m  Stikk to skruer M6 x 16 (26/4) ovenfra og
gjennom vernebaylen og holdekloen.

®  Sett pa underlagsskive (26/5) og selvla-
sende mutter (26/6) nedenfra pa alle
skruene, og skru fast.
Montering av holdekler (27, 28)

Utfer trinnene som er beskrevet her for begge
holdeklgrne:

1. Enunderlagsskive (27/1) settes pa hver stjer-
neskrue (27/2).
2. Slik som fremstilt pa bilde (28):
m Sett venstre holdeklo (27/3, 28/2) pa ven-
stre betjeningsarm (27/4).
m  Sett hgyre holdeklo (27/5, 28/4) pa hgyre
betjeningsarm (27/6).
3. Sett alltid pa to stjerneskruer samt underlags-
skiver pa hver holdeklo, og skru fast.

6 IGANGSETTING
6.1 Sette opp og koble til vedklgyveren

/\ ADVARSEL! Fare for skader pga. velt av
vedklgyveren! En vedklgyver som velter, kan fo-
re til alvorlige personskader og materielle skader.

®  Sett vedklgyveren vannrett pa jevnt og fast
underlag.

® | egg ikke materialer under vedklgyveren for
a endre hgyden, eller for a forbedre stabilite-
ten.

1. Sett vedklgyveren opp vannrett og stott.

2. Bare pa LSV 550/6: Fest vedklayveren pa
maskinfoten med to egnede skruer (17/1) og
ev. plugger pa underlaget og sikre den mot
velt.

3. Legg nettkabelen slik at det ikke oppstar
knekker, klemsteder eller at den kan skades
pa andre mater.

4. Apne lufteskruen (01/15, 02/15) ca. 1 — 2 om-
dreininger slik at luften, som fortrenges som
folge av oppvarmet eller ekspandert olje, kan
slippe ut.

5. Stikk nettkabelen inn i kontakten (01/14,
02/14) til maskinen, og deretter koble nettka-
belen til stramnettet.

Merk: Ved frakobling kobles farst nettkabe-
len fra stromnettet.

6.2 Kontrollere motorens dreieretning [LSV
560/8] (29)

ADVARSEL! Fare for skader pa hydraulikk-

pumpen. Hydraulikkpumpen skades hvis moto-

ren har feil dreieretning.

m  Koble vedklgyveren fra med en gang etter
start dersom motoren dreier i feil retning, eller
hvis spaltekilen ikke beveger seg oppover.

B Pol da fasene til nettspenningen om.

1. Utfer samtidig:
®  Trykk pa den grenne knappen (29/1) og
deretter pa den rede knappen (29/2) for &
la motoren kjgre i kort tid.

®  Observer gjennom ventilasjonsapningen
(29/3) i hvilken retning motoren dreier.
Dreieretningen ma stemme overens med
pilen (29/4) pa motoren, og spaltekilen
ma beveges oppover.
Merk: Dersom spaltekilen allerede star i
hayeste posisjon, trykk betjeningsarmen
kort sammen og trykk kort nedover.
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2. Nar dreieretningen ikke stemmer overens, el-
ler spaltekilen ikke beveger seg:

= Stopp motoren umiddelbart.

®  Pole om fasene til nettspenningen: se
Kapittel 6.3 "Pole om fasene til nettspen-
ningen [LSV 560/8] (30)", side 221.

6.3 Pole om fasene til nettspenningen [LSV
560/8] (30)
1. Sla vedklgyveren av med en gang, og trekk
ut stremkabelen.
2. Stikk skrutrekkeren inn i fasevenderen (30/1)
i stikkontakten (30/2) pa vedklayveren.

3. Trykk inn fasevenderen, og drei 180°.
Sett i nettkabelen.

5. Sla pa vedklgyveren, og kontroller motorens
dreieretning pa nytt, se Kapittel 6.2 "Kontrol-
lere motorens dreieretning [LSV 560/8] (29)",
side 220.

6.4 Utfere funksjonskontroll (31)

1. Trykk pa den gregnne knappen (31/1) for a sla
pa. Spaltekilen (31/2) gar automatisk opp.

®  Hvis spaltekilen allerede befinner seg i
den gverste posisjonen, trykk kort begge
betjeningsarmene (31/3) sammen og
ned, sla vedklgyveren av og deretter pa
igjen. Trykk pa den rgde knappen (31/4)
for & sla av.

B P3a LSV 560/8 hvis spaltekilen ikke gar
opp: Sla vedklgyveren straks av for a for-
hindre skader pa maskinen. Kontroller
motorens dreieretning og ev. korriger
denne (se Kapittel 6.2 "Kontrollere moto-
rens dreieretning [LSV 560/8] (29)", si-
de 220).

2. Utfer funksjonskontroll:

B Trykk begge betjeningsarmene samtidig
sammen og ned. Spaltekilen ma bevege
seg nedover og stoppe ca. 5 cm over den
gverste bordposisjonen.

®  Slipp en av betjeningsarmene lgs. Spalt-
ekilen ma stoppe umiddelbart i denne po-
sisjonen.

®  Slipp begge betjeningsarmene samtidig.
Spaltekilen gar opp.

»

7 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for personskader ved

drift med flere personer. Bruken av maskinen
nar det er to eller flere personer, kan fare til al-
vorlige personskader.

®  Betjen maskinen bare alene, og grip ikke inn i
klaveomradet under klgving.

B Hold andre personer unna, og ikke la disse ta
i vedkubbene som nettopp er kigvet.

ADVARSEL! Fare for skader pa grunn av

feil handtering. Pa grunn av feil klgving av ved-

kubbene kan maskinen skades eller gdelegges.

®m  Sett vedkubbene alltid loddrett, dvs. i retning
av treet, pa klevebordet, aldri pa tvers.

®  Tving aldri klgving av en trebit i flere
sekunder.

/\ ADVARSEL! Fare for personskader pga.
splintrende treverk. Tort, hardt treverk, uregel-
messig vokste grener, ulike trestykker og vedkub-
ber med mange utspring splintres ofte ved klg-
ving. Det er mulig med alvorlige personskader
som fglge av trestykker som fyker rundt omkring.
m Klgv bare rette trestykker med en loddrett og
rett skjeereflate.

®m  Bruk foreskrevet verneutstyr.

7.1 Fer hver bruk

/\ ADVARSEL! Fare for skader pga. defekt

maskin! A drive en defekt maskin kan fare til al-

vorlige personskader i tillegg til skader pa maski-

nen.

B Driv bare maskinen nar den ikke er defekt el-
ler har skader og nar ingen deler mangler el-
ler er lgse.

1. Utfer visuell kontroll av vedklgyveren.
®m  Vedklgyveren ma ikke slas pa nar maski-
nen mangler deler, eller de er defekte el-
ler lgse.
2. Uftfer visuell kontroll av nettkabelen.
®  En defekt nettkabel (f.eks. sprekker,
snitt-, klem- eller knekksteder i isolasjo-
nen) ma ikke brukes.
3. Utfar visuell kontroll av lekkasjesteder pa det
hydrauliske systemet.
®m  Vedklgyveren ma ikke slas pa nar det hy-
drauliske systemet har lekkasjer.
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Vedlikehold og pleie

4. Rengjer spaltesgylen og spaltekilen med pa-
folgende smgring (se Kapittel 8.1.1 "Smare
glideflater (35)", side 222).

5. Utfar funksjonskontroll av betjeningsarmene
(se Kapittel 6.4 "Utfare funksjonskontroll
(31)", side 221).

7.2 Montere klgvebord

1. Klgvebordet monteres med oppsvingete side-
brett pa vedklgyveren (se Kapittel 5.2.2
"Montere klgvebord [LSV 560/8] (19 — 21)",
side 219).

7.3 Stille inn laftebegrensning (32)

1. Sett et trestykke pa klgvebordet.

2. Trykk begge betjeningsarmene ned samtidig
for & kjgre spaltekilen ned.

3. Nar spaltekilen befinner seg ca. 3-5 cm over
trestykket: Slipp en betjeningsarm for & stop-
pe spaltekilen umiddelbart i den posisjonen.

4. Sla av maskinen.

5. Losne festeskruen (32/1) og trekk lgftestan-
gen (32/2) helt opp (32/a).

6. Skru laseskruen til igjen.

7. Sla pa maskinen. Spaltekilen gar opp.

7.4 Stille inn holdeklgr (33)

Pa hver betjeningsarm finnes det en holdeklo.

Holdeklgrne kan forskyves i henhold til diamete-

ren pa veden som skal klgves. Still begge holde-

klgrne inn pa samme mal:

1. Lesne begge laseskruene (33/1) pa holdeklo-
en (33/2).

2. Forskyv holdekloen til ansket mal.

3. Trekk til begge laseskruene fast igjen.

7.5 Kilove trestykker (34)

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader pga.
uryddig arbeidsomrade. Det er snuble- og skli-
fare i arbeidsomradet pga. trestykker som ligger
rundt omkring og generell uorden.

® g vedkubbene som skal klgves ordnet opp.

B Fjern klgvde kubber og trespon umiddelbart
fra arbeidsomradet.

1. Still inn holdeklgrne til diameteren til trestyk-
kene som skal klgves (se Kapittel 7.4 "Stille
inn holdeklar (33)", side 222).

2. Still trestykket ngyaktig loddrett pa klgvebor-
det, og pa den maten at nar betjeningsarme-
ne trykkes sammen, omsluttes disse sikkert
av vernebgylene.

Merk: Trestykket ma selv kunne sta pé klo-

vebordet. Du ma ikke klgve vedkubber som
star skratt!

3. Trykk begge betjeningsarmene sammen
samtidig slik at trestykket klemmes fast (34/
a).

4. Trykk begge betjeningsarmene samtidig ned

(34/b). Spaltekilen kjgrer ned (34/c).

Nar spaltekilen har klgvd trestykket helt:

Slipp l@s begge betjeningsarmene slik at

spaltekilen kjgrer opp.

6. De klgvde vedkubbene fiernes fra arbeids-
omradet.

o

7.6 Fjerne fastklemt trebit

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader pga.
en fastklemt trebit kan slas ut. Hvis en fast-
klemt trebit slas ut av maskinen, kan det oppsta
personskader og skader pa maskinen.

B S|3 aldri et fastklemt trestykket ut med verk-
tay.

1. La spaltekilen kjgre helt opp.

2. Plasser et kileformet trestykke pa klgvebor-
det.

3. La spaltekilen kjgre ned. Det fastklemte tre-
stykket trykkes forover av det kileformede tre-
stykket.

4. Gjenta trinnene angitt ovenfor med starre kil-
der til det fastklemte trestykket lgsner.

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for personskader pga.
vedlikeholdsarbeider. Feil vedlikehold kan fgre
til alvorlige personskader i tillegg til skader pa
maskinen.

B For vedlikeholdsarbeider skal maskinen
kobles fra strammen.

B Reparasjoner pa maskinen ma bare utfgres
av fagbedrifter.

8.1 Vedlikehold

8.1.1 Smgre glideflater (35)

Utfar regelmessig spesielt ved klgving av trestyk-

ker med mye harpiks:

1. Rengjer glideflatene (35/1) til spaltesgylen
(35/2) og spaltekilen (35/3).

2. Smer glideflatene med et harpiks- og syrefritt
fett.
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8.2 Vedlikeholdsarbeider

8.2.1 Slipe spaltekilen

Nar spaltekilen er blitt slgv etter lang bruk:

1. Fjern materialavsetninger fra spaltekilen med
en egnet fil, og kvess spaltekilen.

2. Smer olje eller smgremiddel pa flatene som
skal behandles.

8.2.2 Kontrollere og fylle pa hydraulikkolje
(36)

Kontroller oljenivaet daglig, og skift ut hydraulikk-

oljen etter 1 ar eller 150 driftstimer. Til etterfylling

og utskiftning skal alltid hydraulikkolje av type

HLP 22 brukes.

ADVARSEL! Fare for skader pa maskinen
pa grunn av hydraulikkolje. Feil hydraulikkolje
og for lavt eller for hayt oljeniva farer til feilfunk-
sjoner og varmeutvikling, og kan skade hydrau-
likkpumpen.
®  Bruk utelukkende den foreskrevne hydrau-

likkoljen.

®  Kontroller oljenivaet regelmessig, og fyll ev.
pa hydraulikkolje.

1. Sett vedklgyveren loddrett, og koble fra
streamnettet.

2. Lavedklgyveren veere i ro i noen minutter til
oljen kan sette seg i oljetanken.

3. Skru oljepeilepinnen (36/1) ut av oljepafyl-
lingsstussen (36/2), og terk av med en ren,
lofri klut.

Kontrollere oljenivaet

1. Sett oljepeilepinnen inn helt til bunns, og
trekk ut igjen.

2. Les av oljenivaet pa oljepeilepinnen. Oljeni-
vaet ma ligge mellom det gvre (36/3) og det
nedre (36/4) merket.

Fylle pa hydraulikkolje

Nar oljenivaet ligger under det nedre merket:

1. Fyll pa hydraulikkolje (36/5) via oljepafyllings-
stussen. Bruk ev. trakt. Ingen fremmedpar-
tikler ma komme i oljetanken!

2. Kontroller oljenivaet (se ovenfor).

3. Skru inn oljepeilepinnen igjen, og stram lett
til.

Skifte hydraulikkolje

Hydraulikkoljen ma skiftes helt ut en gang i aret.

1. Sett oljeoppsamlingskaret (36/6) under ved-
klgyveren.

2. Skru oljetappeskruen (36/7) og tetningsrin-
gen (36/8) ut, og tapp av alt oljen i oppsam-
lingskaret. Sgrg for miljgvennlig avfallshand-
tering av den gamle oljen.

3. Sett tetningsringen pa oljetappeskruen, og
skru sammen igjen.

4. Fyll pa hydraulikkolje (se ovenfor).

9 TRANSPORT (37 - 39)

ADVARSEL! Fare for maskinskader ved
ukyndig transport. Pa grunn av feil handtering
under transport kan maskinen skades eller gde-
legges.
®  Trekk ut stremstgpslet fgr transport.

®  Trekk maskinen bare lett vippet vha. trans-
porthandtaket.

®  Ved bruk av kran: Laft maskinen ikke via en-
kelte komponenter eller transporthandtaket!
Ha pa stropper og lgft den ved hjelp av stabi-
le transportstropper.

Kort transportvei

/\ ADVARSEL! Klemfare for skader pga.
velt av maskin! Maskinen er tung. Hvis maski-
nen velter, kan kroppsdeler klemmes og personer
pafgres alvorlige skader.

®  Transporter maskinen sveert forsiktig.

®  Fjern hindringer fra den planlagte trans-
portveien.

1. Tatakivedklgyveren med begge hendene i
transporthandtaket (37/1), og vipp den lett for
a sette (37/a) den pa hjulene (37/2).

2. Trekk vedklgyveren til gnsket staplass etter
transporthandtaket (37/b).

Lang transportvei

= Til & lefte med en kran: Laft maskinen bare
via angitte festepunkter (38/1, 39/1)!

®  Til transport pa en lastebil: Fest maskinen
med transportband for & unnga ukontrollert
bevegelse!

10 OPPBEVARING
Koble vedklgyveren fra stremnettet.

2. Etter bruk skal maskinen rengjgres grundig,
og — hvis montert — sett pa alle beskyttelses-
dekslene igjen. Spaltekilen ma veere i ende-
posisjonen.

3. Ved begrenset lagerplass: Klgvebordet kan

demonteres (se Kapittel 5.2.2 "Montere klg-
vebord [LSV 560/8] (19 — 21)", side 219).
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Avfallshandtering

4. Still maskinen pa et jevnt og fast underlag, og
fest den for & unnga velt.

5. Oppbevar apparatet pa et tort sted som kan
lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

11 AVFALLSHANDTERING
Merknad om WEE-direktivet

&

Elektro- og elektronikkapparater hgrer

ikke til i husholdningsavfallet, men skal
tilfgres atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

B Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma
tas av fgr overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®  Ejere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

®  Sluttbrukeren baerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-

tis inn pa felgende steder.

m offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

Feil Arsak

m  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert

og solgt i EU-landene og som underligger krave-

ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor

Den europeiske union kan avvikende bestemmel-

ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-

nikkapparater gjelde.

12 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
felgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

13 FEILSGKING

Sla av vedklgyveren og trekk ut pluggen umiddel-
bart hvis feil oppstar.

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader! Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fgre til skader.

B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjgringsarbeider.

EH MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.

Utbedring

Motoren starter ikke.

Grenn innkoblingsknapp hol-
der ikke etter paslaing

Spaltekilen kjgrer ikke ut/inn,
men motoren gar.

Motorvernbryteren har koblet ut.

Plugg eller stikkontakt er defekt
Defekt nettkabel

Defekt motor

En nulleder eller en fase er ikke
koblet til.

Defekt bryter
For lite hydraulikkolje

Defekt hydraulikkpumpe

Vent til motoren er kjglt ned.

Fa kontrollert eller ev. skiftet ut
av elektriker.

Fa kontrollert eller ev. skiftet ut
av elektriker.

Fa kontrollert eller ev. skiftet ut
av elektriker.

Fa kontrollert eller ev. skiftet ut
av elektriker.

Fyll pa hydraulikkolje.

Fa skiftet ut av et fagbedrift eller
et AL-KO serviceverksted.
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Garanti

ALKO

Feil

Spaltekilen har ingen kraft.

Utypisk stay og vibrasjoner

Hydraulikkpumpen uler, spalt-
ekilen flytter seg rykkete.

Motoren blir veldig varm.

Arsak

Ventil ikke apnet pga. lgs forbin-
delse.

Betjeningsspak eller forbindel-
sesdeler bagyd

Pa LSV 560/8: Feil dreieretning
pa motoren pga. feil fasetilkob-
ling av nettspenningen

For lite hydraulikkolje

Bayd utlgserstang

For lite hydraulikkolje
For lite hydraulikkolje
Luft i hydraulikkrets

For lite kabeltverrsnitt pa en

Utbedring

Fest Igse deler.
Fa reparert bgyde deler.

Pol om fasene til nettspennin-
gen pa vedklgyverens stikkon-
takt.

Fa kontrollert eller ev. korrigert
av elektriker.

Fyll pa hydraulikkolje.

Fa skiftet ut av et fagbedrift eller
et AL-KO serviceverksted.

Fyll pa hydraulikkolje.
Fyll pa hydraulikkolje.
Apne lufteskruen.

Bruk skjgteledning med starre

skjoteledning. kabeltverrsnitt.

Manglende fase Fa kontrollert eller ev. korrigert

av elektriker.

14 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®  Egenutferte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®  Egenutferte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner & lgpe med kjgpet til den forste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjaper overfor selger forblir ubergrt giennom denne erkleeringen.
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperadinen kayt-
toohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttoohjeen kdannoksia.

B Sailyta kayttéohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttéohje ehdottomasti
huolellisesti lapi ennen kayttéonot-
toa. Kayttéohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttdman kay-
ton edellytys.

Kayttdohje

i
<

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa vélittéman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

Sahkoiskujen valttamiseksi ala vau-
rioita sdhkdjohtoa tai katkaise sita!

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

H HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

21 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

Puunhalkaisukone on tarkoitettu ainoastaan suo-
raan leikattujen puunkappaleiden halkaisemi-
seen. Puunkappaleiden mitat eivat saa ylittaa
teknisissa tiedoissa mainittuja mittoja.
Puunhalkaisukoneen kayttdalueella saa olla vain
ja ainoastaan yksi henkil6 ja sita saa kayttaa vain
yksi henkil6.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kayttd ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen (CE-merkintd) seka valmista-
jan kaikenlaisen vastuun raukeaminen kayttajalle
tai ulkopuolisille aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto
Seuraavat kayttétavat on nimenomaisesti kiellet-
ty:
= Nauloja, metallilankoja, niitteja jne. sisaltavi-
en puunkappaleiden halkaiseminen.

®m  Koneen kayttaminen useamman kuin yhden
henkilén toimesta

®m  Kaytt6 rajahdysvaarallisissa ymparistoissa

Kaikki muu kayttotarkoituksen mukaisesta kay-

tosta poikkeava kaytto on kielletty.

2.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy

aina tiettyja jadnnosriskeja, joita ei voida koko-

naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen
vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-
tétavan mukaan:

Vakavien vammojen vaara:

B Puun pirstaloituminen ja ilmaan sinkoilevat
puunkappaleet puuta halkaistaessa
Sivutasoilta putoavat puunkappaleet
Laitteen kaatuminen

2.4 Turva- ja suojalaitteet

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

m  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

m Al koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia

toiminnasta.
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2.41 Moottorinsuojakytkin

Jos puunhalkaisukone ylikuormittuu, moottorin-
suojakytkin sammuttaa moottorin.

Moottorinsuojakytkinta ei saa poistaa toiminnas-
ta.

Jos moottorinsuojakytkin on sammuttanut puun-
halkaisukoneen, toimi seuraavasti:

1. Irrota puunhalkaisukone sahkéverkosta.

2. Poista ylikuormittumisen syy.

3. Usean minuutin jddhtymisajan jalkeen liita
puunhalkaisukone takaisin sdhkdverkkoon.

4. Kytke puunhalkaisukone paalle.

2.4.2 Kaytto kahdella kadella

Halkaisukiila likkuu alaspéin vain silloin, kun mo-
lempia kayttovarsia kaytetdan samanaikaisesti.
Nain estetdan kayttajan kasien joutuminen vaara-
alueelle.

2.4.3 Suojakaari

Suojakaari estaa halkaistujen puunkappaleiden
putoamisen halkaisutoimenpiteen aikana.
2.4.4 Alustaan kiinnittaminen

Vain LSV 550/6: Alustaan kiinnittdminen estaa
puunhalkaisukoneen kaatumisen ja auttaa valtta-
maan vakavat vammat.

2.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Symboli Merkitys

Lue kayttdohje ennen kayttoonot-
toal!

9

Kayta turvajalkineita!

Kayta suojakasineita!

Kayta kuulonsuojaimia ja suojalase-
ja!

Liukastumisvaara! Pida tydskentely-
alue puhtaana!

®

Symboli

ODPEEFERERPDPA@®®

Merkitys

Kompastumisvaara! Pida tydskente-
lyalue puhtaana!

Al poista tai muuta turvalaitteita tai
suojuksial!

Ala paasta hydrauliikkadljya luon-
toon!

Suojaa laite sateelta ja kosteudelta!

Pida kadet poissa liikkuvista osista!

Al poista juuttuneita puunkappalei-
ta kasin!

Irrota laite sahkdverkosta ennen
huoltotoita!

Pida kadet loitolla halkaisukiilasta!

Pida ulkopuoliset henkil6t poissa
vaara-alueelta!

Nostokoukun kiinnityskohta
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2.6 Sahkotekniset vaatimukset
2.6.1 Verkkoliitanta

/\ VAARA! Sihkoiskuvaara, jos kiytetdsn
ilman vikavirtasuojakytkinta. Jos laitetta kayte-
téan ilman verkkovirtaliitdnnassa olevaa vikavirta-
suojakytkinta, seurauksena voivat olla séhkdis-
kun aiheuttamat vakavat vammat tai jopa kuole-
ma.

B Tarkista ennen laitteen liittdmista, onko verk-
kovirtalitdnnassa vikavirtasuojakytkin enin-
tédan 0,03 A:n vikavirralle.

®  Jos et pysty varmistamaan, onko vikavirta-
suojakytkinta: Kayta ylimaaraista kannetta-
vaa vikavirtasuojalaitetta kytketylla suojajohti-
mella (PRCD-vikavirtasuojakytkin).

B AC230V/50Hz
®  Verkkoliitdnnan sulakekoko vahintaan = 16 A

2.6.2 \Virtajohto

/\ VAROITUS! Sahkoiskun aiheuttama louk-
kaantumisvaara. Vaurioitunut virtajohto voi ai-
heuttaa séhkdiskun ja sita kautta vakavia vam-
moja.

B Varmista, ettei virtajohto ole vaurioitunut tai
katkennut.

®  Kayta ainoastaan VDE 0282 -maarayksen
osan 14 laatuluokan HO7RN-F vaatimukset
tayttavia kumipaallysteisia johtoja, joiden joh-
dinten poikkipinta-ala on vahintdan 2,5 mm?2.

B Johdon sallittu enimmaispituus on 10 m. Tata
pidempi johto heikentaa moottorin tehoa ja si-
ten puunhalkaisukoneen toimintatehoa.

®  Virtajohdon, verkkopistokkeen ja kytkenta-
rasian on oltava vaurioitumattomia. Viallista
virtajohtoa (jossa on esim. murtumia, viiltoja,
puristumia tai taitoksia eristeessa) ei saa
kayttaa.

®  Virtajohdon, verkkopistokkeen ja kytkenta-
rasian korjaustoita saa tehda ainoastaan sah-
kéalan ammattihenkil6t.

= Pistoliitannat eivat saa olla alttiina kosteudel-
le.

®  Jos virtajohto on vaurioitunut, irrota se heti
sahkoverkosta.

Virtajohdon on taytettdva seuraavat vaatimukset:
LSV 550/6:

B Sopivuus: 230 V AC

® 3 johdinta (1P + N + PE)

B Johdon enimmaispituus: 10 m

LSV 560/8:

B Sopivuus: 400 V AC

®m 5 johdinta (3P + N + PE)

®m  Johdon enimmaispituus: 10 m

2.7 Toimitussisalto

Kun olet purkanut laitteen pakkauksesta, tarkista,
onko kaikki osat toimitettu. Laitteen purkaminen
pakkauksesta: katso Luku 4 "Laitteen purkami-
nen pakkauksesta (05)", sivu 231.

2.71 Toimitusvarustus, LSV 550/6 (03)

Nro Osa

1 Peruslaite
Kayttdvarret (2x)
Kiinnityskynsi (2x)
Suojakaari (2x)
Pyorat (2x)
Halkaisupoyta sivutasoilla

Kayttoohje

© N O 0 b w0 N

Pienosia sisaltava pussi
2.7.2 Toimitusvarustus, LSV 560/8 (04)

Nro Osa

RN

Peruslaite

Kayttovarret (2x)
Kiinnityskynsi (2x)
Suojakaari (2x)

Pydrat (2x)
Halkaisupodyta sivutasoilla

Kayttéohje

©® N o 0o b w0 N

Pienosia sisaltéava pussi

2.8 Tuotteen kuva (01, 02)
Puunhalkaisukone koostuu seuraavista osista:
Nro Osa
1 Halkaisukiila
2 Kuljetuskahva
3 Halkaisupylvaat
4

Séaadettava kiinnityskynsi
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Turvallisuusohjeet

Nro Osa
Halkaisupoyta
Sivutasot
Moottori

Jalustan kehys

© 0 N o O

Kuljetuspyorat
10 Nostotangon kiinnitysruuvi
11 Suojakaari (2x)

12 Kayttovarret, joissa kayttdvipu ja ka-
sisuoja

13 Kayttdvarsien liitantékorvake

14 Verkkovirtapistorasia

15 limausruuvi ja hydrauliikkadljyn tayt-
toputki

16 Laitteen jalka LSV 550/6: reiat alus-
taan kiinnittamista varten.

17 Vihrea ja punainen paalle-/pois-pai-
nike

3 TURVALLISUUSOHJEET

/\ VAARA! Hengenvaara ja vakavien vam-
mojen vaara! Tietamattdmyys turvallisuus- ja
kayttdohjeista voi aiheuttaa erittéin vakavia vam-
moja ja jopa kuoleman.

B Tutustu kaikkiin tassa kayttdohjeessa ja
muissa mainituissa kayttdohjeissa annettaviin
turvallisuus- ja kayttdohjeisiin ja ota ne huo-
mioon ennen laitteen kayttoa.

B Sailyta kaikki toimitukseen sisaltyvat asiakir-
jat tulevaa tarvetta varten.

3.1 Kayttajarajoitukset

B | aitetta eivat saa kayttaa alle 16-vuotiaat
nuoret tai henkil6t, jotka eivat ole lukeneet
kayttoohjetta. Noudata mahdollisia kayttajan
vahimmaisikaa koskevia kansallisia turvalli-
suusmaarayksia.

m  Kokematon kayttaja on opastettava ja koulu-
tettava laitteen kayttoon.

B |aitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden
tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

3.2 Henkilonsuojaimet

B P3an ja raajojen vammojen seka kuulovauri-
oiden valttamiseksi on kdytettdva maaraysten
mukaista vaatetusta ja suojavarustusta.

B Vaatetuksen on oltava tarkoituksenmukainen
(ihonmydtainen), eika se saa estaa liikkkumis-
ta. Pitkat hiukset on ehdottomasti suojattava
hiusverkolla. Ala koskaan kayta loysia vaat-
teita tai muita varusteita, jotka voivat tarttua
laitteeseen tai jotka mekanismi voi vetaa lait-
teeseen, kuten esimerkiksi huiveja, leveita
paitoja tai pitkia kaulaketjuja.

®  Kaytettdvid henkildnsuojaimia ovat:

kuulonsuojaimet ja suojalasit
pitkat housut ja tukevat kengat
suojakasineet.

3.3 Turvalliset tydolosuhteet

B Tydskentele vain paivanvalossa tai erittain
kirkkaassa keinovalaistuksessa.

B Varmista laitteen vakaus:
Kayta laitetta ainoastaan tasaisella ja
kiintealla alustalla.
Kiinnita laite maahan (jos laitteessa on
siihen valmius).
m A4 koskaan altista laitetta vesi- tai lu-
misateelle. Jos laitteeseen paasee vetta,
seurauksena voi olla sahkoisku.

3.4 lhmisten ja eldinten turvallisuus seka
omaisuuden varjeleminen

®  Ota huomioon, etta kayttaja vastaa tapatur-
mista ja vahingoista, joita voi aiheutua muille
ihmisille tai heidan omaisuudelleen.

m Kayta laitetta vain niihin tGihin, joihin se on
tarkoitettu. Kayttotarkoituksesta poikkeava
kayttd voi aiheuttaa vammoja ja aineellisia
vahinkoja.

m Kytke laite paalle vain, kun tyoskentelyalueel-
la ei ole muita ihmisia tai elaimia.

" Noudata turvaetaisyytta ihmisiin ja elaimiin.
Kytke laite pois paalta, jos ihmisia tai elaimia
tulee lahietaisyydelle.

3.5 Laiteturvallisuus

m  Kayta laitetta vain seuraavin edellytyksin:

Laite ei ole likainen.
Laitteessa ei ole minkaanlaisia vaurioita.
Kaikki hallintalaitteet toimivat.
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= Al ylikuormita laitetta. Se on tarkoitettu ke-
vyeen tydskentelyyn yksityiskaytossa. Yli-
kuormitus vaurioittaa laitetta.

= Al3 kayta laitetta, jos siind on kuluneita tai vi-
allisia osia. Vaihda viallisten osien tilalle aina
valmistajan alkuperaisvaraosat. Jos laitetta
kaytetaan, vaikka siina on kuluneita tai vialli-
sia osia, valmistajalle ei voida esittda takuu-
vaatimuksia.

®  Korjaustéita saavat suorittaa ainoastaan pa-
tevat ammattiliikkeet tai huoltopisteet.

3.6 Kayttoa koskevia turvallisuusohjeita

= Al jata kayttdvalmista laitetta ilman valvon-
taa.

Puhdista laite jokaisen kayttokerran jalkeen.
Esta laitteen kayttd asiattomilta.
Laitetta saa kayttaa vain yksi henkild.
Ala koskaan siirré laitetta moottorin ollessa
kaynnissa.
®  |rrota laite sahkOverkosta seuraavien toimien
ajaksi:
huolto- ja puhdistusty6t
saatotyot
kuljetus
tyoskentelytauot
hairiot.
B Halkaisun aikana halkaisualueelle ei saa lait-

taa kasia eika siihen saa koskea eika halkai-
sukiilaan saa tarttua.

4 LAITTEEN PURKAMINEN
PAKKAUKSESTA (05)

/\ VAROITUS! Kaatuvan laitteen aiheuttama
puristumisvaara! Laite on raskas! Jos se kaa-
tuu, kehonosat voivat ruhjoutua ja seurauksena
voi olla vakavia vammoja.
® | aitteen purkamiseen pakkauksesta tarvitaan

vahintadan kahta henkil6a!

®  Esta laitteen kaatuminen asettamalla sen alle

puukappaleita ja kiiloja!

Jos puunhalkaisukoneen sisaltava laatikko ei ole

valmiiksi pystyasennossa:

1. nosta laatikko (05/1) ylés kahden ihmisen
voimin toiselta sivulta (05/a). Esta laatikon
luistaminen pois. Aseta tarvittaessa laatikon
alle tukikappale (05/2) tukemaan laatikkoa
kuten kuvassa.

2. Oikaise laatikko, niin etta se on pystyssa ja
taysin suorassa.

3. Leikkaa laatikko varovasti auki veitsella
(05/3) alareunasta, niin ettei laite vahingoitu.

4. Nosta laatikko irti laitteesta (05/b).

5. Tarkista toimituksen sisalto (katso Luku 2.7
"Toimitussisélté", sivu 229).

5 ASENNUS

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-

heuttama loukkaantumisvaara! Puutteellisesti

asennetun laitteen kayttd voi aiheuttaa vakavia

vammoja.

m  Kayta vain taydellisesti asennettua laitetta!

®  Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan, ettad ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

5.1 Asennus, LSV 550/6 (06—16)

5.1.1 Pyorien asennus [LSV 550/6] (06)
Tee seuraavat vaiheet molemmille pydrille:
1. Kierra ruuvi (06/1) irti pidikkeesta (06/2) ja
laitteen jalasta (06/3) ja poista ruuvi pidik-
keen kanssa.
2. Asenna pistoakseli:
®  Tydnna pistoakseli (06/4) pidikkeeseen
alakautta ja pida sita paikallaan laitteen
jalassa.

®  Aseta ruuvi (06/1) pidikkeen ja pistoakse-
lin paallekkain oleviin reikiin ja kirista kiin-
ni laitteen jalkaan.

3. Tydnna pyora (06/5) ja aluslevy (06/6) pis-
toakseliin.

4. Aseta sokka paikalleen:
B Paina sokka (06/7) pistoakselin reian la-
pi.
®  Taita sokan piikkeja vastakkaisiin suun-
tiin ja levita ne.
Kiinnita pyorasuojus (06/8) paikalleen.

5.1.2 Halkaisup6ydan asennus [LSV 550/6]
(07-09)
1. Kierra sakarakahvoja (07/1) ulos sivukannat-
timista (07/2) sen verran, etta halkaisupoy-
dan voi tyontaa paikalleen.

2. Kaanna halkaisupdydan (08/2) sivutasoja
(08/1) yléspain (08/a), kunnes ne kiinnittyvat
paikalleen ja muodostavat yhtenaisen tason
halkaisupdydan kanssa.

3. Tydnna (09/a) halkaisupoytaa (09/1) sivukan-
nattimiin (09/2), kunnes halkaisupdydan kou-
kut (09/3) lukittuvat.
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4. Kirista sakarakahvat (09/4) kiinni sivukannat-
timiin, kunnes halkaisupdyta on kiinnitetty tu-
kevasti.

Irrota halkaisupdyta painvastaisessa jarjestykses-

sa.

5.1.3 Kayttovarsien asennus [LSV 550/6]
(10-13)
Tee seuraavat vaiheet molemmille kayttévarsille:

1. Aseta M10 x 25 -ruuvi (11/1) pienen alusle-
vyn (11/2) kanssa kayttévarren (11/3) reian
lapi.

2. Aseta kayttovarsi poikittaislevylle (12/4). Tee
samanaikaisesti seuraavat toimenpiteet:
®  Aseta hydrauliikkapumpun ohjausvipu

(12/5) kayttévarren aukkoon.
Huomautus: Varmista ehdottomasti, etté
vipu on oikein paikallaan!

®  Kohdista kayttdvarren ja poikittaislevyn
reiat, niin etta ne ovat paallekkain.

®  Aseta ruuvi (11/1) pienen aluslevyn
(11/2) kanssa reikien lapi.

3. Tydnna suuri aluslevy (12/6) kayttdvarren ja
poikittaislevyn valiin. Tee samanaikaisesti
seuraavat toimenpiteet:
= Nosta kayttévartta hieman
®  Nosta ruuvia (11/1) vain sen verran, etta

suuren aluslevyn saa tyonnettya paikal-
leen.

B Aseta ruuvi (11/1) kayttévarren, pienen ja
suuren aluslevyn seka poikittaislevyn rei-
kien lapi.

4. Aseta pieni aluslevy (13/7) ja lukkomutteri
(13/8) ruuviin alakautta ja kirista hyvin kiinni.

5.1.4 Kiinnityskynnen ja suojakaaren
asennus [LSV 550/6] (14-16)

Suojakaaren asennus (14, 16)

1. Aseta pitka suojakaari (16/1) vasempaan

kiinnityskynteen (16/2):

®  Aseta kaksi ruuvia M6 x 16 (14/1) ylhaal-
ta suojakaaren ja kiinnityskynnen lapi.

B Aseta aluslevy (14/2) ja lukkomutteri
(14/3) kuhunkin ruuviin alakautta ja kirista
hyvin kiinni.

2. Aseta lyhyt suojakaari (16/3) oikeaan kiinni-

tyskynteen (16/4):

®  Aseta kaksi ruuvia M6 x 16 (14/4) ylhaal-
ta suojakaaren ja kiinnityskynnen lapi.

B Aseta aluslevy (14/5) ja lukkomutteri
(14/6) kuhunkin ruuviin alakautta ja kirista
hyvin kiinni.

Kiinnityskynsien asennus (15, 16)

Tee seuraavat vaiheet molemmille kiinnityskynsil-
le:

1. Aseta aluslevy (15/1) kuhunkin sakarakahva-

ruuviin (15/2).

2. Kuten kuvassa (16) esitetty:

B aseta vasen kiinnityskynsi (15/3, 16/2)
vasempaan kayttévarteen (15/4).

B aseta oikea kiinnityskynsi (15/5, 16/4) oi-
keaan kayttovarteen (15/6).

3. Aseta kaksi sakarakahvaruuvia aluslevyjen
kanssa kuhunkin kiinnityskynteen ja kirista
hyvin kiinni.

5.2 Asennus, LSV 560/8 (18-28)

5.2.1 Pyodrien asennus [LSV 560/8] (18)

Tee seuraavat vaiheet molemmille pyorille:

1. Kiinnité seuraavat osat pistoakseliin (18/1):
® pyora (18/2)

2 aluslevya (18/3)

2. Tydnna pistoakseli pyoran ja aluslevyjen
kanssa laakeriin (18/4) vasteeseen asti.

3. Aseta pistoakseliin yksi aluslevy (18/5).

4. Paina jousisokka (18/6) pistoakselin reian la-
pi, niin etta se lukittuu paikalleen.

5. Kiinnita pyorasuojus (18/7) paikalleen.

5.2.2 Halkaisupdydan asennus [LSV 560/8]
(19 -21)
1. Kierra sakarakahvoja (19/1) ulos sivukannat-
timista (19/2) sen verran, etta halkaisupdy-
dan voi tydntaa paikalleen.

2. Kaanna halkaisupdydan (20/2) sivutasoja
(20/1) yldspain (20/a), kunnes ne kiinnittyvat
paikalleen ja muodostavat yhtenaisen tason
halkaisup6ydan kanssa.

3. Tyénna (21/a) halkaisupdytaa (21/1) sivukan-
nattimiin (21/2), kunnes halkaisupdydan kou-
kut (21/3) lukittuvat.

4. Kirista sakarakahvat (21/4) kiinni sivukannat-
timiin, kunnes halkaisupdyta on kiinnitetty tu-
kevasti.

Irrota halkaisupdyta painvastaisessa jarjestykses-

sa.
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5.2.3 Kayttovarsien asennus [LSV 560/8]
(22 - 25)
Tee seuraavat vaiheet molemmille kayttdvarsille:
1. Poista lukituspultti (23):
®  Veda jousisokka (23/1) ulos lukituspultis-
ta (23/2).
B Veda lukituspultti ulos (23/a) poikittais-
korvakkeesta (23/3).
2. \Voitele kayttdvarren (22/1) kohdat (22/A) ja
(22/B) ohuelti voitelurasvalla.
3. Kiinnita rasvattu kayttévarsi (24) paikalleen.
Tee samanaikaisesti seuraavat toimenpiteet:
B Aseta kayttovarsi (24/4) poikittaiskorvak-
keeseen (24/5).
B Aseta kayttdvarsi hydrauliikkapumpun
ohjausvipuun (24/6).
®m  Kohdista kayttdvarren ja poikittaiskorvak-
keen reiat, niin ettd ne ovat paallekkain
lukituspultin asentamista varten.
4. Aseta lukituspultti (25) paikalleen:
®  Aseta lukituspultti (25/7) poikittaiskorvak-
keen ja kayttdvarren paallekkain oleviin
reikiin vasteeseen asti (25/b).
B Aseta jousisokka (25/8) lukituspultin rei-
kaan, niin etta se lukittuu paikalleen.

5.2.4 Kiinnityskynnen ja suojakaaren

asennus [LSV 560/8] (26-28)
Suojakaaren asennus (26, 28)
1. Aseta pitka suojakaari (28/1) vasempaan

kiinnityskynteen (28/2):

®  Aseta kaksi ruuvia M6 x 16 (26/1) ylhaal-
ta suojakaaren ja kiinnityskynnen lapi.

B Aseta aluslevy (26/2) ja lukkomutteri
(26/3) kuhunkin ruuviin alakautta ja kirista
hyvin kiinni.

2. Aseta lyhyt suojakaari (28/3) oikeaan kiinni-

tyskynteen (28/4):

B Aseta kaksi ruuvia M6 x 16 (26/4) ylhaal-
ta suojakaaren ja kiinnityskynnen lapi.

B Aseta aluslevy (26/5) ja lukkomutteri
(26/6) kuhunkin ruuviin alakautta ja kirista
hyvin kiinni.

Kiinnityskynsien asennus (27, 28)
Tee seuraavat vaiheet molemmille kiinnityskynsil-
le:

1. Aseta aluslevy (27/1) kuhunkin sakarakahva-
ruuviin (27/2).

ALKO
2. Kuten kuvassa (28) esitetty:

®  aseta vasen kiinnityskynsi (27/3, 28/2)
vasempaan kayttévarteen (27/4).
®  aseta oikea kiinnityskynsi (27/5, 28/4) oi-
keaan kayttovarteen (27/6).
3. Aseta kaksi sakarakahvaruuvia aluslevyjen
kanssa kuhunkin kiinnityskynteen ja kirista
hyvin kiinni.

6 KAYTTOONOTTO
6.1 Puunhalkaisukoneen asetus paikalleen
ja liitanta

/\ VAROITUS! Kaatuvan puunhalkaisuko-

neen aiheuttama loukkaantumisvaara. Puun-

halkaisukoneen kaatuminen voi aiheuttaa vaka-

via vammoja ja vahinkoja.

B Aseta puunhalkaisukone vaakasuoraan tasai-
selle, kiintealle alustalle.

m  Al4 laita puunhalkaisukoneen alle minkaan-
laista materiaalia sen korkeuden muuttami-
seksi tai vakauden parantamiseksi.

1. Aseta puunhalkaisukone vaakasuoraan siten,
etta se ei paase kaatumaan.

2. Vain LSV 550/6: Kiinnitéd puunhalkaisukone
laitteen jalasta kahdella sopivalla ruuvilla
(17/1) ja tarvittaessa kiinnitystulpilla alustaan
siten, etta se ei paase kaatumaan.

3. Aseta virtajohto niin, ettei se paase taittu-
maan, puristumaan tai muulla tavoin vaurioi-
tumaan.

4. Avaa ilmausruuvia (01/15, 02/15) n. 1-2 kier-
rosta, jotta ulos paasee ilmaa, jonka kayton
aikana lampeneva ja laajeneva 0ljy syrjayt-
taa.

5. Kiinnita virtajohto laitteen pistorasiaan (01/14,
02/14) ja liita sitten virtajohto sdhkdverkkoon.
Huomautus: Irrotettaessa kytke ensin virta-
Johto irti sé&hkéverkosta.

6.2 Moottorin pyorintdsuunnan tarkastus
[LSV 560/8] (29)

HUOMAUTUS! Hydrauliikkapumpun vauri-
oitumisvaara. Moottorin vaara pydrintasuunta
vaurioittaa hydrauliikkapumppua.

m  Kytke puunhalkaisukone pois paalta heti
paallekytkennan jalkeen, jos moottori pyorii
vaaraan suuntaan tai halkaisukiila ei liiku
yléspain.

®  Vaihda verkkojannitteen vaiheiden napai-
suus.
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1. Tee seuraavat toimenpiteet samanaikaisesti:

®  Paina vihreaa painiketta (29/1) ja sitten
punaista painiketta (29/2), niin ettd moot-
tori kaynnistyy hetkeksi.

m  Katso tuuletusaukkojen (29/3) lapi, mihin
suuntaan moottori pyorii. Pyorintdsuun-
nan on vastattava moottorissa olevaa
nuolta (29/4) ja halkaisukiilan on liikutta-
va yléspain.

Huomautus: Jos halkaisukiila on jo ylim-
mé&ssé asennossa, paina kayttévarsia
hetken ajan yhteen ja alaspéin.

2. Jos pyo¢rintdsuunta ei vastaa merkintaa tai
halkaisukiila ei liiku:

B Sammuta moottori heti.

®  Verkkojannitteen vaiheiden napaisuuden
vaihto: katso Luku 6.3 "Verkkojénnitteen
vaiheiden napaisuuden vaihto [LSV
560/8] (30)", sivu 234.

6.3 Verkkojannitteen vaiheiden
napaisuuden vaihto [LSV 560/8] (30)

1. Sammuta puunhalkaisukone heti ja irrota vir-
tajohto.

2. Aseta tasapainen ruuvimeisseli vaihemuunta-
jaan (30/1) puunhalkaisukoneen verkkovirta-
pistorasiassa (30/2).

3. Paina vaihemuuntajaa sisdan ja kdanna
180°.

4. Kiinnita virtajohto.

5. Kytke puunhalkaisukone paalle ja tarkista
moottorin pyoérintdsuunta uudelleen, katso
Luku 6.2 "Moottorin pyérintdsuunnan tarkas-
tus [LSV 560/8] (29)", sivu 233.

6.4 Toimintatarkastuksen suorittaminen (31)

1. Kytke laite paalle painamalla vihreaa paini-
ketta (31/1). Halkaisukiila (31/2) liikkuu auto-
maattisesti yldspain.
®  Jos halkaisukiila on jo ylimmassa asen-

nossa, paina molempia kayttévarsia
(31/3) hetken ajan yhteen ja alaspain ja
kytke sitten puunhalkaisukone pois paal-
ta ja takaisin paalle. Kytke laite pois paal-
ta painamalla punaista painiketta (31/4).
®  Jos halkaisukiila ei liiku ylospain
LSV 560/8 -laitteessa: Sammuta puun-
halkaisukone valittdmasti, niin etta laite ei
vaurioidu. Tarkista moottorin pyorinta-
suunta ja korjaa se tarvittaessa (katso
Luku 6.2 "Moottorin pyérintdsuunnan tar-
kastus [LSV 560/8] (29)", sivu 233).

2. Toimintatarkastuksen suorittaminen:

B Paina molempia kayttdvarsia samanai-
kaisesti yhteen ja alaspain. Halkaisukiilan
on liikuttava alaspain ja pysahdyttava
noin 5 cm ylimman pdytaasennon yla-
puolelle.

B Paasta irti toisesta kayttdvarresta. Halkai-
sukiilan on pysahdyttava senhetkiseen
asentoonsa.

B Paasta irti molemmista kayttovarsista yh-
ta aikaa. Halkaisukiila liikkuu ylospain.

7 KAYTTO

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara, jos ko-
netta kayttaa useampi kuin yksi henkil6. Jos
laitetta kayttaa kaksi tai useampi henkild, seu-
rauksena voi olla vakavia vammoja.

m  Kayta laitetta vain yksin alaka laita kasia hal-
kaisualueelle tai kosketa halkaisualuetta hal-
kaisun aikana.

B Pida muut ihmiset loitolla ja esta heita ennen
kaikkea ottamasta kiinni puunkappaleesta, jo-
ta parhaillaan halkaistaan.

HUOMAUTUS! Epaasiallisen kasittelyn ai-
heuttama vaurioitumisvaara. Puunkappaleiden
vaaranlainen halkaisu voi vaurioittaa laitetta tai
tuhota sen.

®  Aseta puunkappaleet halkaisupdydalle aina
pystysuoraan eli puun syiden suunnassa, ala
koskaan poikittain.

m  Al3 koskaan yriti halkaista puunkappaletta
pakolla useiden sekuntien ajan.

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara puun
pirstoutumisen takia. Pitkdan varastoitu kuiva
kovapuu, epasaanndllisesti kasvaneet oksat,
epasaanndlliset puunkappaleet seka puunkappa-
leet, joissa on useita oksankohtia, voivat pirstou-
tua halkaisun aikana. limaan lentavat puunkap-
paleet voivat aiheuttaa vakavia vammoja.
®  Halkaise vain suoria puunkappaleita, joiden

leikkauspinta on suora ja suorassa kulmassa
puunkappaleen pitkdan sivuun nahden.

®  Kayta ehdottomasti ohjeiden mukaista suoja-

vaatetusta.
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7.1 Aina ennen kayttoa

/\ VAROITUS! Viallisen laitteen aiheuttama

loukkaantumisvaara. Viallisen laitteen kaytto voi

aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa laitetta.

m  Kayta laitetta vain, kun siina ei ole vikoja tai
vaurioita eika puuttuvia tai puutteellisesti kiin-
nitettyja osia.

1. Tarkista puunhalkaisukone silmamaaraisesti.
B Puunhalkaisukonetta ei saa kytkea paal-
le, jos siitd puuttuu osia tai siina on vialli-

sia tai puutteellisesti kiinnitettyja osia.

2. Tarkista virtajohto silmamaaraisesti.
®  Viallista virtajohtoa (jossa on esim. mur-

tumia, viiltoja, puristumia tai taitoksia
eristeessd) ei saa kayttaa.

3. Tarkista hydrauliikkajarjestelma silmamaarai-
sesti vuotojen varalta.

B Puunhalkaisukonetta ei saa kytkea paal-
le, jos hydrauliikkajarjestelma nayttaa
vuotavan.

4. Puhdista halkaisupylvaan ja halkaisukiilan liu-
kupinnat ja rasvaa ne (katso Luku 8.1.1 "Liu-
kupintojen rasvaus (35)", sivu 236).

5. Suorita kayttdvarsien toimintatarkastus (katso
Luku 6.4 "Toimintatarkastuksen suorittami-
nen (31)", sivu 234).

7.2 Halkaisupdydan kiinnittaminen

1. Kiinnita halkaisupdyta puunhalkaisukonee-
seen; halkaisupdytaa kiinnitettdessa sen si-
vutasojen taytyy olla taitettu auki (katso Luku
5.2.2 "Halkaisupdydén asennus [LSV 560/8]
(19— 21)", sivu 232).

7.3 Nostorajoituksen saiataminen (32)

1. Aseta puunkappale halkaisupdydalle.

2. Paina molempia kayttdvarsia alaspain yhta
aikaa, niin etta halkaisukiila liikkuu alaspain.

3. Kun halkaisukiila on noin 3 - 5 cm puunkap-
paleen ylapuolella: Paasta irti toisesta kaytto-
varresta, jotta halkaisukiila pysahtyy senhet-
kiseen asentoon.

4. Kytke laite pois paalta.

5. Loysaa kiinnitysruuvi (32/1) ja veda nostotan-
ko (32/2) taysin ylos (32/a).

6. Kirista kiinnitysruuvi uudelleen.

7. Kytke laite paalle. Halkaisukiila liikkuu yls-
pain.

7.4 Kiinnityskynsien saato (33)

Kummassakin kayttévarressa on kiinnityskynsi.

Kiinnityskynsia voidaan siirtda halkaistavan puun-

kappaleen lapimitan mukaisesti. Sdada molempia

kiinnityskynsia yhta paljon:

1. Loysaa kiinnityskynnen (33/2) molemmat
kiinnitysruuvit (33/1).

2. Siirra kiinnityskyntta tarvittava maara.

3. Kiristd molemmat kiinnitysruuvit jalleen kun-
nolla kiinni.

7.5 Puunkappaleen halkaiseminen (34)

/\ VARO! Episiistin tydskentelyalueen ai-

heuttama loukkaantumisvaara. Sekaisin lojuvat

puunkappaleet ja epéjarjestys aiheuttavat tyo-

alueella kompastumis- ja liukastumisvaaran.

m  Sailyta halkaistavia puunkappaleita siististi pi-
nossa.

®m  Poista halkaistut puunkappaleet ja lastut heti
tyéskentelyalueelta.

1. Saada kiinnityskynnet halkaistavan puunkap-
paleen lapimitalle sopivaksi (katso Luku 7.4
"Kiinnityskynsien s&até (33)", sivu 235).

2. Aseta puunkappale taysin pystysuorassa hal-
kaisupoydalle siten, ettd suojakaaret ympa-
réivat sen kunnolla, kun kayttévarsia paine-
taan yhteen.

Huomautus: Puunkappaleen téytyy seistd it-
sendisesti halkaisup6ydélld. Alé koskaan hal-
kaise vinossa olevia puunkappaleita!

3. Paina molempia kayttdvarsia yhteen saman-
aikaisesti, niin ettd puunkappale puristuu nii-
den valiin (34/a).

4. Paina molempia kayttdvarsia alaspain yhta
aikaa (34/b). Halkaisukiila liikkuu alas (34/c).

5. Kun halkaisukiila on halkaissut puun koko-
naan: Paasta irti molemmista kayttévarsista,
niin ettad halkaisukiila liikkuu ylos.

6. Poista halkaistut puukappaleet tydskentely-
alueelta.

7.6 Juuttuneen puunkappaleen poistaminen

/N VARO! Loukkaantumisvaara, jos juuttu-
nut puunkappale poistetaan lyomalla. Jos kiin-
ni juuttunut puunkappale irrotetaan laitteesta lyo-
malla, seurauksena voi olla vammoja ja laitevau-
rioita.

m Al koskaan ly juuttunutta puunkappaletta

irti tydkalulla.

1. Siirra halkaisukiila taysin ylos.
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2. Aseta kiilan muotoinen puunkappale halkai-
supdydalle.

3. Ohjaa halkaisukiila alas. Kiilanmuotoinen
puunkappale tyéntaa juuttunutta puunkappa-
letta eteenpain.

4. Toista edelliset vaiheet aina isommilla puukii-
loilla, kunnes juuttunut puunkappale irtoaa.

8 HUOLTO JA HOITO

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara huolto-
toissa. Epaasiallinen huolto voi aiheuttaa vaka-
via vammoja ja vaurioittaa laitetta.

B |rrota laite sdhkdverkosta ennen huoltotoita!

®m  Korjauta laite aina ammattikorjaamossa.

8.1 Hoito

8.1.1 Liukupintojen rasvaus (35)

Tee seuraavat toimenpiteet saanndllisesti, eten-

kin hartsipitoisten puunkappaleiden halkaisun yh-

teydessa:

1. Puhdista halkaisupylvaiden (35/2) ja halkai-
sukiilan (35/3) liukupinnat (35/1).

2. Rasvaa liukupinnat hartsittomalla ja hapotto-
malla rasvalla.

8.2 Huoltotyot

8.2.1 Halkaisukiilan teroitus

Jos halkaisukiila on tylsynyt pitkan kayton jal-

keen:

1. Poista materiaalikertymat halkaisukiilasta so-
pivalla viilalla ja teroita halkaisukiila.

2. Levita tyostettaville pinnoille éljya tai voitelu-
rasvaa.

8.2.2 Hydrauliikkadljyn tarkistus ja

taytto (36)
Tarkista 6ljytaso paivittain ja vaihda hydrauliik-
kaoljy 1 vuoden tai 150 kayttétunnin jalkeen.
Tayttoon tai vaihtoon on kaytettava hydrauliik-
kaodljya HLP 22.

HUOMAUTUS! Hydrauliikkaodljyn aiheutta-
man laitevaurion vaara. Vaara hydrauliikkadljy
ja liian pieni tai suuri maara 6ljya johtavat toimin-
tahairidihin seka kuumentumiseen, mika voi vau-
rioittaa hydrauliikkadljya.
®  Kayta ainoastaan ohjeissa ilmoitettua hydrau-

liikkadljya.
®  Tarkista dljytaso saannallisesti ja lisaa hyd-
rauliikkadljya tarvittaessa.

1. Aseta puunhalkaisukone pystysuoraan ja kyt-
ke irti séhkdverkosta.

2. Anna puunhalkaisukoneen seisoa jonkin ai-
kaa, niin etta 6ljy asettuu o6ljysailiossa.

3. Veda 6ljyn mittatikku (36/1) ulos 6ljyn taytto-
putkesta (36/2) ja pyyhi se puhtaalla, nukatto-
malla liinalla.

Oljytason tarkistus
1. Laita 6ljyn mittatikku paikalleen vasteeseen
asti ja veda se jalleen ulos.

2. Lue dljytaso éljyn mittatikusta. Oljytason on
oltavat ylemman (36/3) ja alemman (36/4)
merkinnan valilla.

Hydrauliikkadljyn lisdys

Jos dljytaso on alemman merkinnan alapuolella:

1. Tayta hydrauliikkadljya (36/5) 6ljyn tayttoput-
keen. Kayta tarvittaessa suppiloa. Oljysai-
li6dn ei saa paasta vieraita aineita tai hiuk-
kasia!

2. Tarkista oljytaso (ks. edelld).

3. Kierra oljyn mittatikku paikalleen ja kirista se
kevyesti.

Hydrauliikkaoéljyn vaihto

Hydrauliikkadljy on vaihdettava kokonaan kerran

vuodessa.

1. Aseta 6ljyn keruuastia (36/6) puunhalkaisu-
koneen alle.

2. Kierra 6ljyn poistoruuvi (36/7) ja tiivisterengas
(36/8) irti ja anna kaiken 6ljyn valua keruuas-
tiaan. Havita vanha 6ljy sdaddsten mukaises-
il

3. Aseta tiivisterengas 6ljyn tyhjennysruuviin ja
kierra ne yhdessa takaisin paikalleen.

4. Lisaa hydrauliikkadljya (ks. edella).

9 KULJETUS (37-39)

HUOMAUTUS! Epaasiallisen kuljetuksen ai-
heuttamien laitevaurioiden vaara. Epaasialli-
nen kuljetus voi vaurioittaa laitetta.

m  Kytke verkkovirtapistoke irti aina ennen kulje-
tusta.

®  Ved3 laitetta kuljetuskahvasta vain véahan
kallistaen.

m  Nosturia kéytettdessa: Ala nosta laitetta yksit-
taisista osista tai kuljetuskahvasta! Kiedo tu-
keva nostokodysi laitteen ymparille ja nosta
laitetta nostokoydella.
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Lyhyet kuljetusreitit

/\ VAROITUS! Kaatuvan laitteen aiheuttama
puristumisvaara! Laite on raskas! Jos se kaa-
tuu, kehonosat voivat ruhjoutua ja seurauksena
voi olla vakavia vammoja.
®  QOle aina erittdin varovainen, kun kuljetat lai-

tetta.

B Poista esteet suunnitellulta kuljetusreitilta.

1. Ota puunhalkaisukoneen kuljetuskahvasta
(37/1) kiinni molemmin kasin ja kallista sita
hieman, niin etta se lepaa pyédrilla (37/2) (37/
a).

2. Veda puunhalkaisukone kuljetuskahvasta ha-
luttuun paikkaan (37/b).

Pitkat kuljetusreitit

®  Nostaminen nosturilla: Laitetta saa nostaa
vain siihen tarkoitetuista kiinnityskohdista
(38/1, 39/1)!

®  Kuljetus kuorma-autolla: Kiinnita laite kulje-
tushihnoilla, niin etta se ei paase liikkumaan
hallitsemattomasti!

10 SAILYTYS
Irrota puunhalkaisukone sahkéverkosta.

2. Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kaytto-
kerran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos
on). Halkaisukiilan on oltava paateasennos-
sa.

3. Rajoitettu sailytystila: Halkaisupdyta voidaan
irrottaa (katso Luku 5.2.2 "Halkaisup6ydéan
asennus [LSV 560/8] (19 — 21)", sivu 232).

4. Aseta laite tasaiselle, kiintealle alustalle ja
kiinnita siten, etta se ei paase kaatumaan.

5. Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikas-
sa poissa lasten ulottuvilta.

11 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvia huomautuksia

E m Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

m Kaytosta poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-
va ennen laitteen luovuttamista kerayspistee-

seen! Niiden havittamisesta on saadetty erik-
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
danndssa.

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytosta.

® | oppukayttdja on vastuussa siita, ettéd hanen
henkil6kohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteesta!

Yliviivattua jateastiaa esittava symboli tarkoittaa,

etta sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa

kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®m  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

®  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
liikkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka

asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-

luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/

EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi

olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittamisesta.

12 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot 16ytyvat in-
ternet-osoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts

13 TOIMINTA HAIRIOTILANTEISSA

Jos hairioita ilmenee, kytke puunhalkaisukone
heti pois paalta ja irrota verkkovirtapistoke!

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa
loukkaantumisia.

m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-

na aina suojakasineita!

H HUOMAUTUS Jos hairiéta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sité itse, ota
yhteytté asiakaspalveluumme.
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Toiminta hairi6tilanteissa

Hairioé

Moottori ei toimi.

Vihrea kdynnistyspainike ei
pysy painettuna, kun sité on
painettu

Halkaisukiila ei liiku paalla-/
pois-asentoon, mutta mootto-
ri kay.

Halkaisukiilassa ei ole voi-
maa.

Epatyypilliset danet ja tarinat
Hydrauliikkapumppu viheltaa,
halkaisukiila nykii.

Moottori kuumenee erittain
voimakkaasti.

Syy

Moottorinsuojakytkin on lauen-
nut.

Verkkovirtapistoke tai pistorasia
viallinen

Viallinen virtajohto

Viallinen moottori

PEN-johdinta tai vaihetta ei ole
liitetty.

Viallinen kytkin

Liian vahan hydrauliikkadljya

Viallinen hydrauliikkapumppu

Venttiili ei aukea I6ystyneen lii-
toksen takia.

Kayttovarsi tai litososat vaanty-
neet

LSV 560/8: Moottorin vaara pyo-
rintdsuunta verkkojannitteen
vaaran vaiheliitdnnan takia

Liian vahan hydrauliikkadljya

Halkaisukiilaa alaspain liikuttava
kayttdvivusto vaantynyt

Liian vahan hydrauliikkadljya
Liian vahan hydrauliikkadljya
limaa hydrauliikkapiirissa

Jatkojohdon liian pieni poikkipin-
ta-ala

Puuttuva vaihe

Korjaaminen

Odota, kunnes moottori on jagdh-
tynyt.

Tarkastuta ja tarvittaessa vaih-
data sahkoalan ammattihenkil6l-
1a.

Tarkastuta ja tarvittaessa vaih-
data sahkodalan ammattihenkil6l-
1a.

Tarkastuta ja tarvittaessa vaih-
data sahkodalan ammattihenkil6l-
1a.

Tarkastuta ja tarvittaessa vaih-

data sdhkoalan ammattihenkil6l-
1a.

Lisaa hydrauliikkadljya.

Vaihdata ammattiliikkeessa tai
AL-KO-huoltopisteessa.

Kiinnita 16ystyneet osat kunnol-
la.

Korjauta vaantyneet osat.

Vaihda verkkojannitteen vaihei-
den napaisuus puunhalkaisuko-
neen pistorasiassa.

Tarkastuta ja tarvittaessa kor-
jauta sahkdalan ammattihenki-
1611a.

Lisaa hydrauliikkadljya.

Vaihdata ammattiliikkeessa tai
AL-KO-huoltopisteessa.

Lisaa hydrauliikkadljya.
Lisaa hydrauliikkadljya.
Avaa ilmausruuvi.

Kéayta poikkipinta-alaltaan suu-
rempaa jatkojohtoa.

Tarkastuta ja tarvittaessa kor-
jauta sahkoalan ammattihenki-
16l1a.

238

LSV 550/6 | LSV 560/8



Takuu ja tuotevastuu Mm

14 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilld on oi-
keus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassa-
oloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsaadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B t3t4 kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitellddn asianmukaisesti B |aitteeseen tehddan omavaltaisia teknisia
®m  kaytetdan alkuperaisvaraosia. muutoksia
B |aitetta kdytetdan sen kayttétarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

B kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) | varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siitd, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai Iahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esita takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edella sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esit-
tad myyjalle tuotevastuulainsaadannon piiriin kuuluvia vaatimuksia.
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Despre aceste instructiuni de utilizare
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11 Eliminarea deseurilor...........ccccccoovvceennee. 251
12 Serviciul clienti / Service ..........ccoceveeenee. 251
13 Ajutor in caz de defectiuni ..........c.cccee.eee. 251
14 Garantia......ccceeeeieeieiiiieeiee e 253

1 DESPRE ACESTE INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE

®  Versiunea in limba germana este manualul
de utilizare original. Toate celelalte versiuni
n alte limbi sunt traduceri ale manualului de
utilizare original.

®  Pastrati aceste instructiuni de utilizare astfel
incat sa le puteti consulta de fiecare data
cand aveti nevoie de informatii despre apa-
rat.

= Inmanati aparatul altor persoane doar impre-
una cu aceste instructiuni de utilizare.

m  Citifi si respectati indicatiile de siguranta si
avertizare din aceste instructiuni de utilizare.

1.1 Simboluri de pe coperta

Simbol

Semnificatie

Tnainte de punerea in functiune, ci-
titi neaparat cu atentie aceste in-
structiuni de utilizare. Aceasta este
o conditie obligatorie pentru lucrul
n conditji de siguranta si pentru o
utilizare lipsita de defectiuni.

Instructiuni de utilizare

Pentru evitarea electrocutarii, nu
deteriorati si nu taiati cablul de ali-
mentare!

1.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
simbol

/\ PERICOL! Indic o situatie periculoasa imi-
nenta, care - daca nu este evitata - duce la deces
sau accidente grave.

/\ AVERTISMENT! Indicé o situatie periculoa-
sa potentiala, care — daca nu este evitata — poate
duce la deces sau accidente grave.

/N ATENTIE! Indica o situatie periculoasa po-
tentiala, care - daca nu este evitata - poate duce
la accidente minore sau moderate.

ATENTIE! Indica o situatie care - daca nu este
evitata - poate duce la pagube materiale.

H INDICATIE Instructiuni speciale pentru o
mai buna intelegere si manevrare.

2 DESCRIEREA PRODUSULUI

2.1 Utilizarea in conformitate cu destinatia

Masina de despicat lemne a fost conceputa ex-
clusiv pentru despicarea bucatilor de lemn taiate
vertical. Dimensiunile bucatilor de lemn nu trebu-
ie sa depaseasca dimensiunile mentionate in da-
tele tehnice.

n zona de lucru a masinii de despicat lemne tre-
buie sa se afle doar o persoana si aceasta poate
fi operata exclusiv de o persoana.

Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru uz
privat. Orice alta utilizare, precum si orice modifi-
care sunt considerate utilizari neconforme si duc
la pierderea garantiei precum si a conformitatji
(marcaj CE) si exonerarea producatorului de ori-
ce responsabilitate pentru pagubele utilizatorului
sau tertilor.

2.2 Posibila utilizare gresita previzibila
Urmatoarele utilizari sunt strict interzise:

®  Craparea bucatilor de lemn in care se afla
bucati de metal precum cuie, sarma etc.

®  QOperarea de catre mai multe persoane
®m  QOperarea in atmosfere explozive

Este interzisa orice alta utilizare in afara utilizarii
conforme.

2.3 Riscuri reziduale

Chiar si la o utilizare corespunzatoare a aparatu-

lui mai raman anumite riscuri reziduale, ce nu pot

fi excluse. Din cauza tipului si constructiei apara-

tului pot aparea urmatoarele pericole potentiale

in functie de utilizare:

Pericol de accidente grave cauzat de:

®  Aschii sau bucéti de lemn sérite la despicare

®  Bucati de lemn cazute de pe suprafetele late-
rale

®  Rasturnarea aparatului
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Descrierea produsului

2.4 Echipamente de siguranta si protectie

/N\ AVERTISMENT! Pericol de rinire. Dispo-
zitivele de siguranta si protectie defecte sau
scoase din functiune pot cauza accidente grave.
®  Duceti dispozitivele de siguranta si protectie

defecte la reparat.

®  Nu scoateti din functiune dispozitivele de si-
guranta si de protectie.

2.4.1 Intrerupator de protectie a motorului

Tn cazul suprasolicitarii masinii de crapat lemne,
intrerupatorul de protectie a motorului opreste
motorul.

Nu este permisa scoaterea din functiune a intre-
rupatorului de protectie a motorului.

in cazul in care intrerupétorul de protectie a mo-
torului a oprit masina de crapat lemne, procedati
dupa cum urmeaza:

1. Decuplati masina de crapat lemne de la re-
teaua electrica.

2. Remediati cauza suprasolicitarii.

3. Dupa un timp de racire de cateva minute, re-
conectati masina de crapat lemne la retea.

4. Porniti magina de crapat lemne.

2.4.2 Operare cu doua maini

Pana de despicat se deplaseaza doar in jos daca
ambele brate de operare sunt actionate simultan.
Astfel se evita ca mainile operatorului sa ajunga
n zona periculoasa.

2.4.3 Bara de protectie

Bara de protectie impiedica caderea bucatilor de
lemn despicate in timpul procedurii de despicare.
2.4.4 Fixarea pe baza suport

Doar la LSV 550/6: Fixarea pe baza suport im-
piedica rasturnarea masinii de despicat lemne si
previne accidente grave.

2.5 Simboluri pe aparat

Simbol Semnificatie

nainte de punerea in functiune cititi
instructiunile de functionare!

Purtati incaltaminte de protectie!

Simbol

FEPPEAOO®®OS

Semnificatie

Purtati manusi de protectie!

Purtati protectie auditiva si ochelari
de protectie!

Pericol de alunecare! Pastrati cura-
tenia la locul de munca!

Pericol de impiedicare! Pastrati cu-
ratenia la locul de munca!

Nu indepartati si nu modificati dis-
pozitivele de siguranta si protectie!

Nu dezafectati uleiul hidraulic in na-
tura!Nu aruncati in natura uleiul hi-
draulic!

Protejati aparatul de ploaie si ume-
zeala!

Tineti mainile departe de piesele in
miscare!

Nu scoateti bucatile de lemn bloca-
te cu méana!

Decuplati aparatul de la reteaua
electrica inaintea lucrarilor de intre-
finere!

Tineti mainile departe de pana de
despicat!
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Simbol

g
O

Semnificatie

tineti tertii departe de zona pericu-
loasa!

Punct de agatare pentru macara cu
carlig

2.6 Conditii de natura electrica
2.6.1 Racordul la retea
/\ PERICOL! Pericol de electrocutare la

operarea fara intrerupator de protectie. Opera-
rea aparatului fara intrerupator de proteciie la re-
teaua electrica poate duce la accidente grave

sau chiar deces prin electrocutare.

= [nainte de racordarea aparatului verificati da-
ca in racordul de retea este disponibil un in-
trerupator de protectie pentru un curent ma-
xim de 0,03 A.

B Daca nu puteti stabili daca exista un intreru-
pator de protectie: Utilizati un dispozitiv de
protectie mobil suplimentar cu cablu de pro-
tectie conectat.

® AC230V/50Hz
B Siguranta minima a conexiunii la refea = 16 A
2.6.2 Cablu de alimentare

/N\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare
prin electrocutare. Un cablu de alimentare de-
fect poate produce accidente grave prin electro-
cutare.

B Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este
deteriorat sau rupt.

®  Utilizati doar cablu de cauciuc de calitatea
HO7RN-F conform VDE 0282 partea 14 cu o
sectiune a firului de minim 2,5 mm?2.

B |Lungimea maxim admisa a cablului este 10
m. Un cablu mai lung afecteaza capacitatea
motorului si astfel functionarea masinii de
despicat lemne.

B Cablul de alimentare, stecherul si priza de
cuplare trebuie sa fie nedeteriorate. Nu este
permisa utilizarea unui cablu de alimentare
defect (de exemplu cu fisuri, taieturi, puncte
de strivire sau indoire in izolatie).

m  Efectuarea reparatiilor la nivelul cablului de
alimentare, al stecherului si al dozei de co-
nectare este permisa numai firmelor de spe-
cialitate.

Nu expuneti prizele la umezeala.

® In caz de daune, decuplati imediat cablul de
alimentare de la reteaua electrica.

Cablul de retea trebuie sa corespunda urmatoa-
relor cerinte:

Pentru LSV 550/6:

®m  Adecvat pentru 230 V AC

m  3fire (1P + N + PE)

®  Lungimea maxima a cablului: 10 m
Pentru LSV 560/8:

®  Adecvat pentru 400 V AC

®  5fire (3P + N + PE)

B |Lungimea maxima a cablului: 10 m

2.7 Pachetul de livrare

Dupa despachetare verificati daca s-au livrat toa-
te piesele. Despachetarea aparatului: vezi Capi-
tol 4 "Despachetarea aparatului (05)", pagi-

na 245.

2.7.1 Pachetul de livrare pentru LSV 550/6

(03)
Nr. Piesa
Aparatul de baza
Brate de operare (2x)
Gheare de fixare (2x)
Bara de protectie (2x)
Roti (2x)

Masa de despicat cu suprafete de depo-
zitare laterale

o g b~ W N -

~

Instructiuni de utilizare
Punga cu piese mici

2.7.2 Pachetul de livrare pentru LSV 560/8

(04)
Nr. Piesa
Aparatul de baza
Brate de operare (2x)

Gheare de fixare (2x)

A W N =

Bara de protectie (2x)
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Instructiuni de siguranta

Nr. Piesa
Roti (2x)

6 Masa de despicat cu suprafete de depo-
zitare laterale

7 Instructiuni de utilizare
8  Punga cu piese mici

2.8 Prezentarea produsului (01, 02)

Masinile de despicat lemne sunt alcatuite din ur-
matoarele componente:

4
o

Piesa

Pana de despicat

Maner transport

Coloana despicare

Gheare de fixare reglabile
Masa de despicat

Suprafete de depozitare laterale
Motor

Placa de soclu

© 0 N o g B~ O -

Roti de transport

-
o

Surub de fixare pentru tija de ridica-
re

N
N

Bara de protectie (2x)

-
N

Brate de operare cu maneta de
operare si protectie pentru maini

13 Bara de conectare cu brate de ope-
rare

14 Priza retea

15 Surub de aerisire si stut de umplere
pentru ulei hidraulic

16 Picior aparat. La LSV 550/6: cu ori-
ficii pentru fixarea pe suport.

17 Buton verde si rosu pentru Pornire/
Oprire

3 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

/\ PERICOL! Pericol de moarte si de acci-
dente grave! Necunoasterea instructiunilor de si-
guranta si de utilizare poate duce la accidente
grave si chiar la deces.
®  Respectati toate instructiunile de siguranta si
de utilizare din acest manual precum si din
manualele la care se face trimitere, inainte
de a utiliza aparatul.

B Toate documentele livrate trebuie pastrate
pentru o utilizare ulterioara.

3.1 Operator

®  Nu este permisa utilizarea aparatului de catre
tineri sub 16 ani sau alte persoane care nu
cunosc instructiunile de utilizare. Respectati
eventualele regulamente de siguranta specifi-
ce nationale privind varsta minima a utilizato-
rului.

®  Un operator neexperimentat trebuie instruit in
utilizarea aparatului.

B Nu utilizati aparatul sub influenta alcoolului, a
drogurilor sau a medicamentelor.

3.2 Echipamentul personal de protectie
B Pentru a se evita ranirea capului sau mem-
brelor si afectarea auzului, se vor purta haine
adecvate si echipamente de protectie.
= Imbracamintea trebuie s fie adecvata
(stramta) si nu trebuie sa va deranjeze. Parul
lung trebuie neaparat acoperit cu o plasa. Nu
purtati haine largi au accesorii ce pot fi prinse
de aparat, e ex. saluri, camasi largi, lanturi de
gat lungi.
®  Echipamentul de protectie personala este al-
catuit din:
protectie auditiva si ochelari de protectie
pantaloni lungi si incaltaminte fixa
manusi de protectie

3.3 Siguranta la locul de munca
B Lucrati doar la lumina zilei sau cu lumina arti-
ficiala puternica.
®  Aveti grija la stabilitatea aparatului:
Utilizati aparatul doar pe o suprafata ne-
teda.
Fixati aparatul de sol (daca este prevazut
la aparat).
B Nu expuneti aparatul la ploaie sau zadpada.
Prin patrunderea apei in aparat pot aparea
electrocutari.
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3.4 Siguranta persoanelor, animalelor si
bunurilor

®  Retineti faptul ca utilizatorul este responsabil
pentru accidentele si daunele care pot fi sufe-
rite de alte persoane sau de proprietatea
acestora.

®m  Utilizati aparatul doar pentru lucrarile pentru
care a fost proiectat. O utilizare neconforma
poate duce la raniri si pagube materiale.

®  Porniti aparatul doar cand in zona de lucru
nu se afla persoane sau animale.

®m  Pastrati o distanta de siguranta fata de per-
soane si animale, resp. opriti aparatul cand
se apropie persoane sau animale.

3.5 Siguranta aparatului

m  Utilizati aparatul doar in urmatoarele conditji:
Aparatul nu este murdar.
Aparatul nu prezinta defectiuni.
Toate elementele de operare functionea-
za.

®  Nu suprasolicitati aparatul. A fost conceput

pentru lucrari usoare in cadru privat. Supra-
solicitarile duc la defectarea aparatului.

®  Nu operati aparatul cu piese uzate sau defec-
te. Schimbati intotdeauna piesele defecte cu
piese de schimb originale de la producator.
Daca aparatul se utilizeaza cu piese uzate
sau defecte, nu se pot emite pretentii de ga-
rantie catre producator.

®  Lucrarile de reparatie pot fi efectuate doar in
service-urile competente sau in service-urile
noastre.

3.6 Instructiuni de siguranta pentru operare

®  Nu lasati aparatul gata de functionare nicio-
data nesupravegheat.

Curatati aparatul dupa fiecare utilizare.

Asigurati aparatul impotriva accesului neau-
torizat.

®  Aparatul poate fi folosit de o singura persoa-
na.
Nu miscati aparatul cu motorul pornit.
Decuplati aparatul de la reteaua electrica la:
Lucrari de intretinere si curatare
Lucrari de ajustare
Transportul
Intreruperea lucrului
Avarii

= In timpul despicérii nu puneti mana pe masa
de despicat sau pe pana de despicat.

4 DESPACHETAREA APARATULUI (05)

/N\ AVERTISMENT! Pericol de strivire prin a-
paratul rasturnat! Aparatul este greu! Daca se
rastoarna pot fi strivite parti ale corpului si per-
soanele pot fi accidentate grav.

B Pentru despachetarea aparatului sunt nece-

sare minim doua persoane!

®  Evita{i rasturnarea aparatului punand blocuri
si pene dedesubt!

Daca cutia cu magina de despicat lemne nu este

deja in pozitie verticala:

1. Ridicati cutia (05/1) cu doua persoane pe o
parte (05/a). Evitati in acest timp ca cutia sa
alunece. Daca este necesar: Puneti dedesubt
un bloc (05/2) pentru a sprijini cutia.

2. Pozitionati cutia pana cand sta vertical.

3. Taiati cu grija cutia cu un cutit (05/3) pe mar-
ginea inferioara pentru a nu deteriora apara-
tul.

4. Ridicati cutia de pe aparat (05/b).

5. Verificati pachetul de livrare (vezi Capitol 2.7
"Pachetul de livrare", paginé 243).

5 MONTAJUL

/N\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare
prin montaj incomplet! Operarea unui aparat
montat incomplet poate duce la accidente grave.

®  Operati aparatul doar daca este montat com-
plet!

= Tnainte de pornire verificati toate dispozitivele
de siguranta si protectie daca exista si daca
functioneaza!

51 Montaj pentru LSV 550/6 (06 — 16)

5.1.1 Montarea rotilor [LSV 550/6] (06)
Efectuati pasii descrisi aici pentru ambele roti:
1. Desfaceti surubul (06/1) din suport (06/2) si
piciorul aparatului (06/3) si scoateti surubul
cu tot cu suport.
2. Montarea axului:
®  |ntroduceti axul (06/4) in suport de jos si
tineti-I pe piciorul aparatului.
= |ntroduceti surubul (06/1) in orificiile su-
prapuse ale suportului si axului si poi
strangeti bine in piciorul paratului.
3. Impinget roata (06/5) si saiba (06/6) pe ax.

442310 ¢

245



Montajul

4. Introducerea splintului:
®  Apasati splintul (06/7) prin orificiul axului.
= Indoiti si desfaceti splintul in directie opu-
se.
Puneti capacul rotii (06/8).

5.1.2 Montarea mesei de despicat [LSV
550/6] (07 — 09)

1. Desurubati manerele (07/1) din suporturile la-
terale (07/2) pana cand masa de despicat se
poate introduce.

2. Tmpingeti suprafetele laterale de depozitare
(08/1) ale mesei de despicat (08/2) in sus
(08/a), pana cand se fixeaza si se afla la ace-
lasi nivel cu masa.

3. Impingeti masa de despicat (09/1) in suportu-
rile laterale (09/2) (09/a), pana cand carligele
(09/3) mesei de despicat se fixeaza.

4. Strangeti manerele (09/4) in suporturile late-
rale pana cand masa de despicat s-a fixat.

Pentru demontarea mesei de despicat procedati

in ordine inversa.

5.1.3 Montarea bratelor de operare

[LSV 550/6] (10 — 13)

Efectuati pasii descrisi aici pentru ambele brate

de operare:

1. Introduceti surubul M10 x 25 (11/1) cu saiba
mica introdusa (11/2) prin orificiul brafului de
operare (11/3).

2. Puneti bratul de operare pe placa transversa-
1a (12/4). In acelasi timp:

B |ntroduceti maneta (12/5) sistemului de
comanda al pompei in orificiul bratului de
operare.

Indicatie: Aveti neaparat grija ca maneta
sd fie fixata corect!

®  Pozitionati suprapus orificiile bratului de
operare si ale placii transversale.

= Introduceti surubul (11/1) cu tot cu saiba
mica (11/2) prin orificii.

3. Introduceti saiba mare (12/6) intre bratul de
operare si placa transversala. In acelasi timp:
®  Ridicati putin bratul de operare
®  Ridicati surubul (11/1) doar cat sa poata

fi introdusa saiba mare.

= |ntroduceti surubul (11/1) prin orificiile
bratului de operare, ale saibei mici si ale
celei mari precum si prin placa transver-
sala.

4. Introduceti saiba mica (13/7) si piulita autose-
curizanta (13/8) de jos n sus pe surub si
strangeti-o bine.

5.1.4 Montarea carligului cu bara de

protectie [LSV 550/6] (14 — 16)

Montati bara de protectie (14, 16)

1. Puneti bara de protectie lunga (16/1) pe
gheara din stanga (16/2):

= |ntroduceti doua suruburi M6 x 16 (14/1)
de sus prin bara de protectie si gheara
de sustinere.

B |ntroduceti saiba (14/2) si piulita autose-
curizanta (14/3) de jos in sus pe fiecare
surub si strangeti bine.

2. Puneti bara de protectie scurta (16/3) pe

gheara din dreapta (16/4):

= Introduceti doud suruburi M6 x 16 (14/4)
de sus prin bara de protectie si gheara
de sustinere.

B |ntroduceti saiba (14/5) si piulita autose-
curizanta (14/6) de jos in sus pe fiecare
surub si strangeti bine.

Montarea ghearelor de sustinere (15, 16)

Efectuati pasii descrisi aici pentru ambele ghea-
re:

1. Puneti cate o saiba (15/1) pe fiecare surub cu
cap in stea (15/2).
2. Conform imaginii (16):
B Puneti gheara din stanga (15/3, 16/2) pe
bratul de operare stang (15/4).

B Puneti gheara din dreapta (15/5, 16/4) pe
bratul de operare din dreapta (15/6).

3. Puneti cate doua suruburi cu cap in stea cu
tot cu saibe intr-o gheara si strangeti bine.
5.2 Montajul pentru LSV 560/8 (18 — 28)

5.2.1 Montarea rotilor [LSV 560/8] (18)
Efectuati pasii descrisi aici pentru ambele roti:
1. Introduceti urmatoarele componente pe ax
(18/1):
B Roata (18/2)
® 2 saibe (18/3)
2. Introduceti axul cu tot cu roata si saiba in la-
gar (18/4) la maxim.
3. Puneti 1 saiba (18/5) pe ax.

4. Apasati stecherul cu arc (18/6) prin orificiul
axului pana se fixeaza.

5. Puneti capacul rotii (18/7).
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5.2.2 Montarea mesei de despicat [LSV
560/8] (19 — 21)

1. Desurubati manerele (19/1) din suporturile la-
terale (19/2) pana cand masa de despicat se
poate introduce.

2. Impingeti suprafetele laterale de depozitare
(20/1) ale mesei de despicat (20/2) in sus
(20/a), pana cand se fixeaza si se afla la ace-
lasi nivel cu masa.

3. Impingeti masa de despicat (21/1) in suportu-
rile laterale (21/2) (21/a), pana cand céarligele
(21/3) mesei de despicat se fixeaza.

4. Strangeti méanerele (21/4) in suporturile late-
rale pana cand masa de despicat s-a fixat.

Pentru demontarea mesei de despicat procedati

in ordine inversa.

5.2.3 Montarea bratelor de operare
[LSV 560/8] (22 — 25)

Efectuali pasii descrigi aici pentru ambele brate

de operare:

1. Tndepartati bolturile de blocare (23):

B Scoateti stecherul (23/1) din bolful de
blocare (23/2).

B Scoateti boltul de blocare (23/3) din bara
transversala (23/a).

2. Ungeti bratul de operare (22/1) in locurile
(22/A) si (22/B) cu o pelicula subtire de un-
soare.

3. Introduceti bratul de operare uns (24). In ace-
lasi timp:
= |ntroduceti bratul de operare (24/4) in ba-

ra transversala (24/5).
®  |ntroduceti bratul de operare pe maneta
(24/6) pentru controlul pompei hidraulice.
®  Pozitionati orificiile bratului de operare si
al barei transversale unul peste celalalt
pentru introducerea boltului de blocare.
4. Introduceti boltul de blocare (25):
= |ntroducei boltul de blocare (25/7) in orifi-
ciile suprapuse ale barei transversale si
bratului de operare pana se fixeaza (25/
b).

B Introduceti stecherul (25/8) in orificiul bol-
fului opritor pana se fixeaza.

5.2.4 Montarea carligului cu bara de
protectie [LSV 560/8] (26 — 28)

Montati bara de protectie (26, 28)
1. Puneti bara de protectie lunga (28/1) pe
gheara din stanga (28/2):
®  |ntroduceti doua suruburi M6 x 16 (26/1)
de sus prin bara de protectie si gheara
de sustinere.
®  |ntroduceti saiba (26/2) si piulita autose-
curizanta (26/3) de jos in sus pe fiecare
surub si strangeti bine.
2. Puneti bara de protectie scurta (28/3) pe
gheara din dreapta (28/4):
®  |ntroduceti doua suruburi M6 x 16 (26/4)
de sus prin bara de protectie si gheara
de sustinere.
®  |ntroduceti saiba (26/5) si piulita autose-
curizanta (26/6) de jos in sus pe fiecare
surub si strangeti bine.
Montarea ghearelor de sustinere (27, 28)
Efectuati pasii descrisi aici pentru ambele ghea-
re:
1. Puneti cate o saiba (27/1) pe fiecare surub cu
cap in stea (27/2).
2. Conform imaginii (28):
®  Puneti gheara din stanga (27/3, 28/2) pe
bratul de operare stang (27/4).
®  Puneti gheara din dreapta (27/5, 28/4) pe
bratul de operare din dreapta (27/6).
3. Puneti cate doua suruburi cu cap in stea cu
tot cu saibe intr-o gheara si strangeti bine.

6 PUNEREA iN FUNCTIUNE

6.1 Instalarea si racordarea masinii de
despicat lemne

/\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare
prin aparatul de despicat rasturnat. Un aparat
de despicat rasturnat poate produce accidente
grave si pagube majore.
®  Asezati orizontal aparatul de despicat pe o

suprafata rezistenta.

= Nu puneti materiale sub aparat pentru a mo-

difica inaltimea sau a imbunatati stabilitatea.

1. Amplasati aparatul de despicat lemne la ori-
zontala si fara posibilitatea rasturnarii.

2. Doar la LSV 550/6: Fixati aparatul de despi-
cat lemne pe piciorul aparatului cu doua su-
ruburi adecvate (17/1) si evtl. dibluri pe su-
port, pentru a-l asigura impotriva rasturnarii.
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3. Amplasati cablul de alimentare astfel incat sa
nu fie Tndoit, strivit sau deteriorat in alt mod.

4. Desfaceti surubul de aerisire (01/15, 02/15)
cca. 1 - 2 rotatii pentru a elibera aerul si a
elimina uleiul incalzit in timpul functionarii.

5. Introduceti cablul in priza (01/14, 02/14) apa-
ratului si apoi conectati cablul la reteaua de
alimentare.

Indicatie: La deconectare scoateti mai intai
stecherul din priza de retea.

6.2 Verificati directia de rotatie a motorului
[LSV 560/8] (29)

ATENTIE! Pericol de defectare a pompei hi-

draulice. Printr-o directie de rotatie gresita a mo-

torului se poate defecta pompa hidraulica.

®  Dupa pornire opriti imediat masina de despi-
cat daca motorul se roteste intr-o directie
gresita resp. daca pana se misca in sus.

B |nversarea fazelor retelei de alimentare.

1. Efectuati simultan:

B Apasati pe butonul verde (29/1) si apoi
pe butonul rosu (29/2) pentru a porni
scurt motorul.

® | afanta de aerisire (29/3) observati in ce
directie se roteste motorul. Directia de ro-
tatie trebuie sa corespunda cu sageata
(29/4) de pe motor, iar pana de despicat
trebuie sa se miste in sus.

Indicatie: Daca pana de despicat este
deja in pozitia superioard, apasati scurt
bratele de operare in sus si in jos.
2. Daca directia de rotatie nu corespunde sau
dacéa pana de despicat nu se misca:

®  Opriti motorul imediat.

= |nversati fazele alimentarii electrice: vezi
Capitol 6.3 "Inversarea polaritatii fazelor
tensiunii de alimentare [LSV 560/8] (30)",
pagind 248.
6.3 Inversarea polaritatii fazelor tensiunii de
alimentare [LSV 560/8] (30)

1. Opriti imediat masina de despicat si scoateti
cablul din priza.

2. Introduceti o surubelnita in schimbatorul de
faze (30/1) din priza de retea (30/2) a masinii
de despicat.

3. Apasati schimbatorul de faze si rotiti cu 180°.

Introduceti cablul de alimentare.

5. Porniti masina de despicat si verificati directia
de rotatie a motorului din nou, vezi Capitol

»

6.2 "Verificati directia de rotatie a motorului
[LSV 560/8] (29)", pagina 248.

6.4 Verificarea functionala (31)

1. Pentru pornire apasati butonul verde (31/1).
Pana de despicat (31/2) merge automat in
sus.

B Daca pana de despicat se afla deja in
pozitia de sus, apasati scurt ambele bra-
te de operare (31/3) simultan in jos, apoi
opriti si reporniti masina de despicat.
Pentru pornire apasati butonul verde
(31/4).

B |La LSV 560/8, daca pana nu se depla-
seaza in sus: Opriti imediat magina de
despicat pentru a evita defectarea apara-
tului. Verificati directia de rotatie a moto-
rului si evtl. corectati (vezi Capitol 6.2
"Verificati directia de rotatie a motorului
[LSV 560/8] (29)", pagind 248).

2. Verificarea functionala:

B Apasati simultan in jos ambele brate de
operare. Pana de despicat trebuie sa se
migste Tn jos si sa se opreasca la cca. 5
cm deasupra pozitiei superioare a mesei.

®  Eliberati una dintre manete. Pana de
despicat trebuie sa se opreasca in ace-
easi pozitie.

®  Eliberati simultan ambele brate de opera-
re. Pana de despicat merge in sus.

7 UTILIZAREA

/N\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare la
operarea de catre mai multe persoane. Utiliza-
rea aparatului de catre doua sau mai multe per-
soane poate duce la accidente grave.
®  Utilizati aparatul doar in doi si nu puneti ma-

na in zona de despicare in timpul despicarii.

B tineti la distanta alte persoane si evitati in

special ca acestea sa apuce lemnul de despi-
cat.

ATENTIE! Pericol de defectare din cauza u-
nei manipulari necorespunzatoare. Printr-o
despicare gresita a lemnelor, aparatul se poate
deteriora sau defecta.

B Puneti lemnul intotdeauna vertical, adica pe
directia fibrelor pe masa de despicat, nicioda-
ta transversal.

®  Nu fortati niciodata despicarea unei bucati de
lemn apasand mai multe secunde.
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/\ AVERTISMENT! Pericol de rénire prin

aschii aruncate. Lemnul tare, ramurile crescute

neregulat, lemnul neregulat si bucatile cu multe

crengi au tendinta sa sara la despicat. Lemnul

aruncat poate provoca accidente.

®  Despicati doar bucati de lemn drepte cu o su-
prafata de taiere verticala si dreapta.

®  Purtati neaparat imbracamintea de protectie
specificata.

7.1 inainte de orice utilizare

/\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare
prin aparatul defect. Utilizarea unui aparat de-
fect poate duce la accidente grave si deteriorarea
aparatului.
®  Utilizati aparatul doar daca nu este defect

sau deteriorat si nu lipsesc sau sunt desprin-

se nicio piesa.

1. Efectuati un control vizual asupra masinii de
despicat lemne.

B Masina de despicat lemne nu trebuie por-
nita daca piese ale aparatului lipsesc,
sunt defecte sau desprinse.

2. Efectuati un control vizual asupra cablului de
alimentare.

" Nu este permisa utilizarea unui cablu de
alimentare defect (de ex. cu fisuri, taie-
turi, puncte de strivire sau indoire in izo-
latie).

3. Efectuati un control vizual pentru depistarea
scurgerilor la sistemul hidraulic.

B Masina de despicat lemne nu trebuie por-
nita daca exista scurgeri la sistemul hi-
draulic.

4. Suprafetele de alunecare ale coloanei de
despicat si pana de despicat se curata si apoi
se unge (vezi Capitol 8.1.1 "Ungerea supra-
fetelor de alunecare (35)", pagina 250).

5. Efectuati verificarea functionala a bratelor de
operare (vezi Capitol 6.4 "Verificarea functio-
nala (31)", pagina 248).

7.2 Montarea mesei de despicat

1. Montati masa de despicat pe aparatul de
despicat cu suprafetele laterale de depozitat
desfacute (vezi Capitol 5.2.2 "Montarea me-
sei de despicat [LSV 560/8] (19 — 21)", pagi-
na 247).

7.3 Reglati limitarea cursei (32)
1. Puneti bucata de lemn pe masa de despicat.

2. Apasati ambele brate de operare simultan in
jos pentru a deplasa pana de despicat in jos.

3. Daca pana de despicat se aflala 3 -5 cm
deasupra bucatii de lemn: Eliberati un brat de
operare pentru a opri pana de despicat in po-
zitia curenta.

4. Opriti aparatul.

5. Desfaceti surubul de fixare (32/1) si trageti
complet in sus tija de ridicare (32/2) (32/a).

6. Strangeti la loc surubul de fixare.

7. Porniti aparatul. Pana de despicat merge in
sus.

7.4 Reglarea gheare de sustinere (33)

Pe fiecare brat de operare se afla o gheara de fi-

xare. Gheara de fixare poate fi reglata in functie

e diametrul lemnului de despicat. Reglati ambele

gheare la aceeasi dimensiune:

1. Desfaceti ambele suruburi de fixare (33/1)
ale ghearei (33/2).

2. Mutati gheara la dimensiunea necesara.
3. Strangeti bine ambele suruburi de fixare.

7.5 Despicarea bucatii de lemn (34)

/\ ATENTIE! Pericol de accidente printr-un

loc de munca necuratat. Exista pericol de Tm-

piedicare si alunecare in zona de lucru prin bu-

cati de lemn lasate la intamplare si dezordine.

®  Depozitati bucatile de lemn de despicat in
mod ordonat intr-o stiva.

®  ndepértati lemnul despicat si aschiile imediat
din zona de lucru.

1. Reglati masa de despicat la inaltimea bucatii
de lemn de despicat (vezi Capitol 7.4 "Regla-
rea gheare de sustinere (33)", pagind 249).

2. Pozitionati bucata de lemn perfect vertical pe
masa de despicat, astfel incat sa fie cuprinsa
de barele de protectie la strangerea bratelor
de operare.

Indicatie: Bucata de lemn trebuie sa stea
singura pe masa de despicat. Nu despicati
bucati de lemn inclinate!

3. Apasati simultan ambele brate de operare
astfel incat bucata de lemn sa fie prinsa (34/
a).

4. Apasati simultan in jos ambele brate de ope-
rare (34/b). Pana de despicat se deplaseaza
in jos (34/c).

5. Daca pana de lemn a despicat complet lem-
nul. Eliberati ambele brate de operare pentru
ca pana sa mearga in sus.
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6. Bucatile de lemn despicate se indeparteaza
din zona de lucru.

7.6 Indepartati bucata de lemn blocaté

/\ ATENTIE! Pericol de accidentare prin

aruncarea in exterior a unei bucati de lemn

blocate. Daca o bucata de lemn blocata este

aruncata afara din aparat, pot aparea accidentari

si aparatul se poate defecta.

®  Nu scoateti niciodata un lemn blocat lovindu-I
cu o scula.

1. Lasati pana de despicat sa se deplaseze
complet in sus.

2. Pozitionati o bucata de lemn sub forma de
pana pe masa de despicat.

3. Lasati pana de despicat sa se deplaseze in
jos. Bucata de lemn blocata este impinsa
fnainte de bucata de lemn sub forma de pa-
na.

4. Repetati pasii anteriori cu pene din ce in ce
mai mari pana la desprinderea bucatii de
lemn.

8 INTRETINEREA S| INGRIJIREA

/N\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare la

lucrarile de intretinere. O intrefinere necores-

punzatoare poate duce la accidente grave si de-

teriorarea aparatului.

®  Decuplati aparatul de la reteaua electrica ina-
intea lucrarilor de intretinere!

®  Reparatiile la aparat se va efectua doar de
service-uri specializate.

8.1 Lucrari de ingrijire
8.1.1 Ungerea suprafetelor de alunecare
(3%)

Efectuati regulat, in special la despicarea lemnu-

lui rasinos.

1. Curatati suprafetele de alunecare (35/1) ale
coloanei de despicat (35/2) si ale penei de
despicat (35/3).

2. Ungeti suprafetele de alunecare cu o unsoa-
re fara rasini si acizi.

8.2 Lucrari de intretinere

8.2.1 Ascutirea penei de despicat

Daca pana de despicat s-a tocit dupa un uz inde-

lungat:

1. Indepartati depunerile de material de pe pana
de despicat cu o pila adecvata si ascutiti pa-
na de despicat.

2. Pe suprafetele prelucrate aplicati ulei sau un-
soare.

8.2.2 Controlati si completati uleiul
hidraulic (36)

Controlati zilnic nivelul uleiului si schimbati uleiul

hidraulic dupa 1 an sau 150 ore de functionare.

Pentru completarea si schimbarea uleiului trebuie

folosit uleiul hidraulic HLP 22.

ATENTIE! Pericol de defectare a aparatului

prin ulei hidraulic. Un ulei hidraulic gresit si un

nivel prea redus sau prea crescut de ulei duc la

probleme de functionare precum si generarea de

caldura si pot deteriora pompa hidraulica.

®  Utilizati exclusiv uleiul hidraulic prescris.

®  Verificati regulat nivelul uleiului si evtl. com-
pletati cu ulei hidraulic.

1. Puneti masina de despicat vertical si deco-
nectati de la retea.

2. Lasati magina sa se raceasca cateva minute
pentru ca uleiul sa se poata depune.

3. Desurubati joja de ulei (36/1) din stuful de
umplere (36/2) si stergeti cu o carpa curata si
fara scame.

Verificati nivelul de ulei

1. Introduceti joja de ulei la maxim si scoateti-o
din nou.

2. Cititi nivelul de ulei la joja de ulei. Nivelul ule-

iului trebuie sa fie intre marcajul superior
(36/3) si cel inferior (36/4).

Completati cu ulei hidraulic

Daca nivelul uleiului este sub marcajul inferior:

1. Introduceti ulei hidraulic (36/5) in stutul de
umplere. Evil. folositi o palnie. In rezervor nu
trebuie sa ajunga particule straine!

2. Verificati nivelul uleiului (vezi mai sus).

3. Tnsurubati la loc joja de ulei si strangeti-o u-
sor.

Schimbati uleiul hidraulic

Uleiul hidraulic trebuie schimbat complet cel putin

o data pe an.

1. Puneti tava colectoare de ulei (36/6) sub apa-
rat.

2. Desurubati busonul de scurgere a uleiului
(36/7) cu tot cu garnitura (36/8) si lasati sa se
scurga tot uleiul. Dezafectati corespunzator
uleiul vechi!

3. Puneti inelul de etansare pe busonul de scur-
gere si insurubati-le la loc.
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4. Completati uleiul hidraulic (vezi mai sus).

9 TRANSPORTUL (37 - 39)

ATENTIE! Pericol de deteriorare a aparatu-
lui printr-un transport necorespunzator. Printr-
un transport necorespunzator aparatul se poate
deteriora.
= nainte de fiecare transport scoateti stecarul
din priza.

B Trageti aparatul usor inclinat de manerul de
transport.

B | 3 utilizarea unei macarale: Nu ridicati apara-
tul de componente sau manerul de transport!
Nu legati si nu ridicati cu un cablu de ridicat.

Curse scurte de transport

/\ AVERTISMENT! Pericol de strivire prin a-
paratul rasturnat! Aparatul este greu! Daca se
rastoarna pot fi strivite parti ale corpului si per-
soanele pot fi accidentate grav.

B Transportati aparatul cu atentie sporita.

®  Indepértati obstacolele din calea de transport
planificata.

1. Apucati masina de despicat cu ambele maini
de méanerul de transport (37/1) si aplecati-l u-
sor, pentru a-l pune pe roti (37/2) (37/a).

2. Trageti masina de despicat de manerul de
transport la locatia dorita (37/b).

Curse lungi de transport

B Pentru ridicarea cu o macara: Aparatul poate
fi ridicat doar de punctele de agatare preva-
zute (38/1, 39/1)!

B Pentru transportarea intr-un camion: Fixati a-
paratul cu benzi de transport pentru a evita o
miscare necontrolata!

10 DEPOZITAREA

Decuplati masina de crapat lemne de la re-
teaua electrica.

2. Dupa fiecare utilizare curatati bine aparatul si
- daca exista - montati toate capacele de pro-
tectie. Pana de despicat trebuie sa se afle in
pozitia finala.

3. Daca locul de depozitare este limitat: Masa
de despicat poate fi demontata (vezi Capitol
5.2.2 "Montarea mesei de despicat [LSV
560/8] (19 — 21)", pagina 247).

4. Puneti aparatul pe o suprafata neteda si re-
zistenta, pentru a preveni o rasturnare.

5. Depozitati aparatul intr-un loc uscat, sub che-
ie, departe de accesul copiilor.

11 ELIMINAREA DESEURILOR

Indicatii privind legea aparatelor electrice si

electronice (ElektroG)
®  Aparatele electrice si electronice nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc la
— un centru de colectare specializat!

®  Bateriile sau acumulatorii vechi ce nu sunt fi-
xati in aparate trebuie scosi inainte de preda-
re! Dezafectarea acestora este stipulata prin
legea bateriilor.

®  Detinatorii resp. utilizatorii de aparate electri-
ce si electronice sunt obligati de lege sa le
predea dupa folosire.

m  Utilizatorul final poarta responsabilitatea pen-
tru stergerea datelor personale din aparatul
vechi de dezafectat!

Simbolul cosului de gunoi taiat inseamna ca apa-
ratele electrice si electronice nu pot fi aruncate la
gunoiul menajer.

Aparatele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele centre:

B Puncte de colectare si dezafectare publice
(de ex. centre comunale)

®  Punctele de vanzare a aparatelor electronice
(fixe sau online), daca distribuitorii sunt obli-
gati sa le preia sau daca ofera benevol acest
serviciu.

Aceste aspecte sunt valabile doar pentru apara-
tele instalate si utilizate in tarile din Uniunea Eu-
ropeana si care se supun Directivei Europene
2012/19/CE. In tarile din afara Uniunii Europene
este posibil sa se aplice prevederi diferite pentru
dezafectarea aparatelor electrice si electronice.

12 SERVICIUL CLIENTI/ SERVICE

Daca aveti intrebari legate de garantie, reparatii
sau piese de schimb, adresati-va celui mai apro-
piat service AL-KO. Pe acestea le gasiti pe Inter-
net la urmatoarea adresa:
www.al-ko.com/service-contacts

13 AJUTOR iN CAZ DE DEFECTIUNI

in cazul aparitiei defectiunilor, opriti masina de
crapat lemne imediat si scoateti stecherul din pri-
za!

442310 ¢
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Ajutor in caz de defectiuni

/\ ATENTIE! Pericol de ranire. Piesele apa-

ratului ascutite si aflate in miscare pot produce

accidente.

B Lalucrarile de intretinere, ingrijire si curatare
purtati intotdeauna manusi de protectie!

Defectiune

Motorul nu porneste.

Butonul de pornire verde nu
se opreste dupa apasare

Pana de despicat nu intra/ie-
se, desi motorul merge.

Pana de despicat nu are forta.

Zgomote si vibratii neobignui-
te
Pompa hidraulica scoate un

suierat, pana de despicat se
deplaseaza neregulat.

Motorul este foarte fierbinte.

E INDICATIE Tn cazul unor defectiuni care

nu sunt enumerate in acest tabel sau pe care nu

Cauza

Comutatorul de protectie motor
a oprit.

Stecherul sau priza sunt defecte

Cablu de retea defect

Motor defect

Lipsa faza nula sau faze neco-
nectate.

Comutator defect

Prea putin ulei hidraulic

Pompa hidraulica defecta

Ventil nedeschis, cauzat de o
conexiune slabita.

Maneta de operare sau piesele
de conectare indoite

La LSV 560/8: Directie de rota-
tie gresita a motorului prin ra-
cord fals al fazelor tensiunii de
alimentare

Prea putin ulei hidraulic

Tija de declansare indoita

Prea putin ulei hidraulic

Prea putin ulei hidraulic
Aer in circuitul hidraulic
Sectiune transversala a cablului

prea redusa a unui cablu prelun-
gitor

Faza lipsa

le puteti remedia singuri, va rugam sa va adresati
Serviciului nostru de asistenta pentru clientj.

Remediu

Asteptati pana cand motorul s-a
racit.

Electricianul verifica si evtl. inlo-
cuieste.

Electricianul verifica si evtl. inlo-
cuieste.

Electricianul verifica si evtl. inlo-
cuieste.

Electricianul verifica si evtl. inlo-
cuieste.

Completati cu ulei hidraulic.

Se duce la schimbat intr-un ser-
vice AL-KO.

Fixati piesele desprinse.
Duceti piesele indoite la reparat.

Inversati polaritatea la priza ma-
sinii de despicat.

Electricianul verifica si evtl. co-
recteaza.

Completati cu ulei hidraulic.

Se duce la schimbat intr-un ser-
vice AL-KO.

Completati cu ulei hidraulic.
Completati cu ulei hidraulic.
Deschideti surubul de aerisire.

Utilizati un cablu prelungitor cu
0 sectiune mai mare.

Electricianul verifica si evtl. co-
recteaza.
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14 GARANTIA

Remediem eventualele defecte de material sau de fabricatie ale aparatului, in timpul termenului legal
de prescriptie pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furniza-
rea pieselor de schimb. Termenul de prescriptie se stabileste in functie de legislatia tarii din care s-a
achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la: Garantia isi pierde valabilitatea la:

m  Respectarea acestor instructiuni de utilizare ~ ® Tncercarea de reparare din proprie initiativa

B Manipularea corespunzatoare ®  Modificari de natura tehnica din proprie iniiati-
®  Utilizarea pieselor de schimb originale va

®  Utilizarea neconforma destinatiei

Din serviciile de garantie se exclud:
®  deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale

B Piesele de uzura marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb | xxxxxx (x)

Perioada de garantie incepe in momentul cumpararii de catre primul consumator final. Data de pe chi-
tanta de achizitionare are caracter decisiv. Va rugam sa va prezentati cu aceasta declaratie si cu chi-
tanta de achizitionare originala la distribuitorul dumneavoastra sau la urmatorul Serviciu de Asistenta
pentru Clienti autorizat. Prin aceasta declaratie, drepturile legale ale cumparatorului la reclamatiile cu
privire la defecte raman neatinse.
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1 UHO®OPMALUA O PYKOBOACTBE
NoO 3KCIJTYATALUUN

= HeMmelkasi BepCUs COAEPXUT OpUTMHANbHOe
pYyKOBOACTBO Mo 3KcnyaTtaumn. Bce octanb-
Hbl€e I3bIKOBblE BEPCUM — 3TO NEPEBOABI O-
pUrMHanbLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTauu-
n.

B Bcerga oepxuTe 3TO pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTauum nog pykon, 4tobbl npounTaTth ero,
ecnuv Bam notpebdyeTcs nHpopmaums 06 y-
CTpOKCTBE.

B [lepegaBaviTe yCTPOMCTBO APYruM nuuam
TONbKO BMECTE C 9TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauumn.

B [lpoytute 1 cobnioganTe ykaszaHusi no Tex-
HVKe 6e3onacHOCTU 1 NpeaynpexaeHus,
npvBeAieHHble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
aKcnnyaTaumm.

1.1 CumBoOnNbI Ha TUTYJNILHOW CTpPaHULe

CumBon 3HauyeHue

Ob6sa3aTenbHO NpoynTanTe AaHHoe
PYKOBOZCTBO M0 3KCnnyaTaumm ne-
pen BBOAOM B 3KCMyaTaumio. 31o
Heobxoaumo Ans 6e3onacHomn n
6e30Tka3HoNn paboThbl.

PykoBoAcTBO Mo akcnnyaTaumm

CneguTe 3a Tem, YTobbl He noBpe-
OWTb UMK He pasopBaTb CETEBOM
kabenb, YTobbl N3GexaTb nopaxe-
HWS ANEKTPUYECKUM TOKOM!

1.2 YcnoBHble 0603Ha4YeHUs1 U CUTHalNbHbIE
cnoBa

/\ OMACHOCTb! YkasbiBaeT Ha onacHyko cu-
Tyauuio, KoTopas, ecnu ee He n3bexaTb, NPUBO-
JNT K CMEPTU UMK Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

/N\ NMPEOYMPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha no-
TEeHUManbHO OnacHyK CUTyaLmio, KoTopasi, ecrnm
ee He nsbexartb, MOXEeT NPUBECTU K CMEPTU UMK
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! VYka3sbiBaeT Ha noTeHUManb-
HO OMacHYyH CUTyaumto, KOTopasi, eCrn ee He U3-
GexaTb, MOXXET NPUBECTM TpaBMaM NEerkoi 1
CpenHen TSHKECTU.

BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cuTyaumio, KOTo-
pasi, ecnu ee He n3bexaTtb, MOXET NPUBECTU K U-
MyLLECTBEHHOMY YLLepOy.

EH NPUMEYAHUE CreumnanbHble ykasaHus
[Ans 0BrieryeHns MOHUMaHNs 1 SKChnyaTaLmu.

2 OINUCAHME NPOLOYKTA

2.1 Wcnonb3oBaHue NoO Ha3Ha4YeHUIO

[poBoKon NpefHa3HayYeH UCKMYNTENbHO ANs
packanbiBaHWsi BEPTUKaNbHO paspe3aHHbIX nose-
HbEB onpeferieHHbIX pasmepoB. Pasvepbl ky-
CKOB MOMEHa He JOMKHbI NPEBbILLAaTL Pa3Mepos,
yKa3aHHbIX B TEXHAYECKUX XapaKTEPUCTUKaX Apo-
BOKOnNa.

B pabouelt 30He ApoBOKONa MOXET HaXoANUTLCA
TOMbKO OAMH YenoBek. BeinonHATL obenyxusa-
HMe APOBOKONAa MOXET TOMNbKO OAUH YernoBeK.
3OTO yCTPOWMCTBO NpefHa3Ha4YeHo AMs YacTHOro
ncnonb3oBaHus. Jlloboe apyroe ncnonb3oBaHne
VNV HECaHKLIMOHUPOBAHHbIE N3MEHEHMS 1 J0-
NMOSTHEHNS CYATAIOTCS UCMOMb30BaHNEM He Mo
Ha3Ha4YeHMIo 1 NPUBOAAT K aHHYNMPOBaHWMIO ra-
paHTMK, a Takke notepun cootseTcTams (3Hak CE)
1 0TKa3 OT KaKkon-nmbo OTBETCTBEHHOCTU 3a Y-
wepb, HaHeCeHHbIN Nonb3oBaTENto UK TPeTbel
CTOPOHE U3roTOBUTENS.

2.2 puMmepbl HeNpPaBUIILHOIO
MCcnornb30BaHusA

Cne,qy}ou.lee ncnosib3oBaHMe ABHO 3anpeLueHo:

B PackanblBaHue MoSieHbEB, B KOTOPbIX €CTb
MeTannuyeckne AeTanu, Takme Kak rsosau,
npoBosoKa, CKOObI U T. A.

SKCI'IJ'IyaTaLI,VIﬂ HECKONbKMMU Nuuamun
3KCI'IJ'IyaTaLI,I/1ﬂ BO B3PbIBOONACHOWN 30HE
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OnucaHue npogykta

Jlro6oe apyroe ncnosnb3oBaHue, Kpome npegno-
naraemoro, 3anpeLieHo.

2.3 OcTtaTo4Hble PUCKHK

[axe npu ycnoBun Hagnexaltlero 1cnosb3oBa-
Hust 06opyaoBaHVA, BCeraa CyLlecTByeT onpeae-
NEeHHble 0CTaTOYHbIE PUCKMN, KOTOPbIE HEMNb3s UC-
KMnoYnTb. B 3aBUCMMOCTM OT TMNa yCcTponcTBa, e-
ro KOHCTPYKLMM 1 YCIOBUIA NMPUMEHEHNS HEBO3-
MOXHO UCKIIOYNTL CreayioLime noTeHumanbHble
onacHoCTu:

OnacHOCTb CepbesHbIX TpaBM 13-3a:

B pacTpecKknBaHuUA AepeBa 1 pasneTaroLnxcs
KyCKOB iepeBa npu packasbiBaHUu

nafeHnsi KyckoB AiepeBa ¢ GOKOBbIX MOMOK
OMpOKMAbIBaHWS YCTPOWCTBA

2.4 TlpepoxpaHuTeribHble U 3alMUTHbIE
ycTpouncTBa

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTkb TpaB-

MUpOBaHUA. HencnpaBHOCTb 1nu GesaeiicTere

npenoXpaHUTENbHbIX U 3aLLNTHBIX YCTPOWCTB MO-

ryT cTaTb NPULMHOI TPaBM.

B HewucnpaBHble NPeaoXpaHNTeNbHbIE U 3a-
LWWUTHbIE YCTPONCTBA MOANEXAT PEMOHTY.

®  Hukorda He BbIBOAWUTE M3 CTPOS NPeaoxpa-
HUTEMbHbIE U 3aLLUMTHbIE YCTPOIICTBA.

2.4.1 Bbiknwo4aTtenb 3aWuTbl ABUraTensa
Mpu neperpyske ApoBokora BblkIYaTeNb 3aLm-
Tbl ABUraTensi BbIKMIOYaET ABUraTENMb.
3anpeluaeTcs oTKMIOYaTh PYHKLUMIO BbIKIoYaTe-
NS 3aWnTbl ABUraTens.

Ecnu BbikntoyaTenb 3awuThbl ABUraTens BblKto-

YN APOBOKOI, BbIMOSHUTE CreaytoLuee:

1. OTcoeaunHWTE APOBOKOM OT CETU ANEKTPONU-
TaHus.

2. YCTpaHUTb NPUYUHY Neperpysku.

3. Tllocne oxnaxaeHusi B Te4eHNe HECKOMbKMX
MUWHYT CHOBa MOAKMOYMTE APOBOKOI K CETU
ANEeKTPONUTaHuS.

4. BknounTe 4poBOKON.

2.4.2 [Bypy4HoOe ynpaBrneHue

KnuH nepemelyaeTcs BHU3 TOMNbKO NpU OJHOBpE-
MeHHOM cpabaTbiBaHUN 06enx pyKoSTOK yrnpas-
neHusi. 3To NpeAoTBpaLLaEeT nonagaHue pyk one-
paTopa B ONacHyH 30HY.

2.4.3 3aWwuTHbINA KOXYX

3alWTHBIN KOXYX NpeaoTBpaLlaeT nageHne pac-
KOMOTBIX KYCKOB lepeBa BO BpeMsi packarbiBaHu-
A.

2.4.4 3akpenneHue Ha 3emne

Tonbko ans LSV 550/6: 3akpenneHve Ha 3emrie
npeaoTBpaLLaeT onpokuabiBaHNe ApoBOKosa 1
No3BonseT n3bexaTb Cepbe3HbIX TPaBM.

2.5 CwumBoOnblI Ha ycTpoOUCTBE

CumBon 3HauveHue

Mepen BBOOOM B aKCnnyaTaumio
NpoYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMnya-
Tayuu!

Hocwute 6e3onacHyto o6yBb!

HocuTe 3awwmnTHble nepyaTkm!

Vcnonb3ynte 6epylum 1 3alwmTHbIe
o4ku!

OnacHocTb ckonbxenusi! epxute
pabouyto 30Hy B uncrote!

OnacHocTb cnoTbikaHus! Jepxute
pabouyto 30Hy B uncrote!

He cHumanTe n He nsmeHsnTe npe-
AOXpaHUTENbHbIE W 3aLUMTHbIE Y-
cTponctaal

He BbInuBanTe macrno B NpupoaHyo
cpeay!

DER®OQ(

Bepervte yCTpONCTBO OT AOXAA U
BO34encTBUA Braru!

%)

Beperute pykv oT OBUXYLLMXCS Ya-
cren!

>
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OnucaHve npogykta

ALKO

CumBon 3HauyeHue

He BbITackvBaiTe 3axBaveHHbIe Ky-
CKW AepeBa Bpy4Hyo!

OTKNOYNTE YCTPONCTBO OT CETU M-
TaHusi nepes TexobcnyxunsaHmem!

Beperute pykn oT knuHa!

TpeTbu NuLa JOMKHbI HAXOAUTCA
BAanu ot onacHom obnactu!

Touka nogBeca ANs KPIOKOB KpaHa

2.6 OnekTpuyeckue ycrnoBus
2.6.1 NopknioyeHue K ceTn

/\ OMACHOCTb! OnacHOCTb NopaxeHus 3-
NeKTPU4YEeCKUM TOKOM BO BpeMsi IKCnyaTauu-
1 6e3 ycTpoMCTBa 3aLUTHOIO OTKITIOYEHUSA.
OkcnnyaTauus yctponcTea 6e3 ycTpolicTBa 3a-
LLIMTHOTO OTKIMKOYEHNS B CETEBOM COEAUHEHUN
MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HBIM TPAaBMaM 1 Aaxe
CMepTU 13-3a NOPaKEHNS ANEKTPUYECKUM TOKOM.
B [lepen nogknioyeHneM ycTpoiicTea y6eau-

TeCb B HANM4Mmn yCTPOMCTBA 3aLLMTHOIO OT-
KMoYeHUs ANst MakcMarnbHOro aBapuiiHoro
Toka 0,03 A B ceTEBOM COEANHEHUN.

B Ecnu Bbl He MOXETE ONnpeaennTb Hanuyue y-
CTPOMCTBA 3aLLUMTHOrO OTKIMHOYEHUS: NCTOSb-
3yiTe AOMNONHUTENbHOE NEPEHOCHOE YCTPOWi-
CTBO ANS 3aluUThl OT aBapUAHOro Toka ¢ nof-
KIMOYEHHbIM 3a3eMJISIIOLLMM NMPOBOAOM.

230 BT nepem. Toka / 50 'y,

MuvHVMManbHbIV NpefoXpaHUTEnb NOAKHYe-
HUS K ceTn = 16 A

2.6.2 CeTeBoM kKabenb

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MUPOBaHUA B pe3ynbTaTte yaapa arfeKkTpuye-
CKMM TOKOM. HeucnpasHbiin ceTeBon kabenb Mo-
KET NPUBECTU K CEPbE3HLIM TPaBMaM, Bbl3BaH-
HbIM yapOM 3NEKTPUYECKMM TOKOM.

B Y6eguTecb B TOM, YTO ceTeBON kabenb He
NOBPEXAEH U HE pa3opBaH.

®  [Icnonb3yiiTe TONbKO pe3nHoBble kabenu ka-
yectBa HO7RN-F B cOOTBETCTBMU CO CTaH-
naptom VDE 0282, yacTb 14, ¢ 6a30BbIM No-
nepeyHbIM CEYEHNEM He MeHee 2,5 MM2,

B MakcumanbHas gonyctuMas anvHa kabens
coctaensieT 10 M. bonee AnuHHLIE kKabenun
CHWXXalOT MOLLHOCTb ABUraTens u, criefoea-
TenbHO, paboToCnocobHOCTL APOBOKONA.

®  CeTteBoWi kabernb, CETEBOW LUTEKEP U po3eTka
[OJMKHbI ObITb HE NOBPEeXAeHbl. 3anpeLLeHo
1CNOb30BaTh NOBPEXAEHHbIA CEeTEBOM Ka-
6enb (HanpumMep, ¢ MopbIBaMu, MecTamu pas-
pesa, NnepefaBnBaHNs UMM CKPyYMBaHUS B
n3onsauum).

B PeMOHT ceTeBOro kabens, ceTeBoro Lwrekepa
1 PO3ETKN MOXKET BbIMOJTHATL TOMbKO YMOJHO-
MOYEHHOEe creumannavpoBaHHoe Npeanpus-
THe.

®  BepervTe WTEKepHbIe COEAVHEHNS CETEBOTO
kabens oT BRaru.

= Heme[neHHO OTKMIOYMTE OT CETU NUTaHUS B
cryyae noBpexaeHUs ceTeBoro kabens.

CeTeBoW kabenb JOMKEH OTBeYaTb creayoLwmm
TpeboBaHUsIM:

Onsa LSV 550/6:
B [logxogutb Ansi cetn 230 B nepem. Toka

B Boitb 3-xunbHbIM (1 dasa + HewTpans + 3a-
LUMTHOE 3a3emMrieHve)

B MakcumanbHas anvHa kabens: 10 m
Ona LSV 560/8:
B [logxogutb ansi cetn 400 B nepem. Toka

B BbiTb 5-xunbHbIM (3 dasbl + HenTpanb + 3a-
LUMTHOE 3a3emMrieHve)

B MakcumanbHas anvHa kabensa: 10 m

2.7 KomnnekT nocTtaBKu

Mocne pacnakoBku ybeamTech, 4TO BCe KOMMO-
HEHTbI JOCTaBneHbl. PacnakoBka ycTpoincTea:
cM. enasa 4 "Pacrniakoska ycmpoticmea (05)",
Cmp. 260.
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

KomnnekT noctaBku ans LSV 550/6
(03)

KOMMOHeHTa

OCHOBHOE YCTPOWCTBO
PykosiTka ynpaBneHusi (2x)
Pukcupytome nanku (2x)
3aLLUUTHBIN KOXYX (2X)
Koneca (2x)

CTon ans packorna ¢ 60KoBbIMM MosiKa-
Mu

PyKO BOACTBO NO 3KcnnyaTaunn

CyMKa C Menknmun getTansamu

KomnnekT noctaBku ans LSV 560/8
(04)

KOMMOHEeHTa

OCHOBHO€ yCTPOWCTBO
PykosiTka ynpaBneHust (2x)
dukcupyroLLme nankm (2x)
3aLnTHBIN KOXYX (2X)
Koneca (2x)

Cton gns packona ¢ 60KoBbIMM Nonka-
MU

PykoBoACTBO MO aKcnyaTaumu

CyMKa C Menknmun getansgamMmu

2.8 063op npopaykra (01, 02)

,D,pOBOKOJ'I COCTOMT 13 criegyrumx KOMMNOHEHTOB:

Homep

1

2
3
4

[6)]

KOMMOHEHTa

Knun

TpaHcnopTUpoBOYHast pyKosiTka
PackonoyHas konoHHa

Perynupyembie ukcupytowime nan-
Ku

PackonoyHblii cTon
BokoBble nonku

LOeuraTtens

Homep KoMnoHeHTa

8 MnuHTyC

9 TpaHCNOpPTUPOBOYHbIE KONeca

10 DUKCHUPYIOLLMI BUHT AN NOAbeM-
HOW [0CKM

11 3aLLUMTHBIN KOXYX (2X)

12 PyKkoaTku ynpasrneHus ¢ pblyarom
ynpaBreHusi U pykoorpagutenemM

13 CoeaVHNTENBbHBIN XOMYT PYKOSITOK
ynpaBreHusi

14 CeTeBas poseTka

15 BeHTunsiunoHHas pessboBas npob-
Ka 1 3anpaBOoYHbIVi NaTpyboK Ans
rMApaBnM4eckoro macna

16 OcHoBaHue yctponcTea. Ans LSV
550/6: c oTBEepcTUSAMN ANSA 3aKpe-
NneHus K 3emne.

17 3eneHas v kpacHasi KHOMKa BKIO-

3

YeHUs/BbIKNIOYEHUSA

YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTH

/\ OMACHOCTb! OnacHOCTb AN XU3HU U
onacHoOCTb TAxenbix TpaBM! HesHaHve yka3a-
HWUIA NO TEXHMKE 6€30NacHOCTU U UHCTPYKLMIA MO
aKcnnyaTaLmMm MOXeT NPUBECTU K CEPbe3HbIM
TpaBmMaM U faxe CMepTU.

Bce ykasaHusi No TexHuke 6e30nacHoOCTL 1
WHCTPYKLMK MO 3KCMnyaTaLmMm 4aHHOro pyKo-
BOACTBA, a Takke PYKOBOACTBA MO 3Kcrsya-
TauyK, 0 KOTOPbIX MAET peYb, AOMKHbI CO-
6noaaTbca 40 MUCMoMb30BaHUSA YCTPOWCTBA.

CoxpaHuTe BCe NocTaBnsiemMble JOKYMEHTbI
Ans UCNonb3oBaHus B GyayLem.

OnepaTopbl

YCTpOWCTBO 3anpeLyaeTcs Ncnonb3oBathb Ae-
TAM B Bo3pacTe Ao 16 neT u nuuam, He o3Ha-
KOMIIEHHBIM C PyKOBOACTBOM MO 3KCryara-
uun. Cobriroaarite Bce MECTHbIE NpaBuna
TeXHWKM 6e30NacHOCTN OTHOCUTENBHO MUHU-
MaribHOro Bo3pacTa onepaTtopa.

HeonbITHbIV onepaTop AOMKEH NPONTU UH-
CTPYKTaX NO 9KCMnyaTaumm yCTponcTBa, a
Takxke cneuuansHoe oby4veHune.
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

ALKO

B He paboTaiiTe Cc yCTPOMNCTBOM Moz BO3AeN-
CTBMEM asKororssi, HApKOTUYECKMX CPeacTB U-
NN NeKapCTBEHHbIX NpenapaToB.

3.2 CpepcTBa MHAMBMAYANbHOW 3aLUTbI

B Bo nsbexaHue TpaBM rofioBbl U KOHEYHO-
CTen, a Takke NOBPEXAEHNS OpraHoB cryxa
HeobXOANMO HOCUTL MPeAnUCaHHYI0 oaexay
1 cpeacTsa 3aluThbl.

B Opexpa gomkHa 6bITb Nnoaxoasient (obne-
raroLiein) n He CTeCHATb ABWMKEHUS. [JnnHHble
BOJIOCbl HEOOXOAMMO NpATaThb MOA CETKOW.
He HocvTe cBOGOAHYIO OAeXay UNn akceccy-
apbl, KOTOPblE MOTYT MONacTb B YCTPONCTBO,
Hanpumep, Wwapdbl, cBO6OAHbIE pybaLlKu,
ANMUHHBIE OXeperbs.

B CpeAcTBa MHAMBMAYaNbHOW 3aLLMThl BKIHO-
YaloT:

OepyLUmn 1 3aLLNTHBbIE OYKY;
ONVHHbIE BPIOKM 1 NPOYHYto 00yBb
3aLUMTHbIE nepyaTku

3.3 bBesonacHocTb Ha paboyem mecTe

B PabortaiiTe TONbKO Npy AHEBHOM CBETE UMK
SIPKOM UCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHUM.

®  O6paTtuTe BHMMaHWE Ha CTabunbHOCTb pabo-
Tbl yCTpOWCTBa:

OkcnnyaTupyinTe YCTPOWCTBO TOJBbKO Ha
TBEpOOW U POBHOWN MOBEPXHOCTM.
3akpenuTe yCTPOMCTBO Ha Nosy (ecnu Ha
YCTPONCTBE NPENYCMOTPEH Kpenex).

B He nucnonb3ynTte yCTPONCTBO NoA AOXKAEM U-
v cHerom. Ecnn B ycTpoicTBo nonaget Bo-
0a, 3TO MOXET NPUBECTM K MOPAKEHUIO dNEK-
TPUYECKMM TOKOM.

3.4 bBe3onacHocTb Nnogen, XMBOTHbIX U
MMyllecTBa

B [loMHUTE, YTO OnepaTop HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 3a HecyacTHble criydau 1 yuepb, koTo-
pbIl MOXET OblTb HAHECEH NOAAM UMK UX U-
MyLLECTBY.

B lcnonb3yinTe YCTPOMCTBO TOMbKO ANS TEX
paboT, AN KOTOPbIX OHO NPEeayCMOTPEHO.
HeueneBoe vcnonb3oBaHWe MOXET NprBe-
CTM K TpaBMaMm 1 MaTepuanbHoMy yLepoy.

B He BKkntovyanTe ycTponucTBo, ecnu B paboyen
30HE HaXOASATCS MIOAN U XUBOTHBIE.

B [lepxuTe yCTpPONCTBO Ha 6esonacHoM pac-
CTOSIHUW OT JIIOAEN W XXMBOTHBIX UMW BbIKIHO-
4yuTe ero B criyyae npubnmxeHus niogen unu
>KMBOTHBIX.

3.5
[

Be3onacHocTb yCTpOVICTBa

Vcnonb3ynte yCTPONCTBO TOMBLKO MNpW crieay-
IOLLMX YCMOBUSIX:

€CIT OHO He 3arpsA3HeHo;
€CI OHO He NnoBpeXaeHo;

ecnuv Bce 31eMeHTbI yrpaBneHus pabo-

TarT.
He neperpyxawTte yctponctso. OHO npegHa-
3Ha4yeHOo ANs BbINOMHEHNS HETSXeNbIX paboT
B YacTHOM cekTope. [eperpysku npuBoasT K
NOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA.
He akcnnyaTupyiTe yCTPOWCTBO C U3HOLLEH-
HbIMW UNW NOBPEXAEHHbIMY AeTanamu. Beer-
[a 3aMeHsiTe BCe HeuUcnpaBHble AeTany Ha
OpurMHarnbHble 3anacHble YacTu OT NPOUN3BO-
auTens. Ecnu ycTpoicTBo aKkcnnyaTupyeTcs
C WU3HOLLEHHbIMU UNW NOBPEXAEHHbIMU AeTa-
NSIMU, K NPOU3BOAUTENIO HE MOTYT ObITb 3a-
SIBMEHbI rapaHTuiHble TpeboBaHus.
PeMoHTHbIe paboThbl pa3peLleHo NpoBOAUTL
TONbKO CEPBUCHBIM LIEHTPAM WU KOMMETEHT-
HbIM MPEANPUSATUAM.

Yka3aHusi no TexHMKe 6e30MacHOCTU BO
Bpems aKcnnyartauum

He ocTtaBnswiTe paboTatoLlee yCTPONCTBO
6e3 npucmoTpa.

YuncTnte yCTPOMCTBO MOCHe KaXaoro Ucnorsb-
30BaHUS.

[MpegoxpaHnTe yCTPONCTBO OT HECAHKLMOHU-
pOBaHHOro JOCTYyna.

YcTpoicTBOM paspeluaeTcs ynpaensTb ToSb-
KO OHOMY YesloBeKy.

He nepeHocute ycTporcTBo ¢ paboTarLmm
asuratenem.

OTcoeanHnTb yCTpOVICTBO OT CETU 3NEeKTpo-
nUTaHuA B Crniyvae:

paboTbl MO TEXOBCNYXMBAHMUIO N OYUCT-
Ke;

BbINOSTHEHNS KOPPEKTUPOBKM
TpaHcnopTupoBka

nepepbIBOB B paboTe

HeucnpaBHocTh

Bo Bpems paboTbl 3anpeLueHo 3acoBbIBaTb
pYKV B 30HY packanblBaHWUs U NpukacaTbes K
KIUHY.

442310 ¢
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PacnakoBka yctporictea (05)

4 PACIMAKOBKA YCTPOWUCTBA (05)

/\ NMPEOYNPEXXOEHUE! OnacHocTb 3aliem-
neHus U3-3a ONPOKMHYTOro YCTPOUCTBa. Y-
cTponcTeo Tsxenoe! OnpoknabiBaHne MOXeT
NPUBECTU K 3aLLEMITEHNIO N CEPbE3HBIM TPaB-
mam.

®  [lna pacnakoBKW yCTporcTBa TpebyeTcs, no
KpaviHeln mepe, ABa Yenosekal!

B |[3beranTe onpokuabiBaHUst yCTPOWCTBA Ny-
TeM noAknagbiBaHns GNoKoB 1 KNMHbEB!

Ecnu kopobka ¢ 4pOBOKOIOM He HaxoauTCs B

BEPTMKANIbHOM MOMOXEHWUM:

1. [lBa yenoBeka JOMKHbI MOAHATb KOPOOKY
(05/1) c ogHow cTtopoHbl (05/a). MNpu aTom m3-
OeraiiTe cmelleHus. Mpu HeobxoammocTu:
MoanoxwuTe 6nok (05/2) Ans NoaAep> KM Ko-
poGKM.

2. [MopHumanTte kopobky OO TeX Nop, Moka oHa
He ByaeT CTOsTb NEePNeHAMKYNSPHO U NPSIMO.

3. AkkypaTHo pa3pexbTe kopobky Hoxom (05/3)
Mo HUXHEMY Kpato, YTOObI NpefoTBpaTuTh
noBpeXaeHne yCTponCTBa.

4. Ypanute kopobky ¢ ycTpoiicta (05/b).

5. TlpoBepbTe KOMMMEKT NOCTaBkM (CM. 2r1aea
2.7 "Komnnekm nocmasku", Cmp. 257).

5 YCTAHOBKA

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a

HenonHow yctaHoBku! Qkcnnyarauusi HENOMHO-

ro yCTpOWCTBa MOXET MPVBECTU K CEPbe3HbIM

TpaBmam.

B /Icnonb3ynte yCTPOWUCTBO TOMbKO B MOSTHO-
CTb0 COBpaHHOM cOoCTOsIHUNM!

B [lepef BKIOYEHVEM NPOBEPbLTE HANMM4ne un
MCNPaBHOCTb BCEX MPeAOXPaHUTENbHbIX 1
3aLUNTHbIX YCTPOUCTB!

5.1 MoHTax LSV 550/6 (06 — 16)

5.1.1  MoHnTax konec [LSV 550/6] (06)
BbinonHuTe onncaHHble HUXe AeNCTBUSA ANd O-
6ounx konec:

1. Bbikpytute BUHT (06/1) 13 doukcatopa (06/2)
1 ocHoBaHus ycTtpolictea (06/3) n cHumuTe
BUHT BMecCTe C hKCaTOPOM.

2. YcraHoBKa CKBO3HOW OCU:

B BcTaBbTe CKBO3HY0 oCb (06/4) cHu3y B
dmKcaTop M OCTAHOBUTECH Y OCHOBaHWSA
yCTpOUCTBa.

®  BcraBbTe BUHT (06/1) B oTBepcTUs ouk-
caTtopa, HaxoAsiLmecs Apyr o APYrom,
1 CKBO3HYIO OCb, 3aTEM KPEernko BBEPHUTE
€ro B OCHOBaHue.

3. Tonknute koneco (06/5) n nogknagHyo Luai-
Oy (06/6) Ha CKBO3HYIO OCb.

4. BcraBka WnnuHTa:

®  BcrasbTe WnnuHT (06/7) B oTBEpcTUE
CKBO3HOW OCMU.

= CorHuTe W pa3fBuHbTE 3y6Lbl B MPOTU-
BOMOMOXHbIX HaNpaBneHusIX.

HapeHbTe konnayok koneca (06/8).

5.1.2 MoHTax packonoyHoro crona [LSV
550/6] (07 — 09)

1. OTBUHTUTE rpmnbkoBoto pyuky (07/1) oT 6oko-
Boro coukcatopa (07/2) Tak, 4Tobbl MOXXHO
ObINO BCTaBUTb PaACKONOYHbIA CTON.

2. PasBepHuTe 6okoBble nonku (08/1) packo-
noyHoro crona (08/2) Beepx (08/a) no mx 3a-
LienneHns, noka oHn He obpasytoT NIOCKOCTb
C pPackoroYHbIM CTOMOM.

3. BcrasbTe (09/a) packonouHbiv cton (09/1) B
6okoBble cukcaTopbl (09/2), 4TobbI 3aLLenku
(09/3) packonoyHoro crona 3aLLenkHynmchb
Ha mecTe.

4. TInoTHO BKpyTUTE rpnbkoBoto pyuky (09/4) B
6okoBoW chmkcaTop, 4ToObI 3adhnkcMpoBaTh
PaCKOMNOYHBIN CTON.

YTtobbl 4EMOHTMPOBATL PACKOMOYHbIV CTOM, Bbl-
NofHUTE OencTBUst B 06paTHOM nopsigke.

5.1.3 MoHTax pyKOsiTOK ynpaBrneHus
[LSV 550/6] (10 — 13)

BbinonHuTe onucaHHble HUXe AeNcTBUs Ans o-
6eunx pykosiTOK ynpaBreHus:

1. BctaBbTe BUHT M10 x 25 (11/1) ¢ npukpe-
NneHHon HebonbLoW noaknaaHou wanbomn
(11/2) B 0TBEPCTME PYKOSATKM yNpaBrieHns
(11/3).

2. TlocTaBbTe PYKOSITKY YNpaBneHUs Ha OTKIO-
HAOLWY0 NnacTuHy (12/4). Caenawnte 9710 o4-
HOBPEMEHHO:

®  BcraBbTe pblvar (12/5) ons ynpaeneHus
rMapaBnMYeCcKUM HAaCOCOM B Ma3 PyKosiT-
KW ynpaBneHusi.
lMpumeyaHue: Y6edumecb 8 MOM, Ymo
pbl4yae ecmassneH npasusibHo!

B BbIpOBHAWTE OTBEPCTUS PYKOSATKM ynpas-
TIEHNS 1 OTKIMOHSIOLLIEN NNACTUHBI.
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YcTaHoBka

ALKO

®  BcrasbTe BUHT (11/1) c HebonbLuo noa-
KrnagHow wawnbow (11/2) yepes oTBepCTU-
s.

3. BcraBbTe 6onbluyo NOAKNAAHYO Wanby
(12/6) mexpy pyKosTKOW ynpaBrneHus u oT-
KrnoHsilowen nnactuHon. CaenanTe 3710 oa-
HOBPEMEHHO:

B [logHUMUWTE PYKOSTKY yNpaBrneHusl Ha Ko-
pOTKOE paccTosiHue

5 [logHumuTe BUHT (11/1) TONbKO HACTOMb-
KO, YTOObI MOXHO BbINO BCTaBUTL 60rb-
LUy NoAKNagHyto wanoby.

®  BcrasbTe BUHT (11/1) yepes otBepcTus
PYKOSITKM ynpaBreHusi, HeGonbLLION 1
6onbLUOl NoAKNafHbIX Wanb n OTKMOHS-
towen nnacTuHbI.

4. HapeHbTe HebonbLUyO NOAKNAAHYHO Wanby
(13/7) n camocTonopsiuytocs ramky (13/8)
CHU3Y Ha BUHT U MMOTHO 3aTSHUTE.

5.1.4 MoHTax huKcupyroLwmx nanok c
3alWMUTHBLIM KoXyxom [LSV 550/6] (14 —
16)

MoHTax 3awmuTHOro Koxyxa (14, 16)

1. TlomecTuTe ANVHHBIN 3aLUUTHBIN KOXYX
(16/1) B neByto chukcupytoLLyto nanky (16/2):
®  BcrasbTe ABa BuUHTaA M6 x 16 (14/1)
CBEpXy Yepes 3aLUMTHbIV KOXYX U drKCu-
pyHOLLYIO Nanky.

B HapgeHbTe HeGOMbLUYIO MOAKNAAHYO
wanby (14/2) n camocTonopsLLytocs ran-
Ky (14/3) cHU3y Ha KaxAablA BUHT W MMOT-
HO 3aTsHUTE.
2. TlomecTute KOPOTKWN 3aLLMUTHBIN KOXYX
(16/3) B NpaByto MKCHPYIOLLYIO Nanky
(16/4):
®  BcrasbTe ABa BUHTA M6 x 16 (14/4)
CBepXy Yepes 3aLUMTHBbIV KOXYX U UKCK-
pyHoLLYyto nanky.

B HapgeHbTe HebonbLUyO NOAKNAAHYH0
wanby (14/5) n camocTonopsLLytocs ran-
Ky (14/6) cHU3y Ha KaXAblA BUHT W MNOT-
HO 3aTsHuTe.

MoHTax dukcupyrowmx nanok (15, 16)

BbINOMHWUTE ONMCaHHbIE HUXE AEeNCTBUSA AN O-

B0oMX PUKCMPYIOLLIMX Narnok:

1. HapeHbTe Ha BUHTbI CO 3Be34006pa3Hon py-
koaTkon (15/2) no ogHoM nogxknagHou wanbe
(15/1).

2. Kak nokasaHo Ha pucyHke (16):
B [JocTaBbTe neByo MUKCUPYIOLLYIO nany
(15/3, 16/2) Ha neByto PyKOSITKY ynpasne-
Hua (15/4).
®  [JocTaBbTe NpaByto MUKCUPYIOLLYIO nany
(15/5, 16/4) Ha nNpaBylo PyKOSATKY ynpaBs-
nenus (15/6).
3. BcraBbTe gBa BUHTa CO 3Be30006pa3HoOi py-
KOSITKOW C noAknaaHbiMu wanbamm B omkcu-
PYHOLLYIO Nanky U HAAEXHO 3aTsaHUTE.

5.2 MoHTax LSV 560/8 (18 — 28)

5.21 MoHTtax konec [LSV 560/8] (18)

BbINonHUTE onvcaHHbIe HXKe OeicTBUS NS O-
Boux konec:

1. HapeHbTe Ha CKBO3HYIO OCb creaytoLime

KOMMOHeHThI (18/1):
m  Koneco (18/2)
B 2 nopgknagHbix wavibsl (18/3)

2. BctaBbTe [0 ynopa CKBO3HYO OCb BMeCTe C
KOMecoMm U1 nogknagHbiMu warnbamm B onopy
(18/4).

3. HapeHbTe 1 nogknagHyto wawnby (18/5) Ha
CKBO3HY!O OCb.

4. BcrtaBbTe 00 ynopa NPYXWHHbIN LITEKep
(18/6) B 0TBEPCTME CKBO3HOM OCH.

5. HapeHbTe konnayok koneca (18/7).

5.2.2 MoHTax packono4Horo ctona [LSV
560/8] (19 — 21)

1. OtBuHTUTE rpmbKoBOLO pyuKy (19/1) oT Boko-
BOro domkcatopa (19/2) Tak, 4ToObl MOXXHO
6bINI0 BCTaBUTL PACKOSOYHBIN CTON.

2. PasBepHute 6okoBble nonku (20/1) packo-
noyHoro ctona (20/2) Beepx (20/a) oo nx 3a-
LienneHns, noka OHN He 0bpasytoT NNOCKOCTb
C PacKomoYHbIM CTONOM.

3. Bcrasbte (21/a) packonoyHbivi cton (21/1) B
6okoBble dumkcaTopbl (21/2), 4TobbI 3aLenku
(21/3) packorno4Horo cTona 3aLlenkHynmcb
Ha mecTe.

4. TInoTHO BKpyTUTE rPUOKOBOIO pyuKy (21/4) B
6okoBoK chukcaTop, YToObI 3adhnKCMPOBaTL
PaCKONOYHbIN CTOS.

YT06bI AEMOHTNPOBATL PACKOMOYHbIN CTON, Bbl-

nosiH1Te AencTeus B 0bpaTHOM Nopsiake.
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BBog B akcnnyatauuio

5.2.3 MoHTax pyKosiTOK ynpaBrneHus

[LSV 560/8] (22 — 25)
BbInonHuTe onucaHHble HUXe AeNcTBus ans o-
©eunx pykosiTok ynpaBneHus::

1. CHumuTe dpukcatopsl (23):

B BbIHbTE NPYXUHHBIN WTekep (23/1) n3
dumkcaTopos (23/2).

B CHumuTe dhmkcaTtopsl (23/a) c nonepey-
Horo 6yrens (23/3).

2. OCTOpPOXHO CMaxbTe PYKOSATKY ynpaBrneHus

(22/1) cmaskon B Toukax (22/A) n (22/B).

3. BcTaBbTe cMasaHHy PYKOSTKY yrpaBneHus

(24). CpenaiiTe 3T0 OJHOBPEMEHHO:

B BcraBbTe pykosiTKy ynpaBnenus (24/4) B
nonepeYHbin byrens (24/5).

B BcraBbTe pyKOATKY YNpaBreHns Ha pbl-
yar (24/6) ansa ynpaBneHusi rmgpasnuye-
CKMM HacoCOM.

B BbIpoBHANTE OTBEPCTUS PYKOATKM yrpaB-
neHus 1 nonepeyHoro byrens, 4Toodbl
BCTaBUTb pukcaTop.

4. BcrtaBbTe dukcaTopsbl (25):

®  BcraBbTe (25/b) hukcatopsl (25/7) B 0T-
BEpCTMs monepeyHoro byrens, kotopble
HaxopasTcs APYr NOA APYroM, U PYKOSITKY
ynpasrneHusi 4o ynopa.

B BcraBbTe NpyXuHHBIN WTekep (25/8) B
oTBepcTVe dukcaTopa Ao ynopa.

5.2.4 MoHTax cmkcupyrowmx nanok ¢
3alWMUTHBLIM KoXyxoM [LSV 560/8] (26 —

28)

MoHTax 3awmuTHOro Koxyxa (26, 28)

1. TMomecTnTe ANVHHBIN 3aLLUUTHBIN KOXYX
(28/1) B neByto chukcupytoLLyto nanky (28/2):
®  BcraBbTe ABa BuHTa M6 x 16 (26/1)
CBepXy Yepes 3aLLUTHbIN KOXYX U (UKCK-
pyloLLytO Nnarky.

B HapgeHbTe HeboMbLUyIO NOAKMagHY0
Wwanby (26/2) n camocTonopsiLLyroCs rai-
Ky (26/3) cHW3y Ha kaxablil BUHT 1 MNOT-
HO 3aTsiHUTE.
2. TlomecTute KOPOTKMI 3aLLMUTHBIN KOXYX
(28/3) B npaByto hmKcMpytoLLyto narnky
(28/4):
®  BcrasbTe ABa BuHTa M6 x 16 (26/4)
CBEPXY Yepes 3aLUMTHBIN KOXYX U UKCU-
pyloLLyto narky.

B HapeHbTe HebonblUyt NoaKnagHyo
wanby (26/5) n camocTonopsiLLyrocs rai-

Ky (26/6) CHU3Y Ha kaxAblA BUHT W MOT-
HO 3aTsHuTe.

MoHTax dukcupyrowmx nanok (27, 28)

BbINOMHWUTE ONMCaHHbIE HUXE AENCTBUSA NS O-
BoMX PUKCMPYIOLLIMX Narnok:

1. HapeHbTe Ha BMHTbI cO 3Be380006pa3Hon py-
KOsITKOM (27/2) no oAHoW noaknazaHou wanbe
(27/1).

2. Kak nokasaHo Ha pucyHke (28):

B [JocTaBbTe NeBY0 OUKCMPYIOLLYIO fany
(27/3, 28/2) Ha neByto pyKoATKy ynpasne-
Hus (27/4).

B [JocTaBbTe NpaByto OUKCMPYIOLLYIO nany
(27/5, 28/4) Ha npaByto pPyKOSTKY yrpaB-
nenwus (27/6).
3. BcraBbTe ABa BUHTa CO 3Be34000pa3Hon py-
KOATKOW C noAknagHbIMK Wwanbamm B ouKcu-
pYHOLLYIO Nanky 1 HageXHo 3aTsaHUTe.

6 BBO[ B SKCMNYATALIUIO
6.1 YcTaHOBKa U MoAkIoYeHNe ApoBoKoNa

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MUPOBaHUSA U3-3a ONPOKUHYTOro APOBOKONa.
OnpokuabiBaHWe JPOBOKOSIAa MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMaMm U NMOBPEXAEHNIO YCTPON-
cTBa.

B YcTaHoBWTE APOBOKON FOPU3OHTANbHO Ha
POBHOW 1 TBEPAOWN NOBEPXHOCTW.

B He pasmellante Matepuarn nog ApoBOKO-
1IOM, YTOBbI U3MEHWUTb BbLICOTY YCTPOMCTBA Y-
TN YNYYLLUTb €ro YCTOMYMBOCTb.

1. YcTaHoBWTE APOBOKON FOPU3OHTANBHO U Ha-
[EXHO, YUTOGbI OH HE OMPOKUHYICS.

2. Tonbko gnsa LSV 550/6: MpukpenuTe 4poBo-
KOI K OCHOBaHWMIO ABYMS MOAXOASALLMMUN BUH-
Tamu (17/1) n, ecnv BO3MOXHO, LITUTaMM K
3emne, 4Tobbl NPegoTBPaTUTL ONPOKUAbBIBA-
Hue.

3. TlpoknagbiBanTe ceTeBow kabenb Takum 06-
pa3oM, YTOObl OH He MOr BbITb COrHyT, 3axaT
WINN NOBPEXAEH KaKMM-nnbo Apyrum cnoco-
6om.

4. OTKpoNTE BEHTUMSALMOHHYO pe3bboByto
npo6bky (01/15, 02/15) npumepHo Ha 1 - 2 o-
6opoTa, 4ToObI BbILLEN BO3AYX, KOTOPbIV Bbi-
TECHSeTCS NpV HarpeBaHuW 1 pacluMpeHun
macna BO Bpemsi paboTbl.

5. BcraBbTe ceTeBoM kabenb B CETEBOW LUTEKEP

(01/14, 02/14) ycTpoiicTBa, a 3aTeM MoAKIo-
YUTE Ero K CETU NMUTaHUSI.
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lMpumeyaHue: [Npu omcoeduHeHUU cHavana
omcoeduHume cemesol kabenb om cemu
numaHus.

6.2 [lpoBepka HanpaBreHUs BpalleHus
aBurartens [LSV 560/8] (29)

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpeXaeHus ru-
ApaBriMyeckoro Hacoca. [(MgpaBnu4eckuin Ha-
COC MOBPEXAEH 13-3a HENPaBUIbHOTO Hanpasne-
HWS BpalleHus aBuraTens.

u [Mocne BKYeHUs NuTaHns HemegneHHo Bbl-
KMo4nTe ApOBOKOI, €Crn ABWUraTenb Bpalla-
eTCsi B HenpaBWUbHOM HanpasBneHun unu
KIVH He nepemMeLLaeTcs BBepX.

B /I3ameHnTe dasbl HaNpsHKeHNs ceTu.

1. OpHOBPEMEHHO BbINOHUTE OMUCaHHYH HU-

e npoueaypy.

B HaxmuTe 3eneHyto kHorky (29/1), a 3a-
TeM KpacHyto (29/2), 4Tobbl HeHagonro
3anycTuTb ABUraTens.

B Habniogante Yepes BEHTUNSALMOHHbIE
oTtBepcTua (29/3), B kKakOM HanpaBneHnu
BpalyaeTcs Auratenbs. HanpaBnexne
BpaLleHUsi JOMMKHO COOTBETCTBOBaTb
cTpenke (29/4) Ha gBuraTene, a KnuH
[OOIMKEH ABUraTbCsl BBEPX.
lMpumeyaHue: Ecnu knuH Haxodumcs 8
camMoM 8epXHeM MOoXeHUU, NpuxXxmume
8HU3 0b€e PyKOSIMKU yrpaseHus.

2. Ecnuv HanpaBneHve BpalleHusl He coBnagaeT

WY KMWUH He OBUraeTcs:

®  Cpa3sy ocTaHOBUTE ABUraTesb.

B PerynvpoBka hasbl HanpsbKeHNs CeTu:
cM. enaea 6.3 "Peeaynuposka ¢asbl Ha-
npsixxeHusi cemu [LSV 560/8] (30)",

Cmp. 263.

6.3 PerynupoBka ¢ha3bl HanpsHpKeHUsA ceTu
[LSV 560/8] (30)
1. HemeaneHHo BbIKNOUYNTE OPOBOKOS U OTCOE-
[VHUTE ceTeBou Kabernb.

2. BcraBbTe LWINMLEBYIO OTBEPTKY B ha3oBbIf
kommyTaTop (30/1) B ceTeByto po3eTky (30/2)
ApoBsokona.

3. TpwxmMute asoBbI KOMMYTATOpP U NOBEP-
HuTe Ha 180 °.

4. BcraBbTe ceTeBoWi kabernb.

5. Bkniounte gpoBOKON M NPOBEPbTE HaMnpasre-
HWe BpallleHust aoBurartens, cM. esasa 6.2
"lMposepka HanpaesneHusi spawieHusi dguaa-
mens [LSV 560/8] (29)", Cmp. 263.

6.4 TpoBeaeHue pyHKLUMOHaNbHOro TecTa
(31)
1. YTOGbI BKMHOYMTL YCTPONCTBO, HAXMUTE 3€e-
neHyto kHonky (31/1). Knuh (31/2) nogHumeT-
CS aBTOMaTUYeCKM.

B ECnu KIWH YXXe HaxoamTcs B CaMOM
BEPXHEM MOMNOXEHUN, NpuKMUTe obe py-
KoATKM ynpaeneHus(31/3) BmecTe BHU3, @
3aTeM BbIKMOYMTE APOBOKOI Y CHOBA
BKIOUUTE €ro. YTo0bl BbIKMOYUTD Y-
CTPONCTBO, HAXMUTE KPACHYIO KHOMKY
(31/4).

B [ina LSV 560/8, ecnu knNuH He nepeme-
LaeTcs BBepx: HemeaneHHo oTknoumTe
[ApPOBOKOS, 4TODObI NPefoTBPaTUTL NOo-
BpexaeHne obopyaoBaHus. [poBepbTe
HanpaBrneHve BpalleHus aBuratens u
npv HeobxoAMMOCTM OTperynmpymnTe (cMm.
enasa 6.2 "[lposepka HanpasneHusi epa-
weHus 0sueamerns [LSV 560/8] (29)",
Cmp. 263).

2. [poBegeHue yHKLMOHANBLHOrO TecTa:

B OgHOBpPEMEHHO MpWKMUTE BMecTe obe
PYKOSTKM ynpasnenusi. KnuH gormkeH
ABUraTbCsl BHU3 1 OCTaHaBNMBaTLCSA NpU-
MEPHO Ha 5 CM BbILLIE BEPXHEro noroxe-
HUSA cTona.

®  OTnycTuTe OAHY U3 ABYX PYKOSATOK Y-
npasnenns. KnuH JomkeH MrHOBEHHO
OCTaHOBUTBCS B MOMOXEHWN.

®  OHOBPEMEHHO OTNYCTUTE 06E PYKOSTKM
ynpasneHusi. KnuH nogHumeTcs.

7 YNPABJIEHUE

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTk TpaB-

MUpPOBaHWUSA NPU IKCNIyaTauum HeCKONbLKUMMU

nuuamu. AKkcnnyaTtauus ycTporcTsa ABYMS Unn

6onee nuuamn MoXeT NPUBECTU K CEPbE3HbBIM

TpaBmam.

B YnpaBsnswTe yCTPOMCTBOM TOSNbKO CaMOCTOS-
TeNbHO Y HYKOrAa He 3acoBblBaliTe CBOU py-
KW B 30HY pacKasblBaHus.

®m  Cnepute 3a TeMm, 4TODObI Apyrve Mioan Haxo-
OWMUCb KaK MOXHO Aarnblue OT Bac U He no-
3BONSANTE UM, B HACTHOCTU, AEepPXKaTbCs 3a
nosneHbs, KOTOpble pacnunyBalTCs.
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Ynpaenexue

BHUMAHUE! OnacHocTb nony4YeHUs TpaBM
B pe3ynbTaTe HenpaBuIibHOW paboTkl. Henpa-
BUIbHasA pacnunnoBka NosieHbEB MOXET MPUBECTH
K MOBPEXAEHMIO UMW paspyLLEHNIO YCTPONCTBA.

B Bcerga ycTaHaBnvBawnTe NoneHbsi Ha packo-
FNIOYHOM CTOrIE B FOPM3OHTarbHOM Hanpasne-
HUK (B HaNpaBneHnN ApeBEeCHOro BOMOKHaA),
a He B MonepeYHOM HarnpasneHum.

B He gobuBaviTecb packanbiBaHUsi NONEHLEB B
TeYeHNe HECKOMbKNX CEeKyHA,

/N\ NMPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MUPOBAHUA U3-3a PAaCTPECKUBaHUSA ApeBecu-
Hbl. BbigepxaHHas TBepaasi opeBecvHa, Hepas-
HOMEPpHbIE BETKW, NOSIEHbSA U NOSIEHbS CO MHOXE-
CTBOM BeTBelN 0ObIYHO pacTpecKknBalTCs npu
packanbiBaHun. OTcKakMBaHWE NOSIEHBLEB MOXET
NMPUBECTUN K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

B PackarnbiBanTe TONbKO NpsiMble NOMeHbs C
BEPTUKANbHOW 1 NPSIMOI MOBEPXHOCTLIO Cpe-
3a.

B Obsa3aTenbHO HageBanTe HeobXxoaMMmyto 3a-
LUMTHYIO ofexnay.

7.1 lMepea KaxabIM UCNOJNIb30BaHUEM

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTkb TpaB-
MUPOBaHUA U3-3a2 HEUCNPaBHOTO YCTPOMNCTBA.
SkcnnyaTauus HenCnpPaBHOro YCTPONCTBA MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaMm 1 NOBPEXAe-
HUIO YCTPONCTBA.

B BDKcnnyaTupynTe YCTPOMCTBO TOMNBKO B UC-
NPaBHOM ¥ HEMOBPEXAEHHOM COCTOSIHAM Mpu
MCMPaBHbIX N XOPOLLIO 3aKpenmeHHbIX AeTa-
nsx.

1. BbinonHuTe BMU3yanbHbIN OCMOTP APOBOKOMA.
B He BknovanTe OpOBOKOS B Cly4yae OT-
CYTCTBWS UIN HEWCNIPaABHOCTY AeTanen
U €CNN OHU HE 3aKpenreHb.
2. BbINonHWTe BM3yarnbHbIi OCMOTP CETEBOrO
kabens.

= 3anpeLyeHo KCMob30BaTb NOBPEXAEH-
HbI ceTeBON kabenb (Hanpumep, ¢ no-
pbiBamMu, MecTaMu paspesa, nepeaasnu-
BaHWUSA UMW CKPYYMBAHWSA B U3OMALMN).
3. TllpoBeauTe BU3yarnbHbIi OCMOTP Ha NpeamMeT
YTEYKM 13 rMapaBINYECcKON CUCTEMBI.
B He BkntoyanTe ApOBOKON NPU BbISBNEHN-
N YTEYKN N3 TMAPaBIINYECKON CUCTEMBI.
4. OuuctuTe, a 3aTemM CMaxbTe, NOBEPXHOCTU
CKOJITbXXEHUSI PACKOJTOYHOW KOJOHHBI U KNnHA

(cm. enasa 8.1.1 "Cma3sbisaHue MogepxHo-
cmu ckonbxeHus (35)", Cmp. 265).

5. TlpoBeanTe yHKLMOHANbHbIA TECT PYKOSTOK
ynpasneHus (cM. enasa 6.4 "lposedeHue
yHKyuoHanbHo2o mecma (31)", Cmp. 263).

7.2 YcTaHOBKa pacKorlo4yHoro ctona

1. TlpukpenuTe pacKonoYHbIN CTOM K APOBOKOMY
C pasnoXxeHHbIMY GOKOBbLIMW NOMKamu (CM.
enaea 5.2.2 "MoHmax packosio4Ho20 cmorna
[LSV 560/8] (19 — 21)", Cmp. 261).

7.3 PerynupoBka ynopa (32)

1. TlomecTnTe NONEHO Ha PaCKOMNOYHbIA CTON.

2. OpHOBPEMEHHO NpuXMUTe 06e PyKOSTKM Y-
npaBneHns BHU3, YTOObI NepeMecTuTb KINH
BHU3.

3. Korga knuH ByaeT HaxoanTbCs Ha paccTos-
HVK npuMepHo 3-5 cM Hap noneHom: OTny-
CTWUTe PYKOSITKY ynpaBneHus, YTobbl oCcTaHo-
BUTb KIMUH B TEKYLLEM MOMOXEHWMN.

4. BbIknounTe YCTPONCTBO.

5. OcnabbTe (32/a) dpukcupytowwmii BUHT (32/1)
1 NOMNHOCTbIO BbITAHUTE NOABLEMHYHO JOCKY
(32/2).

6. CHoBa 3aTHWUTE PUKCUPYIOLLNIA BUHT.

7. BkmounTb ycTporcTBo. KnnH nogHMmeTcs.

7.4 PerynupoBka chmkcupyrowmx nanok (33)

Ha kaxxgon pykosiTke ynpaBneHus MMetoTcst uk-

cupytoLLme nanku. PukcupyoLme nankm MoXxHoO

nepemMeLlaTtb B COOTBETCTBUW C AMAMETPOM MO-

neHbeB, noanexawmx packony. OTperynvpyire

06e hukcupyoLLMe nank1 Ans oAUHaKoBOro pas-

mepa:

1. ocnabbte 0b6a dukeupytowmx BuHTa (33/1)
duKerpytoLmx nanok (33/2).

2. TepemecTuTe uKcMpytoLme nanku ans Tpe-
©yemoro pasmepa.

3. 3aTaHuTe BHOBb 06a PMKCMPYIOLLIMX BUHTA.
7.5 PackanbiBaHue noneHbeB (34)

/\ OCTOPO>HO! OnacHocTb TpaBMUpOBa-

HUA U3-3a 3arpPoMOoXaeHHOW paboyen 30HbI.

CyLlecTBYyeT pUCK CMOTbIKaHWS 1 NOCKasb3blBa-

HWsi B paboyein 30He 13-3a pa3bpocaHHbIX nore-

HbeB 1 Gecrnopsiaka.

m  XpaHuTe MosieHbs, KoTopble noanexar
packanbiBaHWIO, CIOXKEeHHbIMU B OAUH LUTa-
6enb.

B HemepneHHo yaansinTe noneHbs U ApeBec-
HYIO CTPYXKY 13 paboyei 30HbI.
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1. OtperynupyiTe hukcupytoLlme nanku B co-
OTBETCTBUM C AMAMETPOM NOMEHbEB, KOTO-
pble nognexarb packony (cMm. enasa 7.4 "Pe-
2ynuposka hukcupyrowux narnok (33)",

Cmp. 264).

2. TlocTaBbTe NOMEHO TOYHO NEPNEHAMNKYNSIPHO
pPacKoNIOYHOMY CTOSy TaknuMm 06pasom, Y4ToObI
OH ObIN HAOEXHO 3aKPbIT 3aLLUTHBIMU KOXY-
XOM MpY OAHOBPEMEHHOM HaXkaTun PyKOSITOK
ynpaBreHus.
lMpumeyaHue: Cmasbme MosieHbsI Ha Packo-
J104HbIU cmos no 0OHoMY. Hu 8 koem cryyae
He packarsbiealime HaK/IOHHbIe MosieHbs!

3. OpHoBpeMeHHO NpwkMuTe 06e pyKosTKM Y-
npaBneHusi, 4Tobbl 3akpenuTb noneHo (34/a).

4. OpHOBPEMEHHO NpuXMUTE 06€e PYKOSITKM Y-
npasnenus (34/b). Knux onyctutcs BHK3 (34/
c).

5. Korga KnuH NonHOCTBIO packoneT MoseHo:
OTnycTuTe 0b6e pyKoATKM ynpaBreHuns, YTo-
Obl MOAHATbL KMUH BBEPX.

6. Ypganute packoroTble noneHbs 13 paboyen
30HbI.

7.6 YpaneHue 3acTpsiBLUUX MOJIeHbEB

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMUpOBa-
HUA B pe3ynbTaTe BbIGUBaHMA 3aCTPABLIMX
KyCKOB norneHa. BuibusaHue 3acTpsiBLIEro kycka
noneHa 13 ycTpoiicTBa MOXeT NpUBECTY K Mony-
UEHMIO TPaBMbI 1 NOBPEXAEHNIO YCTPOCTBA.
= Hu B KOEM Cryyae He yaapsiiTe 3acTpssLume

NomneHbs C MOMOLLIO MHCTPYMEHTA.

1. TonHOCTbIO NOOHUMUTE KITUH BBEPX.

2. TomecTuTe KIMHOBMAHOE MOMEHO Ha packo-
TOYHbIN CTOS.

3. Onyctute knNvH BHU3. KNnnHOBMAHOE NOMEHO
NOATOJIKHET 3acTpsiBLLEE MONEHO Bnepes.

4. TloBTopuTe Npeabigylume warv c 6onee
KPYMHBIMU KINMHBbSIMU, MOKa 3acTpsiBLUEE MNo-
1NeHo He ByaeT BbIHYTO.

8 TEXOBCITYXXUBAHUE U YXO[

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTkb TpaB-
MUpOBaHWUsA BO BpeMs TexobcnyxuBaHus. He-
npaBuIbHOE TEXOBCMYXMBAHNE MOXET NPUBECTU
K CEpbe3HbIM TPaBMaM ¥ NMOBPEXAEHWIO YCTPOM-
cTBa.

B OTKAOYMTE YCTPOWCTBO OT CETU NUTaHUS ne-

pea TexobcnyxuBaHnem.

B PeMOHT yCTPOWCTBA MOXET BbINOMHATL TOMb-

KO YNONMHOMOYEHHOE cneLuanMampoBaHHoe
npeanpusaTue.

8.1 Pa6otbi no yxoay

8.1.1 CwmasbiBaHMe NOBEPXHOCTU

cKkonbXeHus (35)
BbinonHsiiTe perynsipHo, oco6eHHo npu packa-
NbIBaHUM CMOJIUCTbIX NONEHbEB:

1. OumcTTEe NOBEPXHOCTU CKOMbXeHus (35/1)
pacKonoYHon KonoHHbl (35/2) n knuHa (35/3).

2. CMaxbTe NOBEPXHOCTU CKOMbXEHUSI CMOMOW
1 He cogepaLlen KUCNOT CMa3Kon.

8.2 TexobcnyxuBaHue

8.2.1 3aTouka KnuHa
Ecnu nocne gonroro BpeMeHMW KuH 3aTynuncs:

1. Ypanute ocTaTku MaTtepuana c KfimHa c no-
MOLLbIO NoaxoaAulero HanunbHUKa n 3atouun-
T€ KIUH.

2. HaHecuTe macno unu cmasky Ha obpabaTbl-
BaeMble NOBEPXHOCTU.

8.2.2 [poBepka u aosanueka
rugpaBnuyeckoro macna (36)

[MpoBepsinTe ypoBeHb Macna exefHeBHO U Me-
HSAWTE rngpaBnnyeckoe macno vyepes 1 rog unm
150 n.c. Ana gosanvBk1 1 3aMeHbl UCMONb3ynTe
rmapaenuyeckoe macno HLP 22.

BHUMAHME! OnacHocTb NnoBpeXaeHusi o-
6opyaoBaHUsA U3-3a rMapaBNMYeckoro macna.
HenpaBunbHoe rugpaBnuyeckoe Macro v Cruiu-
KOM HW3KWUIA UMK BbICOKNIA YPOBEHb Macrna MoryT
NPUBECTMU K HEUCNPaBHOCTSAM U TENNOBbLIAENEHU-
10, @ TaKKe NOBPEXAEHWNIO MTMAPABNMYECKOro Ha-
coca.

= [lcnonb3yiTe TONbKO ykasaHHoe rmapasnu-
Yeckoe macrio.

B PerynspHo npoBepsifiTe ypoBeHb Macna u
npv Heo6XxoAMMOCTY [onuBaiiTe Macno.

1. YcTaHoBWTE APOBOKON BEPTUKANBHO U OTCO-
e[uHUTe OT CeTw.
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TpaHcnopTupoBka (37 — 39)

2. OcTtaBbTe APOBOKOM HA HECKOMbKO MUHYT,
4TOGbI Macno oceno B MacnsHom 6ake.

3. OTBMHTUTE MacNou3MepuUTENbHbIA CTEPXKEHb
(36/1) ot macnoHanueHoro natpybka (36/2) n
NpOTpUTE YMCTON TKaHblO 6e3 Bopca.

MpoBepbTe ypoBeHb Macna

1. BcTaBbTe MacnonsMmepuTernbHbIi CTEPXEHb
[0 LLieNnyKa 1 CHoBa BbITaluTe ero.

2. CuuTanTe ypoBeHb Macna c MOMOLLbIO Mac-
IOU3MEPUTENBHOTO Lilyna. YpoBeHb Macna
[OIMKEH HaxoauTbCs Mexay BepxHumm (36/3)
N HWKHUMK (36/4) oTMeTKaMu.

LOoneiTte macna

Ecnu ypoBeHb Macna Huxe HKHEN OTMETKM:

1. [Honente rmgpasnmyeckoe macno (36/5) ye-
pe3 macrnoHanmeHomn natpybok. MoxHo nc-
nofb3oBaTb BOPOHKY. NMOCTOPOHHME YacTULibl
He JOMMKHbI MonafaTte B MacnsHbli 6ak!

2. [poBepbTe ypoBeHb Macna (CM. BbilLe).

3. TIpuvBMHTUTE MacnsAHbIN LWYyN K cnerka 3aTts-
HUTe ero.

3ameHuTe ruapaBnMyeckoe Macno

lmapaBnnyeckoe Macrno HeO6XoANMO MEHSITb O-

[OVH pa3 B rof.

1. TNomectute macnsHyto BaHHy (36/6) noa apo-
BOKOIN.

2. OTBUHTUTE pe3bboBYO NPOGKY CIIMBHOMO OT-
BepcTus (36/7) BMecTe € ynnoTHUTENbHbLIM
konbLoM (36/8) n cnyctute Bce macrno B mac-
nNaHbIA 6ak. YTunuanpyite otpaboTtaHHoe
Macno Hagnexatumm obpasom!

3. BcTaBbTe ynnoTHUTENBHOE KOSbLO B Pe3b-
60BYyt0 NPOOKY CNMBHOIO OTBEPCTUS U CHOBA
3aBUHTUTE €ro.

4. [onente macna (CM. BbILLE).

9 TPAHCIOPTUPOBKA (37 — 39)

BHMMAHUE! OnacHocTb NoBpexaeHus o-
6opynoBaHuA U3-3a HenpaBUITbHOW TPaHC-
nopTUPOBKW. HenpaeunbHas TpaHCNopTpoBKa
MOXeET NMPUBECTU K MOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA.

B [leped KaxOon TPAHCMOPTUPOBKOW BbITacKu-
BaViTe BUMKY 13 PO3ETKU.

®  Crerka HaBecbTe YCTPOWCTBO Ha TpaHcnop-
TUPOBOYHYIO PYKOSATKY.

= [pu ncnonb3oBaHuu kpaHa: He nogHumanTte
YCTPOWCTBO 3@ OTAENbHbIE KOMNOHEHTbI UMK
TPaHCMOPTUPOBOYHYIO pyKoATKy! 3aBskuTe 1
NOAHVUMUTE €ro KPemnkow BepeBKON.

TpaHCNOpPTUPOBKa Ha KOPOTKOE paccTosHuE

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb 3aliem-
TNeHUs U3-3a ONPOKMHYTOro yCTPOUCTBA. Y-
CTpocTBO Tshkenoe! OnpoknabiBaHne MOXeT
NPVBECTU K 3aLLEMIIEHUNIO U CEPbE3HbIM TPaB-
Mam.

B ByabTe OCTOPOXHbIMU NPU TPAHCMOPTUPOBKE
YCTPOWCTBA.

B 3BeraiiTe NpensATCTBMIA Ha 3annaHMpoBaH-
HOM TPaHCMOPTHOM MapLUpyTe.

1. YpepxvBanTte ApoBoOKon obenmMmn pykamu 3a
TPaHCMOPTUPOBOYHYHO pyKoATKY (37/1) 1
crerka HakrnoHuTe ero, 4Tobbl MOMeCTUTb
(37/a) ero Ha koneca (37/2).

2. TlepemecTuTe APOBOKON 3a TPAHCMOPTHYHO
pYyuKy B HyxHoe mecTo (37/b).

TpaHcnopTUpPOBKa Ha ANIMHHOE PaccTosiHue

B [Ina nogbema Cc NoMoLLbto KpaHa: MogHu-
ManTe YCTPOWUCTBO TOMbKO 3@ TOYKM MOABe-
cku (38/1, 39/1), npeaycMOTpeHHbIe ANst -
TOM Lenu!

B [Ins nepeBO3kW B rpy3oBuKe: 3akpenuTe y-
CTPOWICTBO C NMOMOLLbIO NOABWKHbBIX NIEHT,
4TOObI N36exaTh HEKOHTPONUPYEMOTO ABU-
xeHus!

10 XPAHEHUE

OTCcoeanHWTE APOBOKON OT CETU 3MeKTPONu-
TaHus.

2. Tlocne Kaxaoro NCnonb3oBaHWs TLaTerNbHO
oyuLLianTe yCTPOMCTBO 1 Npu Heo6XoAUMO-
CTM yCTaHaBMMBaiiTe BCE 3aLUMTHbIE KPbILLKY.
KnuH JomkKeH HaxoanTbCs B KOHEYHOM MOSIO-
KEHUM.

3. B cnyyae orpaHn4YeHHOro npocTpaHcTBa Ans
XpaHeHus: PackonoyHbIn CToN MOXHO Ae-
MOHTMpOBaThb (CM. enasa 5.2.2 "MoHmax
packonoyHoz2o cmona [LSV 560/8] (19 — 21)",
Cmp. 261).

4. [locTaBbTe YyCTPONCTBO Ha POBHYIO 1 MPOYHY-
10 MOBEPXHOCTb U 3akpenuTe, 4Tobbl n3be-
XaTb ONpPOKUAbIBAHUS.

5. XpaHuTe yCTPOWCTBO B CyXOM, 3anvpaeMom
MecTe, HeJOCTYNHOM Ans AeTeN.
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YTtunusaums

ALKO

11 YTUNIU3AUNA

YKa3aHusi No 3aKOHY 06 3/1eKTPUYECKOM U

3MEeKTPOHHOM 06opyAoBaHUU

E B DreKkTpuUYeckoe 1 3MeKTpoHHoe obopy-
[0BaHNe He OTHOCUTCS K BbITOBOMY

— mycopy. Ero Heobxoanmo cobupatb n
YyTUNU3NPOBaTb OTAENBHO!

B |Icnonb3oBaHHble GaTapenku Unmu akkymyns-
TOpbI CriefyeT BblHUMATb U3 CTAporo yCTpon-
ctBa nepep caaden! Vx ytunusauus perynu-
pyeTcs 3akoHOM O HaTapesix.

B Bnagenblibl UKW NONb30BaTENN 3neKTpuye-
CKOTO 1 3NEKTPOHHOro 06opyaoBaHus o653y-
10TCS BEPHYTb YCTPOWCTBO NOCHE UCMNOMnb30-
BaHWS COTMacHO 3aKOHY.

B KOoHeyHbIN Nonb3oBaTerlb HeCeT OTBETCTBEH-
HOCTb 3a yAareHne CBOUX NNYHbIX AaHHbIX C
1cnonb3oBaHHOro 060pyAoBaHUS, KOTOpoe
noanexuT ytunuaavum!

CumBON NepeyepKkHyTOro MyCOpPHOrO KOHTEHepa

03HayaeT, YTO 3MEeKTPUYECKOE U 3MEKTPOHHOE O-

6opyaoBaHve Henb3s yTUIn3npoeaTb BMeCTe C

ObITOBLIMU OTXOAAMM.

OnekTpryeckoe 1 3aNeKTpoHHOe obopyaoBaHve

MOXHO 6ecnnaTHo caaTth B CneayloLwyx MecTax:

B [ocyaapcTBeHHas cryxba no ytunusauum v-
N NYHKT cbopa (Hanpumep, MyHUUmMnanbHble
cknagpl)

B MarasunHbl 9nekTpoobopyfoBaHms (CTaumo-
HapHble ¥ UHTEepHeT-MarasuHbl), MpW ycro-
BWU, YTO NpoAaBLibl 06513aHbl NPUHUMATL O-
6opyaoBaHve unu npeanarate BO3BpaT Ha
[06POBONBHON OCHOBE.

HeuncnpaBHoCTb MpuumnHa

OTu 3asBneHnst 4eNCTBUTENbHbI TOMbKO ANS Y-
CTPOWCTB, YCTAaHOBIEHHbIX U NPOAaHHbIX B CTpa-
Hax EBponerickoro Coto3a, B cooTBeTcTBUM C On-
pektuon EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a npege-
namu EBponenckoro Coto3a MoryT AencTeoBaTb
Apyrve npaswna, KacalLumecs yTunmnsaumm anek-
TPUYECKMX N SNEKTPOHHbIX YCTPOWCTB.

12 CEPBUCHOE OBCJTYXXMBAHUE

Ecnu y Bac ecTb Bonpockl OTHOCUTENBHO rapaH-
TUW, PEMOHTa UMK 3anacHbIX YacTen, obpaTu-
Tecb B Grivkanwmii cepBucHbii LeHTp AL-KO. A-
apec MOXHO HanTu B IHTepHeTe no cneaytoule-
My agpecy:

www.al-ko.com/service-contacts

13 YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN

Mpwn O6Hapy)KeHVIM Henonagok HemeaneHHo Bbl-
KIKo4YnTe APOBOKOJST U U3BJ1IEKUTE BUJIKY N3 PO3ET-
KW.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMpOBa-
HuA. [BKyLLMecs AeTanu u getanm ¢ ocTpbiMu
KpasiM1 MOTYT NPUBECTM K TPaBMaM.
®  Bceraa HOCUTE 3aLLUMTHLIE NepyaTki BO Bpe-

M TEXHNYECKOro 0BCyKMBaHWA, YXOaa U o-
unctku!

H NPUMEYAHUE B crnydyae BO3HUKHOBEHMSA
HeucnpaBHOCTEN, KOTOPbIE He ykasaHbl B AaHHOW
Tabnuue Unu ¢ KOTOpLIMK Bbl HE MOXeTe crnpa-
BUTBCS CaMOCTOATENbHO, ObpallaiTech B Halwly
CEPBUCHYIO CryOy.

Cnoco6bl ycTpaHeHusi

MopoxauTe, Noka Asuraterbs He

[Buratenb He 3anycKaeTcs.

CpaboTtan Bblkn4aTenb 3aLm-
Tbl ABUraTens.

HewncnpaBeH ceTeBou witekep
Unu poseTka

HeuncnpaBHbIi ceTeBol kabenb

HewcnpasHbin aBuratens

OCTbIHET.

ObecneybTe NPOBEPKY ANeKTpu-
KOM 1 3aMeHuTe npu Heobxoau-
MOCTHU.

O6ecneybTe NPOBEPKY ANeEKTpU-
KOM 1 3aMeHUTE Npu Heobxoam-
MOCTH.

O6ecneybTe NPOBEPKY ANeKTpu-
KOM ¥ 3aMeHUTE Npu Heobxoam-
MOCTH.
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[apaHTua

HeucnpaBHOCTb

3eneHasl KHOMKa NUTaHUsi He
yOepXxuBaeTcsi nocre Haxa-
™S

KnuH He 3anyckaeTcs/ocTa-
HaBnuBaeTcs, HO ABUraTenb
paGorTaer.

Ycunue knuHa HyneBoe.

HeTunuyHble wymbl u BUGpa-
ummn

'mapoHacoc CBUCTUT, KIUH
OBUXETCA pbIBKaMU.

[Buratenb cunbLHO HarpeBa-
eTcs.

14 TAPAHTUA

MpuunHa

HenTtpanb nnu dasa He noa-
KIOYEHbI.

HewncnpaBsHbIi BbiknoyaTens

Cnuwkom Mano macna

HewcnpaBsHbI rmapaBnuyeckumin
Hacoc

KnanaH He OTKpbIBaeTCcAa nU3-3a
ocnabneHusi coeauHeHUsI.

Pblyar ynpasneHus unu nepe-
XOAHVIKA U3OTHYThI

Onsa LSV 560/8: HenpaBunbHoe
HanpaBreHve BpalleHus ABura-
TEens U3-3a HenpaBUbHOTO MOA-
KIoYeHust dhasbl HanpsKeHNs
cet

Cnuwkom Mano macna

I/I30rHyTa;| CucTemMa BbIKIKo4ar-
KX pbi4aros

Cnuwkom Mano macna

Cnuwkom Mano macna

Bo3ayx B ruapaBnnyeckoM KOH-
Type

HepocTatouHoe nonepeyvHoe
ceyeHue yaonmHNUTeribHoro kabe-
ns

OTtcyTcTBYET hasa

Cnocobbl ycTpaHeHuUs1

Ob6ecneybTe NPOBEPKY ANEKTPU-
KOM 1 3aMeHuUTe npu Heobxoaw-
MOCTMW.

HonenTe macna.

3ameHa JomKHa BbINONHATCS
crneunanmanpoBaHHbIM Npea-
NpUATUEM UM CEPBUCHBLIM LiEH-
Tpom AL-KO.

3adukcupyinTe HesakpenneH-
Hble AeTanu.

OTPEMOHTUPYNTE U3OTHYTbIE
KOMTMOHEHTbI.

MN3mennTe nonspHocTb a3 Ha-
NpshKeHVe ceTn ApoBoceka Ha
po3eTke ApPOBOKOSA.
Ob6ecneybTe NPOBEPKY ANEKTPU-
KOM ¥ OTperynupymnTe npu Heob-
XOAMMOCTMU.

Lonente macna.

3ameHa [OoMmKHa BbINOMHATCH
cneuvannanpoBaHHbIM Npea-
NpUATUEM U CEPBUCHBLIM LIeH-
Tpom AL-KO.

HonenTe macna.

[onente macna.

OTKpoOWTE BEHTUMALNOHHYIO
pe3bboByto NPobKy.

Mcnonb3yinte yanuHUTENbHbIN
kabenb ¢ 6onbLIMM nonepey-
HbIM Ce4YeHneM.

ObGecneybTe NPOBEPKY ANEKTPU-
KOM ¥ OTperynupymnTe npu Heob-
XOOMMOCTM.

MbI ycTpaHsieM BO3MOXHble AedeKTbl MaTepuarnoB UM NPOU3BOACTBA B TEYEHNE CpOKa AaBHOCTH, Y-
CTaHOBINEHHOIO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW peknamaLyin No KayecTBy, MyTeM PEMOHTa UMK 3aMeHbl 13ae-
nusa. Cpok 4aBHOCTU onpeaensieTcs 3aKoHoAaTeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOW BbIno npnobpeTeHo y-

CTPOWCTBO.
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Halue rapaHTuitHoe 06513aTeNbCTBO AENCTBUTESb- [apaHTUst aHHYNMpyeTcs npu:
HO TOJIbKO Npu: B CaMOCTOSATErNbHbIX MOMbITKAX PEMOHTA;
= CobritofanTe f;aHHOE PyKOBOACTBO MO SKCTIY- M camMOCTOSTENbHbIX TEXHUYECKMX U3MEHEHNSIX;

Tauumn
aray B 1ICMNOMb30BaHUM HEe MO Ha3HaYeHuHo.
Haanexatiem obpalleHuu;

MCMONb30BaHUN OPUrMHanbHbIX 3anacHbIX Ya-

cTen.

[apaHTUsi He pacnpoCTpaHseTcs Ha:
B 0BpEXAEHUs NIAKOKPACOYHOTO NMOKPLITUSI, BbI3BAHHbLIE HOPMAITbHLIM U3HOCOM;

B Y3HalLMBaLLMeCs YacTu, 0603HaYEHHbIE B BEAOMOCTM 3aMacHbIX YacTen PaMKOM | XXXXXX (X) |

[apaHTUNHBIA CPOK HAYMHAETCSI MOCNEe MOKYMKN NepBbIM KOHEYHbIM Nonb3oBaTeneM. Onpegensiowmm
haKTOpOM CMYXUT Aarta Ha AOKYMeEHTe, MoATBepXAatLLeM nokynky. Obpalyantecb C HACTOALLMUM
cepTUdUKaTOM 1 JOKYMEHTOM, NOATBEPXAAIOLLMM MOKYMKY, K CBOEMY AUnepy unv B Gnmxaniumn as-
TOPWU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP. HacTosAwmii ceptudmkaTt He KacaeTcs rapaHTMpyeMblX 3aKOHOM
npaB Ha MpeTeH3Mn NokynaTens K npoaasLyy.
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